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Rites of the Pascha Week 

Pipac,a E;ouab 

 طقس أسبوع الآلام
 

Fr. Jacob Nadian 
 

 

 

 

 With the grace of God, I made this humbled efforts to write the Pascha Book with the 

English Scriptures from the New King James Version (NKJV) and the Arabic Scriptues and 

Expositions, etc., revised to change some terminologies that are foreign to our Christian way of 

writing. These terminologies are not used in the Bible currently used in our church nor in any 

Christian books that I know of, e.g. infidels, etc. Also, the Psalms in the Arabic and Coptic 

Katameros are different than all other versions. Therefore, I kept original numbers for Coptic and 

Arabic, but used the NKJV English numbers, in case you wish to go back and read it. I also made 

the effort to keep all things in order, so there is no need to go back to any litanies, hymns, etc. 

Finally, I did not include any of the extra readings that I could not find in my old books. 

 



8 

 

The Eve of Good Friday of the Holy Pascha 
 

The First Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

}ajp =a `mpi`ejwrh `n]nis] `n]parackeuy `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسة الساعة الأولي من ليلة الجمعة العظيمة من
 

Prophecies of the First Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الأولي من ليلة الجمعة العظيمة منالساعة  نبوات

 

Jeremiah 8: 17-22, 9: 1-6 

 6 - 1: 9، 22 - 17: 8أرميا 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =a 

`mpi`ejwrh `n]nis] `n]parackeuy `nte 

pipac,a e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

First Hour of the Eve of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الأولي من ليلة الساعة نبوات 

البصخة  الجمعة العظيمة من

 ن.آمينا. عليتها االمقدسة. برك

Ebolqen Ieremiac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from 

Jeremiah the prophet, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

بركته المقدسة  ،النبي أرميامن 

 آمين. .تكون معنا

Ieremiac =y@ =i=z - =k=b> =;@ =a - ^ 
Jeremiah 8: 17-22, 9: 1-6  6 - 1: 9، 22 - 17: 8أرميا 

E;be vai hyppe ̀anok ]naouwrp 

sarwten ̀nhanhof `nrefqwteb@ nai 

ète `mmon ̀sjom `emou] ̀erwou@ ouoh 

cena[ila'in ̀mmwten pe@ je P[oic 

`mmon tal[o natahe ;ynou. 

“For behold, I will send 

serpents among you, Vipers 

which cannot be charmed, 

and they shall bite you,” 

says The Lord. 

نذا مرسل عليكم حيات أه لأني

ولا يكون  دغكملفت ،لا ترقى أفاعي

 .يقول الرب ،لكم شفاء

Ere netenhyt natomt qen 

ou`mkah `nhyt. 

I would comfort myself 

in sorrow; My heart is faint 

in me. 

 قلبي في   ؟من مفرج عني الحزن

 .سقيم
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Hyppe ic ̀t̀cmy `mpiws ̀ebol ̀nte 

`tseri ̀mpalaoc ̀ebol qen oukahi 

efoùyou@ my `mpe P[oic sop an qen 

Ciwn@ ie ̀mmon ouro sop ̀mmau@ e;be 

ou au]jwnt nyi qen nou ̀klupton 

nem nipetsouit ̀nsemmo. 

Listen! The voice, the 

cry of the daughter of my 

people from a far country: 

“Is not The Lord in Zion? Is 

not her King in her? Why 

have they provoked Me to 

anger with their carved 

images-- with foreign 

idols?” 

شعبي  بنتهوذا صوت استغاثة 

أليس الرب في  .رض بعيدةأمن 

ها؟ فيليس  ملكها صهيون؟ أو

ني بمنحوتاتهم لماذا أسخطو

 وبأباطيل غريبة؟

Afcini ̀nje piswm afoùw ̀nje 

piwcq@ ̀anon de ̀mpennohem. 

The harvest is past, the 

summer is ended, and we 

are not saved! 

 ،انتهى الصيف ،مضى الحصاد

 .ونحن لم نخلص

Aìcromrem `ejen `vouwjp ̀n`tseri 

`mpalaoc qen outwmt@ auàmahi ̀ejwi 

`nje hannakhi ̀m̀vry] ̀n;y e;namici. 

For the hurt of the 

daughter of my people, I am 

hurt. I am mourning; 

astonishment has taken hold 

of me. 

جل سحق بنت شعبي أمن 

 خذتني دهشة.أ ،حزنت   ،انسحقت  

My ̀mmon con] sop qen Galaad@ 

ie `mmon cyini qen pima `ete ̀mmau@ 

e;be ou ̀mpef̀i `èhryi ̀nje `ptal[o 

`n`tseri ̀mpalaoc. 

Is there no balm in 

Gilead? Is there no 

physician there? Why then 

is there no recovery for the 

health of the daughter of my 

people? 

ليس  مفي جلعاد؟ أ بَلسَان يسأل

بنت تعصب هناك طبيب؟ فلماذا لم 

 شعبي؟

Nim e;na] ̀noumwou ̀ejen tàave@ 

nem oumoumi ̀nermwou`i ̀ejen nabal@ 

`ntarimi `ejen pailaoc ̀mpi`ehoou nem 

pìejwrh nai ̀etausojou `nte ̀tseri 

`mpalaoc. 

Oh, that my head were 

waters, and my eyes a 

fountain of tears, that I 

might weep day and night 

for the slain of the daughter 

of my people! 

وعيني ينبوع  رأسى ماء   يا ليت

ا  قتلي ليلا  ودموع، فأبكى نهار 

 ي.شعب بنت

Nim e;na] nyi qen ̀̀psafe 

`noumanswpi efoùyou ̀nta,w ̀ncwi 

`mpailaoc@ ̀ntaouei cabol `mmwou@ je 

`n;wou tyrou ceoi ̀nnwik@ ];woutc 

`ntenyetoi ̀natcwtem ne. 

 

Oh, that I had in the 

wilderness a lodging place 

for travelers; that I might 

leave my people, and go 

from them! For they are all 

adulterers, an assembly of 

treacherous men. 

يا ليت لي في البرية مبيت 

وانطلق فاترك شعبي  ،مسافرين

 ،زناة جميعا   لأنهم .عندهم من

 جماعة خائنين.
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Au[wlk ̀nnoulac ̀m̀vry] ̀nouvi]@ 

`a]me;nouj jemjom hijen p̀kahi 

ouoh ̀vnah] an@ je ̀etaùi `ebol qen 

han pethwou ̀ehan pethwou@ ̀anok de 

`mpoucouwnt pe je P[oic. 

“And like their bow, 

they have bent their tongues 

for lies. They are not valiant 

for the truth on the earth. 

For they proceed from evil 

to evil, and they do not 

know Me,” says The Lord. 

لسنتهم كقسيهم للكذب لا أيمدون 

 لأنهمرض قووا في الأ .للحق

 ياي لمإو ،خرجوا من شر الى شر

 يقول الرب. ،يعرفوا

Piouai piouai maref̀areh `erof 

`ebolha pef̀svyr@ ouoh ̀mper,àh;e 

;ynou ̀nneten ̀cnyou@ je ouon niben 

qen oumetref[i;ibc ̀fna[i;ibc@ ouoh 

`svyr niben namosi qen ou`,rof. 

“Everyone take heed to 

his neighbor, and do not 

trust any brother; for every 

brother will utterly 

supplant, and every 

neighbor will walk with 

slanderers. 

 .احترزوا كل واحد من صاحبه

خ أن كل لأ .خ لا تتكلواأ وعلى كل

يسعى في  وكل صاحب يعقب عقبا  

 الوشاية.

Piouai piouai nacwbi ̀mpef̀svyr@ 

`ncèstem je me;myi@ je af̀tcabo ̀nje 

poulac `ecaji qen han me;nouj@ 

auer[ìnjonc ouoh ̀mpou,atotou ̀ebol 

e;rou tac;wou. 

Everyone will deceive 

his neighbor, and will not 

speak the truth. They have 

taught their tongue to speak 

lies; they weary themselves 

to commit iniquity. 

ولا صاحبه  ويختل الانسان

لسنتهم أموا عل   .بالحق يتكلمون

 الافتراء. وتعبوا فيالتكلم بالكذب 

Myci ̀ejen myci@ ouoh où,rof 

`ejen ou`,rof@ ouoh ̀mpou ouws 

`ecouwnt peje P[oic. 

Your dwelling place is 

in the midst of deceit; 

through deceit they refuse 

to know Me,” says The 

Lord. 

بالمكر  .مسكنك في وسط المكر

 يقول الرب. ،ن يعرفونيأبوا أ

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 
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 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 ين.آم. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp =a ̀mpi`ejwrh 

`n]nis] ̀n]parackeuy ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

First Hour of the Eve of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الأولي من ليلة ساعة التسبحة 

البصخة  الجمعة العظيمة من

 آمين.نا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سرا  بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 
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Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc@ tajom nem pàcmou pe 

P[oic@ afswpi nyi eucwtyrìa efouab. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. The Lord is my 

strength, my praise, and has 

become my salvation. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

قوتي  .الصالح مخلصي .المسيح

وتسبيحتي هو الرب وقد صار لي 

 خلاصا  مقدسا .

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the First Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةلبصخة ا الأولي من ليلة الجمعة العظيمة منالساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =r=a@ =a> =y Psalm 102: 1, 8  8، 1 :101المزمور 

 P[oic cwtem ̀eta`proc eu,y@ mare 

pàqrwou ̀i `ep̀swi ̀mpek̀m;o@ ̀mpi`ehoou 

tyrf nau]sws nyi ̀nje najaji@ ouoh 

nyetsousou ̀ejwi nawrk `èhrai pe. 

Allylouìa. 

 Hear my prayer, O 

Lord, and let my cry come 

to You. My enemies 

reproach me all day long. 

Those who deride me, 

swear an oath against me. 

Alleluia. 

وليصعد  ،يا رب استمع صلاتي

أمامك صراخي. النهار كله كان 

الذين يعيرني أعدائي، و

 .يمدحونني كانوا يتحالفون على  

 .هلليلويا
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Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 صتواأن ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

Gospel of the First Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الأولي من ليلة الجمعة العظيمة منالساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

John, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشيريوحنا 

Iwannyn =i=g@ ==l=g - =l=8> =i=d@ =a - =k=e 
John 13: 33-38, 14: 1-25  1: 14، 38 - 33: 13يوحنا - 

25 

Nasyri ̀eti kekouji ̀ncyou ],y 

nemwten@ ouoh tetennakw] ̀ncwi@ 

kata ̀vry] ètaijoc ̀nniIoudai je ̀vma 

`anok ̀e]nase nyi ̀erof ̀ntetennasi 

`erof an@ ouoh ]nou hwten ]jw `mmoc 

nwten. 

Little children, I shall be 

with you a little while 

longer. You will seek Me; 

and as I said to the Jews, 

“Where I am going, you 

cannot come,” so now I say 

to you. 

يا أولادي أنا معكم زمانا  يسيرا  

نني، وكما قلت لليهود وبوستطل

أذهب أنا إليه لا  أن الموضع الذي

تقدرون أنتم أن تأتوا، أقول لكم 

 .أنتم الآن أيضا  

Ouentoly ̀mberi ]]`mmoc nwten 

hina ̀nte tenmenre netenèryou@ kata 

`vry] ̀etaimenre ;ynou@ hina ̀n;wten 

hwten ̀ntetenmenre netenèryou. 

A new commandment I 

give to you, that you love 

one another; as I have loved 

you, that you also love one 

another. 

أعطيكم، أن  أنا وصية جديدة

كما أحببتكم  .بعضكم بعضا   واحبت

نا، تحبون أنتم أيضا  بعضكم أ

 .بعضا  
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N`hryi qen vai cenàemi `nje ouon 

niben je ̀n;wten nama;ytyc@ ̀ereten 

sanmenre neten ̀eryou. 

By this, all will know 

that you are My disciples, if 

you have love for one 

another. 

 تلاميذيبهذا يعرف الجميع أنكم 

 .بعضا  إذا أحببتم بعضكم 

Peje Cimwn Petroc naf je P[oic 

eknase nak ̀e;wn@ af̀erouẁ ̀nje 

Iycouc je pima ̀anok ̀e]nase nyi 

`erof@ ̀mmon `sjom `mmok ̀emosi `ncwi 

]nou@ ̀èpqàe de ek`emosi. 

Simon Peter said to Him, 

“Lord, where are You 

going?” Jesus answered 

him, “Where I am going 

you cannot follow Me now, 

but you shall follow Me 

afterward.” 

قال له سمعان بطرس: إلى أين 

إن تذهب يا رب؟ أجاب يسوع: 

ذهب أنا إليه لا تقدر المكان الذي أ

 ستتبعنيلكنك و تتبعنيالآن أن 

 أخيرا .

Peje Petroc naf je e;beou `mmon 

`sjom `mmoi `emosi ̀ncwk ]nou@ 

ta'u,y ]na,ac ̀èqryi ̀ejwk. 

Peter said to Him, “Lord, 

why can I not follow You 

now? I will lay down my 

life for Your sake.” 

لماذا لا يا رب، رس: قال له بط

أضع  إني ؟أقدر أن اتبعك الآن

 نفسي عنك.

Aferoùw naf ̀nje Iycouc@ je 

tek'u,y na,ac ̀èqryi ̀ejwi@ ̀amyn 

`amyn ]jw ̀mmoc nak je ̀nne 

ou`alektwr mou]@ sàntekjolt ̀ebol 

`nsomt ̀ncop 

Jesus answered him, 

“Will you lay down your 

life for My sake? Most 

assuredly, I say to you, the 

rooster shall not crow till 

you have denied Me three 

times. 

نفسك عني؟ تضع أجابه يسوع: أ

يصيح  لا ،الحق الحق أقول لك

 ديك حتى تنكرني ثلاث مرات.ال

Mpeǹ;re petenhyt ̀s;orter@ 

nah] ̀eVnou] ouoh nah] ̀eroi hw. 

Let not your heart be 

troubled; you believe in 

God, believe also in Me. 

 نمنوتؤ . أنتموبكملا تضطرب قل

 .بيآمنوا فبالله 

Ouon oumys ̀mmony qen ̀pyi 

`mPaiwt@ ̀ene `mmon nai najoc nwten 

pe@ je ]nase nyi `ntacebte ouma 

nwten. 

In My Father’s house are 

many mansions; if it were 

not so, I would have told 

you. I go to prepare a place 

for you. 

إلا في بيت أبي منازل كثيرة و

أمضي ا أن .ملكقلت  نت قدكفإني 

 .لأعد لكم مكانا  

Ouoh aisanse nyi ̀ntacebte ouma 

nwten@ palin on eìèi `ntael ;ynou 

haroi@ hina ̀vma ̀anok ̀e]sop ̀mmof 

`n;wten hwten ̀ntetenswpi ̀mmau 

And if I go and prepare a 

place for you, I will come 

again and receive you to 

Myself; that where I am, 

there you may be also. 

 ،عددت لكم مكانا  أن مضيت وإو

حتى حيث  ،لي  إخذكم أو يضا  أتي آ

 .يضا  أ أنتمتكونون  ،ناأكون أ



15 

 

nemyi. 

Ouoh ̀vma ̀anok ̀e]nase nyi ̀erof@ 

`n;wten tetencwoun ̀mpimwit. 

And where I go you 

know, and the way you 

know.” 

وأنتم عارفون إلى أين أذهب 

 وتعرفون الطريق.

Peje :wmac naf je P[oic teǹemi 

an je eknase nak ̀e;wn@ ouoh pwc 

ouon ̀sjom `mmon ̀ecouen pimwit. 

Thomas said to Him, 

“Lord, we do not know 

where You are going, and 

how can we know the 

way?” 

لسنا نعرف  ،ل له توما: يا ربفقا

فكيف نقدر أن  .تذهب ينأإلى 

 نعرف الطريق؟

Peje Iycouc naf je ̀anok pe 

pimwit nem ]me;myi nem piwnq 

`mpare ̀hli ̀i Viwt af̀stem `i ̀ebol 

hitot. 

Jesus said to him, “I am 

the way, the truth, and the 

life. No one comes to the 

Father except through Me. 

قال له يسوع: أنا هو الطريق 

يأتي أحد يس ل .ةاوالحق والحي

 إلا بي. إلى الآب

Icje àreten couwnt ̀ereten `ecouen 

Pakeiwt@ ouoh icjen ]nou 

tetencwoun ̀mmof ouoh ̀atetennau 

`erof. 

If you had known Me, 

you would have known My 

Father also; and from now 

on you know Him and have 

seen Him.” 

لو كنتم تعرفونني لعرفتم أبي 

، ومن الآن تعرفونه وقد يضا  أ

 رأيتموه.

Peje Vilippoc naf je P[oic 

matamon ̀eViwt ouoh kyn ̀eron. 

Philip said to Him, 

“Lord, show us the Father, 

and it is sufficient for us.” 

قال له فيليبس: يا رب أرنا الآب 

 نا.كفاو

Peje Iycouc naf je pai cyou tyrf 

],y nemwten ouoh ̀mpekcouwnt 

Vilippe@ vỳetafnau ̀eroi afnau 

`eViwt@ pwc ̀n;ok ̀kjw `mmoc je 

matamon ̀eViwt. 

Jesus said to him, “Have 

I been with you so long, and 

yet you have not known 

Me, Philip? He who has 

seen Me has seen the 

Father; so how can you say, 

‘Show us the Father?’ 

فقال له يسوع: أنا معكم كل هذا 

. من سالزمان ولم تعرفني يا فيلب

ول ى الآب، فكيف تقأفقد ر رآني

 أنت أرنا الآب؟

<nah] an je ̀anok ]qen Paiwt 

ouoh Paiwt ̀nqyt@ naicaji `e]jw 

`mmwou nwten nai caji ̀mmwou an 

`ebol hitot ̀mmauat@ alla Viwt 

etsop ̀nqyt ̀n;of vyet̀iri `nnìhbyou`i. 

Do you not believe that I 

am in the Father, and the 

Father in Me? The words 

that I speak to you I do not 

speak on My own authority; 

but the Father who dwells 

in Me does the works. 

 ؟أما تؤمن أنى في الآب والآب في  

وهذا الكلام الذي أقوله لكم لست 

قوله من ذاتي وحدي، بل الآب أ

 هو الذي يعمل الأعمال. الحال في  
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Nah] ̀eroi je `anok ]qen Paiwt 

ouoh Paiwt ̀nqyt@ ̀mmon kan e;be 

ni`hbyoùi nah] ̀eroi. 

Believe Me that I am in 

the Father and the Father in 

Me, or else believe Me for 

the sake of the works 

themselves. 

 .في   الآبب والآى في أن صدقوني

 الأعمال لسبب نيوصدقوإلا ف

 .نفسها

Amyn@ ̀amyn@ ]jw ̀mmoc nwten@ 

je vye;nah] ̀eroi ni`hbyouì `e]ra 

`mmwou ef̀eaitou hwf ouoh hannis] 

`enai ef̀eaitou@ je ̀anok ]nase nyi ha 

Viwt. 

Most assuredly, I say to 

you, he who believes in Me, 

the works that I do he will 

do also; and greater works 

than these he will do, 

because I go to My Father. 

الحق الحق أقول لكم أن من يؤمن 

فالأعمال التي أعملها أنا  بي

يعملها هو أيضا ، ويعمل أعظم 

 أبي.إلى  ماضيمنها، لأني 

Ouoh vỳeteten naer̀etin `mmof 

qen paran ei`eaif nwten@ hina ̀ntef 

[iẁou ̀nje Viwt qen Psyri. 

And whatever you ask in 

My name, that I will do, 

that the Father may be 

glorified in the Son. 

أفعله،  فذلك سمىاب تمسألومهما 

 .ليتمجد الآب بالابن

Ouoh vỳeteten naer̀etin ``mmof 

qen paran vai@ vai ]naaif. 

If you ask anything in 

My name, I will do it. 
 .فعلها فإني باسميتم شيئا  سأل إن

Eswp tetenmei ̀mmoi teten 

nàareh `enàentoly. 

If you love Me, keep My 

commandments. 
حفظوا اإن كنتم تحبونني ف

 وصاياي.

Ouoh ̀anok e;na]ho ̀eViwt ouoh 

ef`e]nwten ̀nkeparaklyton@ hina 

`ntefswpi nemwten sa ̀eneh. 

And I will pray the 

Father, and He will give 

you another Helper, that He 

may abide with you forever, 

الآب فيعطيكم  طلب منوانا أ

 .آخر، ليمكث معكم إلى الأبد معزيا  

Pip̀neuma ̀nte ]me;myi vỳete 

`mmon `sjom ̀mpikocmoc ̀esopf je 

`fnau ̀erof an@ oude `ǹfcwoun ̀mmof 

an@ ̀n;wten de teten cwoun ̀mmof je 

afsop nemwten ouoh ef`eswpi qen 

;ynou. 

the Spirit of truth, whom 

the world cannot receive, 

because it neither sees Him 

nor knows Him; but you 

know Him, for He dwells 

with you and will be in you. 

 يستطيع العالم روح الحق الذي لا

يعرفه،  ه ولااير أن يقبله لأنه لا

ماكث  وأما أنتم فتعرفونه لأنه

 فيكم. يكونمعكم و

Nna,a ;ynou ̀eretenoi ̀norvanoc@ 

]nyou harwten. 

I will not leave you 

orphans; I will come to you. 
 آتى إليكم. إنيلا أترككم يتامى. 
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Eti kekouji pikocmoc nanau èroi 

an ̀n;wten de tetennau ̀eroi@ je 

`anok ]wnq ouoh ̀n;wten hwten 

èreten `ewnq. 

A little while longer and 

the world will see Me no 

more, but you will see Me. 

Because I live, you will live 

also. 

وأما  ،بعدالعالم  يرانيعما قليل لا 

وأنتم  حيلأني أنا  أنتم فترونني

 يضا  ستحيون.أ

Qen pìehoou ̀ete `mmau ̀eretenèmi 

`n;wten je `anok ]qen Paiwt@ ouoh 

`n;wten `ǹqryi ̀nqyt@ ouoh `anok hw 

qen ;ynou. 

At that day you will 

know that I am in My 

Father, and you in Me, and I 

in you. 

في ذلك اليوم تعلمون أنى أنا في 

 ، وأنا أيضا  فيكم.أبى وأنتم في  

Vỳete naentoly ̀ntotf ouoh 

etàreh ̀erwou@ vỳete `mmau e;mei 

`mmoi@ vyde e;mei ̀mmoi ef̀emenritf 

`nje Paiwt@ ouoh ̀anok hw ei`emenritf@ 

ouoh ei`eouonht ̀erof. 

He who has My 

commandments and keeps 

them, it is he who loves Me. 

And he who loves Me will 

be loved by My Father, and 

I will love him and manifest 

Myself to him.” 

ويحفظها  وصايايعنده  الذي

 يحبنيوالذي  يحبنيفهو الذي 

يحبه أبى، وأنا أحبه وأظهر له 

 .ذاتي

Peje Ioudac naf piIckariẁtyc an@ 

je P[oic ou pe ̀etafswpi je 

,̀naouonhk ̀eron ̀anon@ ouoh pikocmoc 

`n;of an. 

Judas, not Iscariot, said 

to Him, “Lord, how is it that 

You will manifest Yourself 

to us, and not to the world?” 

فقال له يهوذا ليس الإسخريوطى: 

يا رب ما الذي حدث حتى أنك 

أن تظهر لنا ذاتك وليس  مزمع

 للعالم؟

Af̀eroùw `nje Iycouc efjw ̀mmoc 

naf@ je vye;mei `mmoi ef̀èareh 

`epacaji@ ouoh ef̀emenritf ̀nje 

Paiwt@ ouoh eǹèi harof ouoh 

en`e;ami`o ̀mpen mànswpi `nqytf. 

Jesus answered and said 

to him, “If anyone loves 

Me, he will keep My word; 

and My Father will love 

him, and We will come to 

him and make Our home 

with him. 

 حبنيأ إنأجاب يسوع وقال له: 

ه أبي يحفظ كلامي ويحب أحد،

 .زلا  وعنده نصنع من نأتيوإليه 

Vỳete `n`fmei ̀mmoi an ̀fna`areh an 

`epacaji@ ouoh picaji ̀ete tencwtem 

`erof vwi an pe@ alla va Viwt 

ètaftaouoi pe. 

He who does not love 

Me does not keep My 

words; and the word, which 

you hear is not Mine, but 

the Father’s who sent Me. 

 .كلاميلا يحفظ  ،يحبنيلا  الذي

 ليالذي تسمعونه ليس  كلاموال

 .بل للآب الذي أرسلني
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Nai de aijotou nwten eisop 

qaten ;ynou. 

These things I have 

spoken to you while being 

present with you.” 

 بهذا كلمتكم وأنا عندكم.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Iwannyn agio. 
According to Saint 

John. 
 .يوحناحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Iwannyn =i=g@ ==l=g - =l=8> =i=d@ =a - =k=e 
John 14: 26-31, 15: 1-25 1: 15، 31 - 26: 14نا يوح - 

25 

Eswp de afsaǹi `nje 

piparaklytoc Pìpneuma e;ouab@ 

vỳete Viwt naouorpf qen paran@ 

`n;of e;na ̀tcabe ;ynou èhwb niben@ 

ouoh ̀fna] ̀m̀vmeuì nwten ̀ehwb niben 

ètaijotou nwten. 

When the Helper, the 

Holy Spirit, whom the 

Father will send in My 

name, has come, He will 

teach you all things, and 

bring to your remembrance 

all things that I said to you. 

 ، وح  الق د س  ي الرُّ عز ِّ مَتىَ جَاءَ الم 

ل ه  الآب  بِّاسمي، فهو  الذي سَي رسِّ

ك مْ بك ل ِّ ما  ر  ك م ك ل  شيءٍ، وي ذك ِّ ي علَ ِّم 

 لك م.ق لت ه  

}na,w ̀ntahiryny nwten@ 

tahiryny ̀anok ]natyic nwten@ 

`m̀vry] an ̀ete pikocmoc ]̀̀mmoc 

è]na]@ ̀mpen;̀ref̀s;orter ̀nje 

petenhyt oude `mperer̀slah ǹhyt. 

My peace I leave with 

you, My peace I give to 

you; not as the world gives 

do I give to you. Let not 

your heart be troubled, 

neither let it be afraid. 

ي أنا  ك  لك م. سَلامِّ سَلامي أتر 

ي العالم   يك م. ليسَ كما ي عطِّ أ عطِّ

بك م ولا  يك مْ. لا تضَطَربْ ق لو  أ عطِّ

 تجَزَعْ.

Aretencwtem je aijoc nwten@ 

je ]nasenyi ouoh ]nyou harwten@ 

ènareten mei ̀mmoi nareten narasi 

pe@ je ]nasenyi ha Viwt@ je Paiwt 

ounis] ̀eroi pe. 

You have heard Me say 

to you, ‘I am going away 

and coming back to you.’ If 

you loved Me, you would 

rejoice because I said, ‘I am 

going to the Father,’ for My 

Father is greater than I. 

عت مْ أن ِّ  ي ثم سَمِّ ي ق لت  لك م إن ِّي أمضِّ

بُّونَني لك نت م  آتي إليك م. لو ك نت م ت حِّ

ي إلى الآبِّ،  ونَ بأن ِّي أمَضِّ تفَرَح 

ن ِّي.  لأن  أبي أعَظَم  مِّ

Ouoh ]nou aijoc nwten ̀mpate 

c̀swpi hina acsanswpi ǹte tennah]. 

And now I have told 

you before it comes, that 

when it does come to pass, 

you may believe. 

وقد ق لت  لك م الآنَ قَبْلَ أنْ يكونَ، 

ن ونَ.  حَتى مَتىَ كانَ ت ؤمِّ
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N]naje oumys ̀ncaji nemwten 

an@ je ̀fnyou gar ̀nje p̀ar,wn ̀nte 

paikocmoc ouoh ̀mmon `hliǹtaf ̀nqyt. 

I will no longer talk 

much with you, for the ruler 

of this world is coming, and 

he has nothing in Me. 

كم كلاما  كثيرا  بَعد.  لأن لست  أ كَل ِّم 

رئيس  هذا العالم آتٍ وليسَ له  في  

 شيءٌ.

Alla hina ̀ntef̀emi `nje pikocmoc 

je ]er̀agapan ̀mPaiwt@ ouoh kata 

v̀ry] ̀etafhonhen nyi ̀nje Paiwt ]̀iri 

m̀pairy]@ ten;ynou maron ̀ebol tai. 

But that the world may 

know that I love the Father, 

and as the Father gave Me 

commandment, so I do. 

Arise, let us go from here. 

بُّ أبِّي،  لكنْ لِّكي يَعلَمَ العالم  أنَ ِّي أ حِّ

وكما أوَصَانِّي أبِّي هكذا أفعَل . 

 قوموا ننطلق من ههنا.

Anok pe ]bw ̀nàloli ̀nta ̀vmyi 

ouoh Paiwt pe piouwi. 

I am the true vine, and 

My Father is the 

vinedresser. 

أنا هو الكرمة  الحقيقي ة  وأبي 

. ام   الكر 

Klyma niben ̀ete ǹqyt ̀ete 

ǹf̀naen outah `ebol an ̀fnakorjf@ 

ouoh vy niben e;naen outah ̀ebol 

f̀natoubof@ hina ̀ntefen houò ̀noutah 

`ebol. 

Every branch in Me that 

does not bear fruit He takes 

away; and every branch that 

bears fruit He prunes, that it 

may bear more fruit. 

ك لُّ غ صن في  لا يأتي بثمرٍ يقطعه، 

وك لُّ ما يأتي بثمرٍ ي نق ِّيه ليأتي 

 بثمرٍ أكثر.

Hydy ǹ;wten ̀ateten toubo e;be 

picaji ̀etaicaji ̀mmof nemwten. 

You are already clean 

because of the word, which 

I have spoken to you. 

نْ أجْلِّ  نْ قبَْلِّ أنقياء  مِّ وأنْت م مِّ

.  الكلام الذي كل مت ك م بهِّ

Swpi ̀n`qryi ̀nqyt ouoh ̀anok hw 

qen ;ynou@ ̀m̀vry] ̀mpìklyma `ete 

`mmon `sjom ̀ntef en outah ̀ebol 

hitotf ̀mmauatf@ af̀stem swpi qen 

]bw ̀n`aloli@ pairy] `n;wten hwten 

`mmon `sjom ̀mmwten `areten 

`stemswpi ̀n`qryi ̀nqyt. 

Abide in Me, and I in 

you. As the branch cannot 

bear fruit of itself, unless it 

abides in the vine, neither 

can you, unless you abide in 

Me. 

كما أن  .ا ثب ت وا في  وأنا أيضا  فيك م

بثمر من  يأتيالغصن لا يقدر أن 

ذاته وحده إن لم يثبت في الكرمة، 

هكذا أنتم أيضا  لا يمكنكم إن لم 

 .تثبتوا في  

Anok pe ]bw ̀n`aloli ouoh 

`n;wten ne nìklyma@ vye;naswpi 

`nqyt ouoh ̀anok hw ̀nqytf@ vai ef̀een 

I am the vine, you are the 

branches. He who abides in 

Me, and I in him, bears 

much fruit; for without Me 

you can do nothing. 

من  .أنا الكرمة وأنتم الأغصان

بثمر  يأتيهذا  ،يهوأنا ف يثبت في  

ني لا تقدرون أن لأنكم بدو .كثير

 .تفعلوا شيئا  



20 

 

oumys ̀noutah ̀ebol@ je at̀[noùi 

`mmon `sjom ̀mmwten `eer`hli. 

Arèstem ouai swpi ̀nqyt 

cenahitf ̀ebol@ ̀m̀vry] ̀mpìklyma 

ouoh saf swoùi ouoh sau;oùwtou 

`ncehitou ̀epi`,rwm ouoh sauwkh. 

If anyone does not abide 

in Me, he is cast out as a 

branch and is withered; and 

they gather them and throw 

them into the fire, and they 

are burned. 

طرح ي   ،إن كان أحد لا يثبت في  

 ونهكالغصن فيجف ويجمع خارجا  

 .في النار فيحترق ونهويطرح

Eswp de ̀areten sanswpi ̀n`qryi 

`nqyt ouoh ̀nte nacaji swpi qen 

;ynou@ vỳeteten ouasf ̀arìetin `mmof 

ouoh ̀fnaswpi nwten. 

If you abide in Me, and 

My words abide in you, you 

will ask what you desire, 

and it shall be done for you. 

وثبت كلامي  فإن أنتم ثبتم في  

فيكم، تطلبون ما تريدون فيكون 

 لكم.

Qen vai af[ìwou `nje Paiwt@ hina 

`nteten en oumys ̀noutah `ebol@ ouoh 

`nte tenswpi nyi ̀mma;ytyc. 

By this My Father is 

glorified, that you bear 

much fruit; so you will be 

My disciples. 

توا بثمر بهذا يتمجد أبى أن تأ

 .يتلاميذ نتكونوفكثير 

M`vry] ̀etafmenrit `nje Paiwt 

`anok hw aimenre ;ynou@ swpi ̀n`qryi 

qen tàagapy. 

As the Father loved Me, 

I also have loved you; abide 

in My love. 

 .كذلك أنا أحببتكم ،أبى أحبنيكما 

 .محبتيأثبتوا في 

Eswp ̀nteten ̀areh ̀enaentoly 

teten naswpi qen tàagapy@ ̀m̀vry] 

hw ètai àreh ̀enientoly ̀nte Paiwt@ 

ouoh ]sop qen tef̀agapy. 

If you keep My 

commandments, you will 

abide in My love, just as I 

have kept My Father’s 

commandments and abide 

in His love. 

ان حفظتم وصاياي تثبتون في 

نا قد حفظت أ أنىكما  ،محبتي

 محبته. واثبت فيبي أوصايا 

Nai aijotou nwten hina ̀nte 

parasi swpi qen ;ynou@ ouoh ̀nte 

petenrasi hwten ̀ntefjwk ̀ebol. 

These things I have 

spoken to you, that My joy 

may remain in you, and that 

your joy may be full. 

لمتكم بهذا لكي يثبت فرحي فيكم ك

 يكمل فرحكم.و

:ai ̀anok te taentoly hina 

`n;wten `nteten menre neten ̀eryou 

`m̀vry] ̀etaimenre ;ynou `mmof. 

This is My 

commandment, that you 

love one another as I have 

loved you. 

هذه هي وصيتي أنا أن تحبوا 

 كما أحببتكم أنا. بعضكم بعضا  
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Mmon pe;naac ̀etai ̀agapy ̀nten 

`hli@ hina `nte ouai ,w ̀ntef'u,y 

`èhryi ̀ejen nef`svyr. 

Greater love has no one 

than this, than to lay down 

one’s life for his friends. 

ن أ ،عظم من هذاأحد حب ليس لأ

 حبائه.أجل حد نفسه لأأيضع 

N;wten `n;wten nàsvyr@ ̀eswp 

àreten saǹiri ̀nny`e]honhen `mmwten 

`erwou. 

You are My friends if 

you do whatever I 

command you. 

أنتم أحبائي إن فعلتم ما أوصيتكم 

 به.

N]namou] ̀erwten an je bwk@ je 

`mpare pibwk ̀emi je ou pe te pef[oic 

ràmmof@ ̀n;wten de aimou] `erwten 

je nàsvyr@ je hwb niben ètaico;mou 

`ntotf ̀mPaiwt aitamwten `erwou. 

No longer do I call you 

servants, for a servant does 

not know what his master is 

doing; but I have called you 

friends, for all things that I 

heard from My Father I 

have made known to you. 

ن العبد لا لأ عود اسميكم عبيدا  ألا 

لكني قد  ،يعلم ما يعمل سيده

علمتكم بكل أني سميتكم أحباء لأ

 بي.أما سمعته من 

N;wten an ̀atetencotpt alla 

`anok aicetp ;ynou@ ouoh ai,a ;ynou 

hina ̀nteten se nwten@ ouoh ̀nteten 

en outah ̀ebol@ ouoh peten outah 

`ntef̀ohi@ hina vỳeteten er`etin ̀mmof 

`ntotf ̀mViwt qen paran `nteftyif 

nwten. 

You did not choose Me, 

but I chose you and 

appointed you that you 

should go and bear fruit, 

and that your fruit should 

remain, that whatever you 

ask the Father in My name 

He may give you. 

نا أاخترتموني بل  أنتمليس 

توا وتأ واقمتكم لتذهبوااخترتكم 

لكي يعطيكم  ويدوم ثمركم بثمر

 ب كل ما طلبتم باسمي.الآ

Nai de ]honhen ̀mmwten ̀erwou@ 

hina ̀nteten menre netenèryou. 

These things I command 

you, that you love one 

another. 

 بعضكم واحبت حتىبهذا أوصيتكم 

 .بعضا  

Icje pikocmoc moc] ̀mmwten@ 

àrìemi je `anok ̀nsorp afmectwi. 

If the world hates you, 

you know that it hated Me 

before it hated you. 

فإعلموا  ،إن كان العالم يبغضكم

 إنه قد أبغضني قبلكم.

Ene ̀n;wten ̀ebol qen pikocmoc@ 

nare pikocmoc namenre vỳete vwf@ 

òti de ̀n;wten han ̀ebol qen 

pikocmoc an@ alla ̀anok aicetp 

If you were of the world, 

the world would love its 

own. Yet because you are 

not of the world, but I chose 

you out of the world, 

therefore the world hates 

you. 

لو كنتم من العالم لكان العالم يحب 

ولكن لأنكم لستم من  .هخاصت

 ،العالم بل أنا أخترتكم من العالم

  .يبغضكم العالم لذلك
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;ynou ̀ebol qen pikocmoc@ e;be vai 

pikocmoc moc] `mmwten. 

Arìvmeuì `mpicaji ̀etaijof nwten@ 

je `mmon bwk ̀enaaf ̀epef[oic@ icje 

au[oji ̀ncwi `n;wten hwten eu`e[oji 

`nca ;ynou@ icje aùareh ̀epacaji 

eu`èareh `evwten hwten. 

Remember the word that 

I said to you, ‘A servant is 

not greater than his master.’ 

If they persecuted Me, they 

will also persecute you. If 

they kept My word, they 

will keep yours also. 

اذكروا الكلام الذي قلته لكم، ليس 

إن كانوا قد  .سيدهعبد أعظم من 

وإن  .إضطهدوني فسيضطهدونكم

كانوا قد حفظوا كلامي 

 .فسيحفظون كلامكم

Alla nai tyrou cenaaitou nwten 

e;be paran@ je cecwoun an 

`mvy`etaftaouoi. 

But all these things they 

will do to you for My 

name’s sake, because they 

do not know Him who sent 

Me. 

إنما يفعلون بكم هذا كله من لكنهم 

الذي  نيعرفو ، لأنهم لاسمياأجل 

 .أرسلني

Ene ̀mpi`i pe ouoh ̀ntacaji nemwou@ 

ne `mmon tounobi ̀mmau pe@ ]nou de 

`mmon tou lwiji ̀mmau e;be nounobi. 

If I had not come and 

spoken to them, they would 

have no sin, but now they 

have no excuse for their sin. 

هم لم تكن توكلم أكن جئتلو لم 

وأما الآن فليس لهم  .لهم خطية

 عذر في خطيتهم.

Vye;moc] ̀mmoi `fmoc] 

`mPakeiwt. 

He who hates Me, hates 

My Father also. 
 يبغض أبي أيضا . يبغضني الذي

Ene ̀mpi`iri pe ̀nni`hbyoùi `n`qryi 

`nqytou nỳete ̀mpikeouai aitou@ ne 

`mmon tounobi ̀mmau pe@ ]nou de 

aunau ouoh aumectwi nem Pakeiwt. 

If I had not done among 

them the works, which no 

one else did, they would 

have no sin; but now they 

have seen and also hated 

both Me and My Father. 

بينهم أعمالا   تعملكن قد لو لم أ

كن لهم تلم  أحد غيري، لم يعملها

وأما الآن فقد رأوا  .خطية

 .وأبغضوني أنا وأبي

Alla hina ̀ntefjwk ̀ebol ̀nje 

picaji et̀cqyout hi pounomoc@ je 

aumectwi ̀njinjy. 

But this happened that 

the word might be fulfilled, 

which is written in their 

law, ‘They hated Me 

without a cause.’ 

لكن لكي تتم الكلمة المكتوبة في 

بلا ناموسهم أنهم أبغضوني 

 .سبب

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Iwannyn agio. 
According to Saint 

John. 
 .يوحناحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  
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Eswp de afsaǹi `nje 

piparaklytoc vy `anok ̀e]naouorpf 

nwten ̀ebol hitotf ̀mPaiwt@ 

Pip̀neuma ̀nte ]me;myi vy e;nyou 

`ebol ha Viwt@ ̀n;of e;naerme;re 

e;byt. 

But when the Helper 

comes, whom I shall send to 

you from the Father, the 

Spirit of truth who proceeds 

from the Father, He will 

testify of Me. 

رسله أمتى جاء المعزي الذي سو

روح الحق  ،بليكم من الآإنا أ

فهو  ،ب ينبثقالآ الذي من عند

  .يشهد لي

Ouoh ̀n;wten hwten teten 

erme;re je teten,y nemyi icjen 

sorp. 

And you also will bear 

witness, because you have 

been with Me from the 

beginning. 

نكم معي لأ يضا  أ وتشهدون أنتم

 .من الابتداء

Nai aijotou nwten hina ̀nteten 

`stem er`ckandalizec;e. 

These things I have 

spoken to you, that you 

should not be made to 

stumble. 

 قد كلمتكم بهذا لكي لا تعثروا.

Ausaner ;ynou ̀nàpocunagwgoc@ 

alla ̀cnyou ̀nje ouounou hina vy 

niben e;naqwteb ̀mmwten@ ̀ntefmeùi 

je af̀ini ̀nousouswousi ̀èhryi 

`mVnou]. 

They will put you out of 

the synagogues; yes, the 

time is coming that whoever 

kills you will think that he 

offers God service. 

سيخرجونكم من المجامع، بل 

تأتى ساعة يظن فيها كل من 

 .للهدم خدمة يقتلكم أنه يق

Ouoh nai eu`eaitou nwten je ouyi 

`mpoucouen Viwt oude ̀anok 

`mpoucouwnt. 

And these things they 

will do to you because they 

have not known the Father 

nor Me. 

هذا بكم لأنهم لم وسيفعلون 

 .عرفوني يعرفوا الآب ولا

Alla nai aijotou nwten hina 

acsaǹi ̀nje ]ounou ̀ntetener`vmeuì je 

aioùw `anok eijw ̀mmwou nwten@ nai 

de `mpijotou nwten icjenhy je nai,y 

nemwten pe. 

But these things I have 

told you, that when the time 

comes, you may remember 

that I told you of them. And 

these things I did not say to 

you at the beginning, 

because I was with you. 

حتى إذا جاءت لكنى كلمتكم بهذا 

الساعة تذكرون أنى أنا قد قلته 

خبركم بهذا من قبل لأني لكم، ولم أ

 .كنت معكم
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}nou de ]nase nyi ha 

vỳetaftaouoi@ ouoh ̀mmon ̀hli ̀ebol 

qen ;ynou sini ̀mmoi je aknasenak 

`e;wn. 

But now I go away to 

Him who sent Me, and none 

of you asks Me, ‘Where are 

You going?’ 

ماض إلى الذي  انأن فوأما الآ

منكم يسألني  أحدأرسلنى، وليس 

 .تمضيإلى أين 

Alla je aije nai nwten àpèmkah 

`nhyt mah petenhyt. 

But because I have said 

these things to you, sorrow 

has filled your heart. 

ولكن لأني قلت لكم هذا، قد ملأ 

 .كمالحزن قلوب

Alla ̀anok ̀;myi pe ]jw ̀mmoc 

nwten@ cernofri nwten hina ̀anok 

`ntasenyi@ ̀eswp gar aìstemsenyi 

piparaklytoc nai harwten an@ ̀eswp 

gar aisansenyi ]naouorpf harwten. 

Nevertheless, I tell you 

the truth. It is to your 

advantage that I go away; 

for if I do not go away, the 

Helper will not come to 

you; but if I depart, I will 

send Him to you. 

لكني أقول لكم الحق أنه خير لكم 

أن أنطلق، لأنه إن لم أنطلق لا 

عزى، ولكن إذا امضيت يأتيكم الم

 .أرسله إليكم

Ouoh afsaǹi ̀nje vỳete `mmau 

ef`ecohi `mpikocmoc e;be ̀vnobi@ nem 

e;be oume;myi@ nem e;be ouhap. 

And when He has come, 

He will convict the world of 

sin, and of righteousness, 

and of judgment: 

ومتى جاء ذاك فهو يبكت العالم 

 وعلىبر  علىوخطية  على

 .دينونة

E;be ̀vnobi men je cenah] ̀eroi an. 
of sin, because they do 

not believe in Me; 
 نيؤمنو خطية فلأنهم لاأما على 

 .بي

E;be ]me;myi de je ]nasenyi ha 

Viwt ouoh tetennanau ̀eroi an je. 

of righteousness, because 

I go to My Father and you 

see Me no more; 

 يبأى بر فلأنني ماض إلما على أو

 أيضا .ولا ترونني 

E;be ouhap de je `par,wn ̀nte 

paikocmoc auoùw eu]hap ̀erof.  

of judgment, because the 

ruler of this world is judged. 
لأن رئيس هذا فنونة ديعلى وأما 

 .العالم قد دين

Ouon ̀ntyi ̀nhankemys ̀ejotou 

nwten alla tetennàsfai qarwou an 

]nou. 

I still have many things 

to say to you, but you 

cannot bear them now. 

 ،ولى أمور كثيرة لأقولها لكم

ملوا تأن تحستطيعون لكن لا تو

 .نلآا

Eswp de afsaǹi `nje vỳete `mmau 

Pip̀neuma ̀nte ]me;myi@ ef`e[imwit 

nwten qen me;myi niben@ f̀nacaji gar 

an ̀ebol hitotf ̀mmauatf@ alla 

However, when He, the 

Spirit of truth, has come, He 

will guide you into all truth; 

for He will not speak on His 

own authority, but whatever 

He hears He will speak; and 

He will tell you things to 

 ،روح الحق ،ولكن إذا جاء ذاك

لأنه  .فهو يرشدكم إلى جميع الحق

لا يتكلم من عنده بل كل ما يسمع 

 .تىأيتكلم به ويخبركم بما ي
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nỳetaf co;mou ̀etefnacaji ̀mmwou@ 

ouoh nye;nyou ef̀etamwten ̀erwou. 

come. 

Vỳete `mmau ̀fna]̀wou nyi@ je 

`fna[i ̀ebol qen vỳete vwi ouoh 

`fnatame ;ynou. 

He will glorify Me, for 

He will take of what is Mine 

and declare it to you. 

وذاك يمجدني لأنه يأخذ مما لى 

 ويخبركم.

Hwb niben ̀ete `nte Paiwt noùi ne@ 

e;be vai aijoc nwten je ̀fna[i `ebol 

qen vỳete vwi ouoh ̀nteftame ;ynou. 

All things that the Father 

has are Mine. Therefore, I 

said that He will take of 

Mine and declare it to you. 

هو لى ومن أجل هذا ف للآبكل ما 

لى  خذ مماأقلت لكم أنه ي

 .ويخبركم

Kekouji tetennanau ̀eroi an@ ouoh 

palin kekouji tetennanau ̀eroi je 

`anok ]nasenyi ha Viwt. 

A little while, and you 

will not see Me; and again a 

little while, and you will see 

Me, because I go to the 

Father. 

بعد قليل لا ترونني ثم بعد قليل 

أيضا  ترونني لأني ذاهب إلى 

 الآب.

Peje han ouon ̀ebol qen 

nefma;ytyc ̀nnoùeryou@ je paicaji ou 

pe ̀etefjw ̀mmof nan@ je kekouji 

tetennanau ̀eroi an@ ouoh palin 

kekouji tetennanau ̀eroi ouoh je 

`anok ]nasenyi ha Viwt. 

Then some of His 

disciples said among 

themselves, “What is this 

that He says to us, ‘A little 

while, and you will not see 

Me; and again a little while, 

and you will see Me’; and, 

‘because I go to the 

Father?’” 

فقال قوم من تلاميذه بعضهم 

هذا الكلام الذي يقوله  لبعض: ما

لنا، بعد قليل لا ترونني ثم بعد 

وأنى ذاهب إلى  تروننيقليل أيضا  

 الآب.

Naujwoun ̀mmoc pe je ou pe vai 

ètefjw ̀mmof@ je kekouji `nten ̀emi 

an je efjw ̀mmoc je ou. 

They said therefore, 

“What is this that He says, 

‘A little while?’ We do not 

know what He is saying.” 

ما هو هذا القليل الذي  :فقالوا

 .ملتكماذا يبلسنا نعلم  ؟يقول عنه

Af̀emi de ̀nje Iycouc je nauouws 

`esenf pe@ ouoh pe jaf nwou je 

tetenkw] ̀nca pai caji nem 

netenèryou@ je aijoc nwten je 

kekouji tetennanau ̀eroi an@ ouoh 

palin kekouji tetennanau ̀eroi. 

 

Now Jesus knew that 

they desired to ask Him, and 

He said to them, “Are you 

inquiring among yourselves 

about what I said, ‘A little 

while, and you will not see 

Me; and again a little while, 

and you will see Me?’ 

نوا يريدون أن فعلم يسوع أنهم كا

ألوه فقال لهم: أعن هذا  ،يسِّ

، لأني قلت تتساءلون فيما بينكم

ثم بعد قليل  تروننيبعد قليل لا 

 ؟تروننيأيضا  
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Amyn ̀amyn ]jw `mmoc nwten je 

teten narimi ̀n;wten ̀ntetenerhybi@ 

pikocmoc de ̀n;of narasi@ ̀n;wten 

teten naer ̀mkah ̀nhyt@ alla peten 

`mkah ̀nhyt ̀fnaswpi nwten eurasi. 

Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الحق الحق أقول لكم أنكم ستبكون 

أنتم  .وتنوحون والعالم يفرح

ول إلى تحن حزنكم يتحزنون ولكس

 .فرح

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer`mkah `nhyt@ je ac̀i `nje 

tecouonou@ ̀eswp de acsanmici 

`mpisyri ̀mpacer`vmeuì `mpihojhej e;be 

pirasi@ je acmec ourwmi ̀epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

تحزن لأن ساعتها  وهي تلدالمرأة 

 طفلولدت ال متي لكنو .تجاءقد 

 ،رحالف لسببلا تعود تذكر الشدة 

 .العالملأنها ولدت إنسانا  في 

Ouoh ̀n;wten hwten ]nou 

menèreten `e[i ̀nou`mkah ̀nhyt@ palin 

on ]nanau ̀erwten ouoh teten 

narasi@ ouoh petenrasi ̀mmon `hli 

naolf ̀nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

ن حزن كذلك عندكم الآ فأنتم

فتفرح قلوبكم  يضا  أ راكمولكني سأ

 فرحكم منكم. أحد ولا ينزع

Qen pìehoou ̀ete `mmau teten 

nasent ̀èhli an@ ̀amyn ̀amyn ]jw 

`mmoc nwten je vỳetetennaer̀etin 

`mmof ̀ntotf ̀mViwt qen paran 

ef`etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 .في ذلك اليوم لا تسألونني شيئا  و

الحق الحق أقول لكم إن كل ما 

 .يعطيكم باسميالآب  طلبتم من

 

Sa ]nou ̀mpatetener̀etin ̀n`hli 

qen paran@ ̀arìetin ouoh tetenna[i@ 

hina ̀nte petenrasi swpi efjyk 

`ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

 .باسمي ن لم تسألوا شيئا  لى الآإ

وا فتأخذوا ليكون فرحكم اطلب

 كاملا .

Nai de aijotou nwten qen han 

paroimi`a@ ̀cnyou de ̀nje ouounou hote 

einacaji nemwten an je qen han 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

 تيأولكن ت ،بأمثالقد كلمتكم بهذا 

 ،مثالأب يضا  أكلمكم أساعة حين لا 

 ب علانية.خبركم عن الآأبل 
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p̀aroimìa@ alla qen ouparrycìa 

ainatamwten e;be Viwt. 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

Qen pìehoou ̀ete `mmau ̀ereten qen 

paran@ ouoh ]najoc nwten an je 

`anok e;na]ho ̀eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

 باسميون طلبفي ذلك اليوم ت

أقول لكم أنى أسال الآب  ستول

 .من أجلكم

N;of gar hwf Viwt ̀fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit@ ouoh 

àretennah] je aìi `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have 

believed that I came forth 

from God. 

ن الآب هو أيضا  يحبكم لأنكم لأ

أحببتموني وآمنتم آنى من الآب 

 خرجت.

Aìi `ebol ha Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc@ palin on ]na,w `ncwi 

`mpikocmoc ̀ntasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

إلى  الآب وأتيت عند من خرجت  

يضا  أترك العالم وأمضى أالعالم، و

 إلى الآب.

Peje nefma;ytyc naf@ je hyppe 

]nou ̀kcaji qen ouparryci`a@ ouoh 

`n`kje ̀hli an ̀mparoimìa. 

His disciples said to Him, 

“See, now You are speaking 

plainly, and using no figure 

of speech! 

ن تتكلم هوذا الآ :هقال له تلاميذ

 .واحدا   علانية ولست تقول مثلا  

}nou teǹemi je `kcwoun ̀nhwb 

niben ouoh `ǹker`,rià an ̀nte ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak̀i ̀ebol 

hiten Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

ن نعلم أنك عالم بكل شيء الآ

ن يسألك أحد. بهذا أولست محتاج 

 نؤمن أنك من الله خرجت.

Af̀eroùw nwou ̀nje Iycouc je 

]nou tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
 ن؟الآأتؤمنون  :أجابهم يسوع

Hyppe ̀cnyou ̀nje ouounou ouoh 

ac̀i@ hina ̀nte tenjwr ̀ebol ̀vouai 

`vouai ̀epefma@ ouoh ̀nte ten,at 

`mmauat@ ouoh ],y ̀mmauat an@ je 

`f,y nemyi `nje Paiwt. 

 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

 نالآتأتى ساعة وقد أتت  هوذا

كل واحد إلى  ن فيهاتتفرقو

أنا و .ه وتتركوني وحديصتاخ

 .معيالآب لست وحدي لأن 
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Nai aijotou nwten hina ̀nte 

ouhiryny swpi nwten `ǹqrhi `nqyt@ 

`eouon ̀ntwten ̀mmau ̀nouhojhej 

`mpikocmoc@ alla jemnom] ̀anok 

ai`[ro ̀epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

 هذا ليكون لكم في  بتكم ملد كق

 لكم ضيق سيكون في العالم .سلام

 قد غلبت العالم. أناولكن ثقوا 

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Iwannyn agio. 
According to Saint 

John. 
 .يوحناحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God forever.   والمجد لله دائما. 

 

Iwannyn =i=z@ =a - =k^ 
John 17: 1-26  26 - 1: 17يوحنا 

Nai ̀etaf caji ̀mmwou `nje Iycouc@ 

ouoh ̀etaf fai ̀nnefbal ̀èpswi ̀ètve@ 

pejaf je Paiwt ac̀i ̀nje ]ounou 

maẁou ̀mPeksyri hina ̀nte Peksyri 

]̀wou nak. 

Jesus spoke these words, 

lifted up His eyes to heaven, 

and said: “Father, the hour 

has come. Glorify Your 

Son, that Your Son also 

may glorify You, 

تكلم يسوع بهذا ورفع عينيه نحو 

قد أتت  أيها الآبالسماء وقال: 

 يمجدك ابنكمجد ابنك ل .الساعة

 أيضا .

M`vry] ̀etak ]ersisi naf ̀ejen 

carx niben@ hina vy niben ètaktyif 

naf ̀ntef] nwou ̀nouwnq `ǹeneh. 

as You have given Him 

authority over all flesh, that 

He should give eternal life 

to as many as You have 

given Him. 

على كل جسد  ا  ه سلطانتعطيأ إذ

كل من لحياة أبدية  ليعطي

 .يتهأعط

Vai de pe piwnq ̀nèneh hina 

`ntoucouwnk piouai ̀mmauatf Vnou] 

`nta `vmyi@ nem vỳetak ouorpf Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

And this is eternal life, 

that they may know You, 

the only true God, and Jesus 

Christ whom You have 

sent. 

وهذه هي الحياة الأبدية أن 

 كوحد الإله الحقيقي ك أنتيعرفو

 ويسوع المسيح الذي أرسلته.

Anok ai]ẁou nak hijen pikahi@ 

ètaijwk `mpihwb ̀ebol ̀etaktyif nyi 

je `ntaaif. 

 

I have glorified You on 

the earth. I have finished the 

work, which You have 

given Me to do. 

العمل  .أنا مجدتك على الأرض

 قد أكملته. اعطيتني لأعمل الذي



29 

 

Ouoh ]nou màwou nyi `n;ok Paiwt 

qatotk qen pìwou ̀enaf ̀ntyi ̀nsorp@ 

`mpate pikocmoc swpi qatotk. 

And now, O Father, 

glorify Me together with 

Yourself, with the glory, 

which I had with You 

before the world was. 

 عند أيها الآبوالآن مجدني أنت 

ك بالمجد الذي كان لي عندك ذات

 قبل كون العالم.

Aiouwnh ̀mpekran ̀ebol ̀nnirwmi 

ètaktyitou nyi ̀ebol qen pikocmoc@ 

nouk ne ouoh aktyitou nyi ouoh 

pekcaji aùareh ̀erof. 

I have manifested Your 

name to the men whom You 

have given Me out of the 

world. They were Yours, 

You gave them to Me, and 

they have kept Your word. 

سمك للناس الذين اأظهرت  أنا

لك  كانوا من العالم. نياعطيت

 .كلامكا حفظوقد وأعطيتهم لي و

Ouoh ]nou aùemi je hwb niben 

ètaktyitou nyi han ̀ebol hitotk ne. 

Now they have known 

that all things which You 

have given Me are from 

You. 

ني عطيتأن كل ما أن علموا والآ

 .كدنع من وه

Je nicaji ̀etaktyitou nyi aityitou 

nwou@ ouoh ̀n;wou hwou au[itou ouoh 

aùemi tàvmyi je etaìi ̀ebol hitotk@ 

ouoh aunah] je ̀n;ok pe ̀etaktaouoi. 

For I have given to them 

the words, which You have 

given Me; and they have 

received them, and have 

known surely that I came 

forth from You; and they 

have believed that You sent 

Me. 

لأن الكلام الذي أعطيته لي قد 

قبلوه  اعطيته لهم، وهم أيضا  

أنى منك خرجت  وعلموا حقا  

 رسلتني.ألذي وآمنوا أنك أنت ا

Anok ]twbh ̀èhryi `ejwou@ nai 

twbh an e;be pikocmoc@ alla e;be 

nỳetaktyitou nyi je nouk ne. 

I pray for them. I do not 

pray for the world, but for 

those whom You have 

given Me, for they are 

Yours. 

أنا أطلب عنهم ولست أطلب من 

أجل الذين  بل من ،أجل العالم

 .اعطيتهم لي لأنهم لك

Ouoh nỳete noùi nouk ne@ ouoh 

nỳete nouk noùi ne@ ouoh ai[ìwou 

`n`qryi ̀nqytou. 

And all Mine are Yours, 

and Yours are Mine, and I 

am glorified in them. 

وما هو لي فهو لك وما هو لك 

 .فيهمممجد فهو لي، وأنا 

Ouoh ],y an je qen pikocmoc@ nai 

de `n;wou ce,y qen pikocmoc@ ouoh 

`anok ]nyou harok@ Paiwt pi`agioc 

`areh ̀erwou `ǹqryi qen Pekran 

vỳetaktyif nyi@ hina ̀ntouswpi qen 

oumetouai ̀mpenry]. 

Now I am no longer in 

the world, but these are in 

the world, and I come to 

You. Holy Father, keep 

through Your name those 

whom You have given Me, 

that they may be one as We 

are. 

أما ولست أنا بعد في العالم، و

ي العالم وأنا آتى هم ففهؤلاء 

حفظهم اس ب القدوإليك. أيها الآ

ليكونوا  ،ينسمك الذين أعطيتافي 

 كما نحن. واحدا  
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Hote ̀anok ei,y hina nemwou 

naìareh `erwou ̀n`qryi qen Pekran 

vỳetaktyif nyi aìareh ̀erwou@ ouoh 

`mpe ̀hli `ebol `nqytou tako@ ̀ebyl 

`èpsyri ̀m̀ptako@ hina ̀ntecjwk ̀ebol 

`nje ]̀gravy. 

While I was with them in 

the world, I kept them in 

Your name. Those whom 

You gave Me I have kept; 

and none of them is lost 

except the son of perdition, 

that the Scripture might be 

fulfilled. 

حين كنت معهم كننت احفظهم في 

ي حفظتهم نالذين أعطيت .اسمك

بن الهلاك اولم يهلك منهم أحد إلا 

 .ليتم الكتاب

}nou de einyou harok ouoh nai 

]caji ̀mmwou qen pikocmoc@ hina ̀nte 

parasi swpi efjyk ̀ebol `ǹqryi 

`nqytou. 

But now I come to You, 

and these things I speak in 

the world, that they may 

have My joy fulfilled in 

themselves. 

ن فإنى آتى إليك واتكلم أما الآ

فرحي  لهم بهذا في العالم ليكون

 هم.فيكاملا  

Anok ai] nwou ̀mpekcaji@ ouoh 

àpikocmoc mectwou@ je han ̀ebol qen 

pikocmoc an ne@ ̀mpary] hw ète ̀anok 

ou ̀ebol qen pikocmoc an. 

I have given them Your 

word; and the world has 

hated them because they are 

not of the world, just as I 

am not of the world. 

العالم و ،كلامك أعطيتهمأنا قد 

لأنهم ليسوا من العالم  أبغضهم

 .لست من العالمكما أنى أنا 

Nai]ho an je hina ̀ntekolou ̀ebol 

qen pikocmoc@ alla hina `ntek ̀areh 

`erwou ̀ebol ha pipethwou. 

I do not pray that You 

should take them out of the 

world, but that You should 

keep them from the evil 

one. 

العالم  هم منلست أسأل أن تأخذ

 .بل أن تحفظهم من الشرير

Je han ̀ebol qen pikocmoc an ne 

`mpary] hw ̀ete ̀anok ou ̀ebol qen 

pikocmoc an. 

They are not of the 

world, just as I am not of 

the world. 

فإنهم ليسوا من العالم كما أنى أنا 

 لست من العالم.

Matoubwou ̀n`qryi qen tekme;myi@ 

vỳete bwk ̀ncaji pe ]me;myi. 

Sanctify them by Your 

truth. Your word is truth. 
 .كلامك هو حق .قدسهم في حقك

Kata ̀vry] ̀etakouorpf ̀epikocmoc 

`anok hw aiouorpou ̀epikocmoc. 

As You sent Me into the 

world, I also have sent them 

into the world. 

 ،المإلى الع أرسلتنيوكما 

 .إلى العالم أرسلتهم أنا أيضا  

Ouoh ]toubo ̀mmoi ̀anok `èhryi 

`ejwou@ hina ̀ntouswpi hwou 

And for their sakes, I 

sanctify Myself, that they 

also may be sanctified by 

the truth. 

ولأجلهم أقدس أنا ذاتي ليكونوا 

 .هم ايضا  مقدسين في الحق
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eutoubyout qen oume;myi. 

Nai ]ho de e;be nai ̀mmauatou an@ 

alla nem ̀èhryi ̀ejen nye;nah] ̀eroi 

`ebol hiten poucaji. 

I do not pray for these 

alone, but also for those 

who will believe in Me 

through their word; 

 ،ولست أسأل من أجل هؤلاء فقط

اجل الذين يؤمنون بل أيضا  من 

 .بي بكلامهم

Hina ̀ntouswpi tyrou qen 

oumetouai kata ̀vry] ̀n;ok Viwt 

ètekswp ̀n`qryi `nqyt@ ouoh `anok hw 

`n`qryi ̀nqytk@ hina ̀n;wou hwou 

`ntouswpi ̀nqyten qen oumetouai@ 

hina ̀nte pikocmoc nah] je `n;ok pe 

etaktaouoi. 

that they all may be one, 

as You, Father, are in Me, 

and I in You; that they also 

may be one in Us, that the 

world may believe that You 

sent Me. 

أنك كما  ليكونوا جميعهم واحدا  

 ،فيكوأنا  أنت أيها الآب في  

َ  ليكونوا هم فينا  واحدا   أيضا

 .أرسلتني ليؤمن العالم أنك

Ouoh ̀anok pìwou ̀etaktyif nyi 

aityif nwou hina ̀ntouswpi hwou qen 

oumetouai ̀mpenry] hwn ensop qen 

oumetouai. 

And the glory, which 

You gave Me, I have given 

them, that they may be one 

just as We are one. 

ي  م  الْمَجْدَ ال ذِّ وَأنَاَ قدَْ أعَْطَيْت ه 

دا  كَمَا أنَ ناَ  يَك ون وا وَاحِّ أعَْطَيْتنَِّي لِّ

دٌ.  نَحْن  وَاحِّ

Anok ̀n`qryi ̀nqytou ouoh `n;ok 

`nqyt hina ̀̀ntouswpi hwou eujyk 

`ebol qen oumetouai hina `nte 

pikocmoc je ̀n;ok pe ̀etaktaouoi ouoh 

aimenritou ̀m̀vry] ̀etakmenrit. 

I in them, and You in 

Me; that they may be made 

perfect in one, and that the 

world may know that You 

have sent Me, and have 

loved them as You have 

loved Me. 

مْ  لِّينَ  أنَاَ فِّيهِّ كَم  يَك ون وا م  وَأنَْتَ فِّي  لِّ

دٍ وَلِّيَعْلَمَ الْعَالَم  أنَ كَ  إِّلَى وَاحِّ

مْ كَمَا أحَْببَْتنَِّي.  أرَْسَلْتنَِّي وَأحَْببَْتهَ 

Paiwt vỳetaktyif nyi ]ouws 

hina ̀vma ̀e]sop ̀mmof ̀anok 

`ntouswpi ̀mmau nemyi hina ̀ntounau 

`èpàwou ̀etaktyif nyi je akmenrit 

qajen `tkataboly ̀mpikocmoc. 

Father, I desire that they 

also whom You gave Me 

may be with Me where I 

am, that they may behold 

My glory, which You have 

given Me; for You loved 

Me before the foundation of 

the world. 

يد  أنَ   ينَ  أيَُّهَا الآب  أ رِّ لاءَِّ ال ذِّ هَؤ 

ي حَيْث  أكَ ون   أعَْطَيْتنَِّي يَك ون ونَ مَعِّ

ي أعَْطَيْتنَِّي  ي ال ذِّ وا مَجْدِّ يَنْظ ر  أنَاَ لِّ

.  لأنَ كَ أحَْبَبْتنَِّي قَبْلَ إِّنْشَاءِّ الْعاَلَمِّ

Paiwt pì;myi ouoh ̀mpe pikocmoc 
O righteous Father, the 

world has not known You, 

but I have known You; and 

فْكَ  أيَُّهَا الآب  الْباَرُّ إِّن  الْعاَلَمَ لَمْ يَعْرِّ

لاءَِّ عَرَف وا أنَ كَ  ا أنَاَ فَعَرَفْت كَ وَهَؤ  أمَ 
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couwnk `anok aicouwnk@ ouoh nai 

ke,wouni aùemi je `n;ok pe 

`etaktaouoi. 

these have known that You 

sent Me. 
 تنَِّي.أنَْتَ أرَْسَلْ 

Ouoh aitamwou ̀epekran ouoh 

]natamwou hina ]̀agapy ̀etakmenrit 

`nqytc ̀ntecswpi ̀n`qryi ̀nqytou ouoh 

`anok hw ̀n`qryi ̀nqytou. 

And I have declared to 

them Your name, and will 

declare it, that the love with 

which You loved Me may 

be in them, and I in them. 

مْ  ف ه  م  اسْمَكَ وَسَأ عَر ِّ فْت ه  وَعَر 

ي أحَْبَبْتنَِّي  بُّ ال ذِّ م  الْح  لِّيَك ونَ فِّيهِّ

مْ   .بِّهِّ وَأكَ ونَ أنََا فِّيهِّ

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلام لك يا مريم

Pilaoc@ 

 ]̀[rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة
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Pi`precbuteroc@ 

 ;ỳetacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة

 

Exposition of the First Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الأولي من ليلة الجمعة العظيمة منالساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the First Hour of the Eve of 

Good Friday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

 مة منالأولي من ليلة الجمعة العظيطرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

When our Lord Jesus Christ completed His 

sayings, He raised His eyes towards His Father and 

said: Father the hour has come. Glorify your Son in 

the world; as I glorified You, O Father, when I 

fulfilled your will. And what you gave Me, O Father, 

I gave to them because I chose them from the world. 

And they received My words and knew that I came 

from You. 

 القارئ:

رفع عينيه إلى فوق نحو  ،ولما قال ربنا يسوع هذا

بنك في امجد  .يا أبتاه قد أتت الساعة :أبيه وقال

الأرض لما أكملت ما لم. أنا مجدتك يا أبتاه على العا

 ،أعطيتني يا أبتاه أعطيتهم إياه يرضيك. والذي

كلامي  لأني أنا اخترتهم من العالم. وهم هكذا قبلوا

 وعلموا أني خرجت من عندك.

I ask You for their sake and for the sake of all 

those who believe in Me through their words. I have 

chosen them from the world and I am coming to You 

and will leave them in the world. When I was with 

them, I taught them and delivered your words to 

them. 

أطلب إليك من أجلهم ومن أجل كل الذين يؤمنون 

بي بقولهم. فإني اخترتهم من العالم وأنا آت إليك 

هم تتركهم في العالم. وعندما كنت معهم حفظوا

 وسلمت إليهم كلامك.

Father, the world did not know You, but I knew 

You. Those who are with Me knew that You sent Me, 

that is why I taught them Your name, O Father. Let 

the love by which You loved Me, always be in them 

so that they may proclaim Your grace among the 

nations for I shall be in them. 

وهؤلاء الذين  .العالم لم يعرفك وأنا اعرفك ،يا أبتاه

لذلك اعلمتهم باسمك  ،يعلموا إنك أرسلتن قدمعي 

 ا  كن دائميفل ،بتاهأاحببتني به يا  الذيحب يا أبي. ال

إني أنا أيضا  ف ،نعمتكفيهم جميعا  ليخبروا الأمم ب

 .أكون فيهم يا أبي

Those are the commandments that our Savior 

gave to His disciples, whom He chose and sent to the 

world, to harvest for Him good fruits. These are the 

stars of the universe, whose light filled the world. 

 ،ا التي قررها مخلصنا مع تلاميذههذه هي الوصاي

وأرسلهم إلى العالم ليأتوا له  هؤلاء الذين اختارهم

كواكب المسكونة الذين ملأ  مكثيرة. هؤلاء ه ثماربأ

 نورهم كل العالم.
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Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Third Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

}ajp =g `mpi`ejwrh `n]nis] `n]parackeuy `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسة العظيمة من الساعة الثالثة من ليلة الجمعة
 

Prophecies of the Third Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الثالثة من ليلة الجمعة العظيمة منالساعة  نبوات

 

Ezekiel 36: 16-23 

 23 - 16: 36حزقيال 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =g 

`mpi`ejwrh `n]nis] `n]parackeuy `nte 

pipac,a e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Third Hour of the Eve of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الثالثة من ليلة الساعة نبوات 

البصخة  الجمعة العظيمة من

 آمين.نا. عليتها االمقدسة. برك

Ebolqen Iezekiyl pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Ezekiel 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيحزقيال  من

 آمين. .تكون معنا

Iezekiyl l^@ =i^ - =k=g Ezekiel 36: 16-23 23 - 16: 36 حزقيال 

Ouoh ̀aoucaji ̀nte P[oic swpi 

haroi efjw ̀mmoc. 

And the word of The 

Lord came to me, saying: 
 :الرب قائلا   ةمكل إلى   توكان

Je ̀psyri ̀m̀vrwmi@ `pyi ̀mPicrayl 

auswpi hijen oukahi ouoh au[aqmef 

qen poumwit nem noùidwlon nem 

qen nou[wqem afswpi gar ̀nje 

poumwit ̀m̀vry] ̀m̀p[wqem `n;wten 

ǹkama ̀mpàm;o ̀ebol. 

Son of man, when the 

house of Israel dwelt in 

their own land, they defiled 

it by their own ways and 

deeds; to Me their way was 

like the uncleanness of a 

woman in her customary 

impurity. 

إن بيت إسرائيل  ،نسانا ابن الاي

ها بطرقهم سكنوا أرضهم ونجسو

صارت تهم، واأصنامهم ونجاسبو

 .طريقهم أمامي كنجاسة الطامث
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Ouoh aivwn ̀mpàmbon `èhryi 

`ejwou e;be ̀p`cnof ̀etauvonf `ebol 

hijen pikahi ouoh au[aqmef ̀n`qryi 

qen noùidwlon 

Therefore, I poured out 

My fury on them for the 

blood they had shed on the 

land, and for their idols with 

which they had defiled it. 

بت غضبي عليهم من أجل سكف

فكوه على الأرض الدم الذي س

 .ونجسوها بأصنامهم

Ouoh aijorou ̀ebol qen nie;noc 

ouoh aicorou ̀ebol qen ni,wra kata 

poumwit nem kata nounobi ai]hap 

`erwou. 

So, I scattered them 

among the nations, and they 

were dispersed throughout 

the countries. I judged them 

according to their ways and 

their deeds. 

قتهم في شتتهم في الأمم وفر  ف

طرقهم . وعلى مقتضي رالكو  

 .همعلي ، قد حكمت  خطاياهمو

Ouoh ausenwou ̀eqoun ̀enie;noc 

pima ètausenwou ̀eqoun ̀erof af̀oreb 

`mparan e;ouab qen ̀pjin ̀;roujoc je 

`vlaoc ̀mP[oic nenai ouoh etaùi ̀ebol 

qen pefkahi. 

When they came to the 

nations, wherever they 

went, they profaned My 

holy name--when they said 

of them, ‘These are the 

people of The Lord, and yet 

they have gone out of His 

land.’ 

 ولما دخلوا إلى الأمم حيث

دنسوا و هدخلو الموضع الذي

حين قالوا عنهم:  ،القدوس اسمي

 الذينو شعب الرب إن هذا ه

 .رضهأخرجوا من 

Ouoh ai]`aco `erwou e;be paran 

e;ouab vỳetauorbef ̀nje p̀yi 

`m̀pIcrayl qen nie;noc. 

But, I had concern for 

My holy name, which the 

house of Israel had profaned 

among the nations wherever 

they went. 

 اسميعليهم لأجل  فتحننت  

بيت إسرائيل  هس الذي دنسالقدو

 .في الأمم

E;be vai ̀ajoc p̀yi ̀m̀pIcrayl@ je 

nai ne nyètefjw ̀mmwou ̀nje P[oic@ 

nàiri nwten ̀pyi ̀m̀pIcrayl@ alla e;be 

paran e;ouab vyet̀areten orbef qen 

nie;noc@ pima et̀areten se `eqoun 

`erof. 

Therefore, say to the 

house of Israel, ‘Thus says 

The Lord God: “I do not do 

this for your sake, O house 

of Israel, but for My holy 

name’s sake, which you 

have profaned among the 

nations wherever you went. 

 لاذا قكه ،لذلك فقل لبيت إسرائيل

لأجلكم أنا  ليس :السيد الرب

 بل لأجل إسرائيل،صانع يا بيت 

القدوس الذي نجستموه في  سميا

 حيث جئتم. ألأمم،

Areten toubo ̀eqoun ̀erof 

`mpanis] ̀nran vỳetau orbef qen 

nie;noc@ vyet̀areten orbef qen 

toumy]@ ouoh cenàemi `nje nie;noc 

tyrou je ̀anok pe P[oic@ pe je 

And I will sanctify My 

great name, which has been 

profaned among the nations, 

which you have profaned in 

their midst; and the nations 

shall know that I am The 

Lord,” says The Lord God. 

جس في نَ م  سمي العظيم الا قدسفأ

الذي نجستموه في ، الأمم

تعلم الأمم أني أنا هو فوسطهم. 

 يقول أدوناى الرب. ،الرب
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Adwnai P[oic. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

الهنا إلى مجدا  للثالوث القدوس 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp =g ̀mpi`ejwrh 

`n]nis] ̀n]parackeuy ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Third Hour of the Eve of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الثالثة من ليلة الساعة تسبحة 

البصخة  الجمعة العظيمة من

 آمين.نا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.
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Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12خة: ترابع تسبحة البص

 سرا  بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc@ tajom nem pàcmou pe 

P[oic@ afswpi nyi eucwtyrìa efouab. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. The Lord is my 

strength, my praise, and has 

become my salvation. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدى الأإل

قوتي  .الصالح مخلصي .المسيح

وتسبيحتي هو الرب وقد صار لي 

 خلاصا  مقدسا .

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

والبركة والعزة وة والمجد لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the Third Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الثالثة من ليلة الجمعة العظيمة منالساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =r=y@ =a - =g Psalm 109: 1-3  3 - 1 :108المزمور 

 Vnou] ̀mper,arwk ̀epa ̀cmou@ je 

afouwn ̀eroi ̀nje rwf ̀nourefernobi 

nem rwf ̀nouref er̀,rof@ ouoh aukw] 

`eroi qen hancaji ̀mmoc]@ aubwtc ̀eroi 

`njinjy. Allylouìa. 

 Do not keep silent, O 

God of my praise! For the 

mouth of the wicked and 

the mouth of the deceitful 

have opened against me. 

They have also surrounded 

me with words of hatred, 

and fought against me 

without a cause. Alleluia. 

قد ه لأن .تسبيحي لا تسكت إلهيا 

 .شافم الشرير وفم الغ على  انفتح 

 ،وبكلام بغض أحاطوني

 .هلليلويا .وحاربوني بلا سبب

 

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

جل أن نكون مستحقين من أ

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

Gospel of the Third Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الثالثة من ليلة الجمعة العظيمة منالساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشيرمتي 

Mat;eon =k^@ ==l - =l=e Matthew 26: 30 - 35  35 - 30: 26متي 
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Ouoh ̀etau ̀cmou aùi `ebol `epitwou 

`nte nijwit. 

And when they had sung 

a hymn, they went out to 

the Mount of Olives. 

إلى جبل  خرجواوسبحوا  ثم

 .الزيتون

Tote peje Iycouc nwou je `n;wten 

tyrou teten naer ̀ckandalizec;e 

`n`qryi ̀nqyt qen pai`ejwrh@ ̀c̀cqyout 

gar je ei`èini ̀nouerqot ̀ejen 

pimaǹecwou ouoh eu`ejwr `ebol `nje 

ni`ecwou ̀nte pìohi. 

Then Jesus said to them, 

“All of you will be made to 

stumble because of Me this 

night, for it is written: ‘I 

will strike the Shepherd, 

and the sheep of the flock 

will be scattered.’ 

قال لهم يسوع: كلكم حينئذ 

في هذه الليلة، لأنه  تشكون في  

 بددفتت الراعيأضرب  مكتوب أنى

 .خراف الرعية

Menenca ̀;ritwnt de ]naersorp 

`erwten ̀e]Galilèa. 

But after I have been 

raised, I will go before you 

to Galilee.” 

أسبقكم إلى  ،قيامين بعد لكو

 الجليل.

Af̀eroùw de `nje Petroc pejaf@ 

je icje cenaer ̀ckandalizec;e tyrou 

`n`qryi ̀nqytk ̀anok de ̀nnaer 

`ckandalizec;e. 

Peter answered and said 

to Him, “Even if all are 

made to stumble because of 

You, I will never be made 

to stumble.” 

إن شك وفأجاب بطرس وقال له: 

 .أبدا   فأنا لا أشك ،فيك الجميع

Peje Iycouc naf je ̀amyn ]jw 

`mmoc nak@ je `ǹqryi qen pai ̀ejwrh 

`mpate oùalektwr mou] ̀,najolt 

`ebol ̀nsomt ̀ncop. 

Jesus said to him, 

“Assuredly, I say to you 

that this night, before the 

rooster crows, you will 

deny Me three times.” 

قال له يسوع: الحق أقول لك أنك 

يلة قبل أن يصيح لفي هذه ال

 تنكرني ثلاث مرات. ،ديكال

Peje Petroc naf je kan 

acsanvoh ̀ntamou nemak ̀nnajolk 

`ebol@ pairy] de naujw ̀mmoc `nje 

nima;ytyc tyrou. 

Peter said to Him, “Even 

if I have to die with You, I 

will not deny You!” And so 

said all the disciples. 

أن  اضطررتقال له بطرس: لو 

 لاوهكذا ق .أنكرك لا ،أموت معك

 يذ.جميع التلام أيضا  

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Markon agio. 
According to Saint 

Mark. 
 .مرقسحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  
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Markon =i=d@ =k^ - ==la Mark 14: 26-31 31 - 26: 14 مرقس 

Ouoh ̀etau ̀cmou aùi `ebol `epitwou 

`nte nijwit. 

And when they had sung 

a hymn, they went out to 

the Mount of Olives. 

خرجوا إلى جبل وسبحوا  ثم

 .الزيتون

Ouoh pejaf nwou ̀nje Iycouc je 

teten naer ̀ckandalizec;e tyrou 

`n`qryi ̀nqyt qen pai ̀ejwrh@ je ouyi 

`c̀cqyout je ]nasari ̀epimaǹecwou 

ouoh cenajwr ̀ebol ̀nje ni`ecwou. 

Then Jesus said to them, 

“All of you will be made to 

stumble because of Me this 

night, for it is written: ‘I 

will strike the Shepherd, 

and the sheep of the flock 

will be scattered.’ 

كلكم تشكون  : إنلهم يسوعقال و

في هذه الليلة، لأنه مكتوب  في  

 بددفتت الراعيأضرب  أنى

 .خرافال

Alla menenca ̀;ritwnt de 

]naersorp ̀erwten ̀e]Galilèa. 

But, after I have been 

raised, I will go before you 

to Galilee.” 

أسبقكم إلى  ،قيامين بعد لكو

 الجليل.

Petroc de pejaf naf@ je kan 

ausan er̀ckandalizec;e tyrou alla 

`anok an. 

Peter said to Him, “Even 

if all are made to stumble, 

yet I will not be.” 

 ،إن شك الجميعو: بطرسفقال له 

 فأنا لا أشك.

Ouoh pejaf naf ̀nje Iycouc je 

`amyn ]jw ̀mmoc nak@ je `n;ok ̀mvoou 

qen pai ̀ejwrh `mpate oùalektwr 

mou] ̀ncop ̀cnau@ ̀,najolt `ebol 

`nsomt ̀ncop. 

Jesus said to him, 

“Assuredly, I say to you 

that today, even this night, 

before the rooster crows 

twice, you will deny Me 

three times.” 

له يسوع: الحق أقول لك أنك فقال 

 ديكالأن يصيح  يلة قبللفي هذه ال

 تنكرني ثلاث مرات. مرتين،

N;of de nafcaji qen oumethou`o 

je kan acsanvoh ̀ntamou nemak 

`nnajolk ̀ebol@ pairy] de on naujw 

`mmoc tyrou. 

But he spoke more 

vehemently, “If I have to 

die with You, I will not 

deny You!” And they all 

said likewise. 

 اضطررتلو و: كثر تشديدأب قالف

وهكذا  .أنكرك لا ،أن أموت معك

 جميع.ال أيضا   لاق

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Loukan agio. 
According to Saint 

Luke. 
 .لوقاحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  
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Loukan =k=b@ ==la - =l=; Luke 22: 31 - 39  39 - 31: 22لوقا 

Ouoh peje P[oic@ Cimwn Cimwn 

hyppe ic ̀pcatanac aferètin ̀mmwten 

`eselsel ;ynou ̀m̀vry] ̀mpicoùo. 

And The Lord said, 

“Simon, Simon! Indeed, 

Satan has asked for you, 

that he may sift you as 

wheat. 

 ،سمعان ،سمعان: وقال الرب

هوذا الشيطان قد طلبكم لكي 

 .يغربلكم مثل الحنطة

Anok de aitwbh ̀ejwk hina 

`ntef̀stem mounk ̀nje peknah]@ ouoh 

`n;ok hwk kotk ̀noucyou matajre 

nek`cnyou. 

But, I have prayed for 

you, that your faith should 

not fail; and when you have 

returned to Me, strengthen 

your brethren.” 

ك لكي لا من أجلطلبت  ولكنى

 ترجعمتي نت أو .يفنى إيمانك

 ثبت إخوتك.

N;of de pejaf naf je P[oic 

]cebtwt `ese è̀p̀steko nemak nem 

`vmou. 

But he said to Him, 

“Lord, I am ready to go 

with You, both to prison 

and to death.” 

فقال له: يا رب إنى مستعد أن 

إلى السجن وإلى  حتى معكمضي أ

 الموت.

N;of de pejaf naf je ]jw `mmoc 

nak Petroc@ je ̀nne oùalektwr mou] 

`mvoou satekjolt ̀ebol ̀nsomt ̀ncop 

e;rek̀emi. 

Then He said, “I tell you, 

Peter, the rooster shall not 

crow this day before you 

will deny three times that 

you know Me.” 

 أنه لا ،فقال: أقول لك يا بطرس

تنكرني  قبل أنديك اليوم اليصيح 

 أنك تعرفني.ثلاث مرات 

Ouoh pejaf nwou@ je hote 

ètaiouerp ;ynou at̀[ne ̀acouì nem 

pyra nem ;woùi@ mỳate tenerqàe 

`n`hli ̀n;wou de pejwou naf je ̀mmon. 

And He said to them, 

“When I sent you without 

money bag, knapsack, and 

sandals, did you lack 

anything?” So they said, 

“Nothing.” 

 لاأرسلتكم ب حينثم قال لهم: 

، هل يةحذأكيس ولا مزود ولا 

 فقالوا: لا. شيء؟ أعوزكم

Pejaf de nwou je alla ]nou 

vỳete ouon ̀ntaf ̀mmau ̀nouàcoùi 

marefolc@ pairy] on oupyra@ ouoh 

vỳete `mmon `ntaf ̀mmau `noucyfi 

maref] ̀mpef̀hbwc `ebol ouoh maref 

sep oucyfi. 

 

Then He said to them, 

“But now, he who has a 

money bag, let him take it, 

and likewise a knapsack; 

and he who has no sword, 

let him sell his garment and 

buy one. 

فقال لهم: لكن الآن فمن له كيس 

فليأخذه ومزود كذلك، ومن ليس 

 .فليبع ثوبه ويشتر سيفا   ،له
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}jw gar ̀mmoc nwten@ je 

vyet̀cqyout hw] pe ̀ntefjwk ̀ebol 

`n`qryi ̀nqyt@ je auopf nem ni`anomoc@ 

ke gar pet̀cqyout e;byt de ouon 

tefjwk. 

For I say to you that this 

which is written must still 

be accomplished in Me: 

‘And He was numbered 

with the transgressors.’ For 

the things concerning Me 

have an end.” 

أن يتم  ينبغيأقول لكم إنه  لأني

 وأحصي"المكتوب، أيضا  هذا  في  

 ،يهتجمن  هولأن ما  ".ثمةأمع 

 .انقضاءله 

N;wou de pejwou naf je P[oic ic 

cyfi `cnou] ̀mpaima@ ̀n;of de pejaf 

nwou je cerwsi. 

So they said, “Lord, 

look, here are two swords.” 

And He said to them, “It is 

enough.” 

هنا سيفان. وذا فقالوا: يا رب ه

 فقال لهم: يكفي.

Ouoh ̀etaf̀i èbol afsenaf kata 

]kahc ̀epitwou ̀nte nijwit aumosi de 

`ncwf ̀nje nefma;ytyc. 

Coming out, He went to 

the Mount of Olives, as He 

was accustomed, and His 

disciples also followed 

Him. 

وخرج ومضى كالعادة إلى جبل 

 تلاميذه. أيضا   وتبعه ،الزيتون

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Iwannyn agio. 
According to Saint 

John. 
 .يوحناحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Iwannyn =i=y@ =a - =b 
John 18: 1-2  2 - 1: 18يوحنا 

Nai etafjotou ̀nje Iycouc@ af̀i ̀i 

`ebol nem nefma;ytyc ̀emyr 

`epimouncwrem ̀nte pisencifi@ pima 

ète ouon [wm `mmof@ vai afse `eqoun 

`erof ̀nje Iycouc nem nefma;ytyc. 

When Jesus had spoken 

these words, He went out 

with His disciples over the 

Brook Kidron, where there 

was a garden, which He and 

His disciples entered. 

خرج مع تلاميذه وقال يسوع هذا 

حيث كان  قدرونإلى عبر وادي 

 .تلاميذهو هوبستان دخله 

Ouoh Ioudac vỳenaf natyif 

nafcwoun hwf ̀mpima ̀ete `mmau@ je 

oumys ̀ncop af;wou] ̀eqoun ̀emau 

`nje Iycouc nem nefma;ytyc. 

And Judas, who betrayed 

Him, also knew the place; 

for Jesus often met there 

with His disciples. 

سلمه يعرف ميهوذا وكان 

، لأن يسوع اجتمع هناك الموضع

 مع تلاميذه. ا  كثير
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Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلام لك يا مريم

Pilaoc@ 

 ]̀[rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;ỳetacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة
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Exposition of the Third Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الثالثة من ليلة الجمعة العظيمة منالساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Third Hour of the Eve of 

Good Friday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

 الثالثة من ليلة الجمعة العظيمة منطرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،قدسةالبصخة الم

Reader: 

After they sang a hymn, they went out of Zion 

and went up Mount Olive. Our Savior started to tell 

His disciples openly; “All of you will be made to 

stumble because of Me this night, for it is written: ‘I 

will strike the Shepherd, and the sheep of the flock 

will be scattered.’ But after I have been raised, I will 

go before you to Galilee.” 

 القارئ:

ولما سبحوا خرجوا من صهيون وصعدوا إلى جبل 

مخلصنا يقول لتلاميذه علانية: أنتم  فابتدأالزيتون، 

المكتوب في ويكمل  كلكم في هذه الليلة تشكون في  

هذا الزمان وسائر أقوال الأنبياء الذين قالوا إني 

له أضرب الراعي فتتفرق غنم رعيته، وبعد هذا ك

 أنا أقوم وأسبقكم إلى الجليل.

Peter said in front of his brothers, “Even if all are 

made to stumble because of You, I will never be 

made to stumble.” Jesus said to him, “Assuredly, I 

say to you that this night, before the rooster crows, 

you will deny Me three times.” Peter said to Him, 

“Even if I have to die with You, I will not deny You!” 

And so said all the disciples in love. 

كلهم إلا أنا يا  وكانكرفقال بطرس أمام إخوته: لو 

يا بطرس أنك في هذه  اعلمسيدي. فقال له الرب: 

وإذا صاح الديك عند  .ثلاث مرات تنكرنيالليلة 

تعلم يا بطرس ما يخرج من فيك. لو بلغت  ،ذلك

ك يا ربي وإلهي، نكرواقتربت من الموت لن أ

 ا قال بقية الرسل الأبرار بمحبة.وهكذ

This all happened so as to fulfill the prophecy of 

the prophet in the Psalms saying: “Do not keep silent, 

O God of my praise! For the mouth of the wicked and 

the mouth of the deceitful Have opened against me.” 

Who is that sinner? Judas the son of sin and 

corruption who bought himself a bad lot with the 

silver of iniquity. He who sold his master to the 

Gentiles, rejected grace and gained sin. 

هذا كله كان لكي يتم قول النبي في المزمور القائل: 

فم  على  قد انفتح ه لأن .تسبيحي لا تسكت إلهيا 

هو الخاطئ إلا يهوذا  من .شاالشرير وفم الغ

مولود الخطية والإثم، هذا الذي اقتنى له نصيبا  

ي باع سيده للأمم رديئا  من مال الظلم، وهو الذ

 تسب الخطية.كورفض النعمة وا

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي
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Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 لشعب:ا

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Sixth Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

}ajp ^ `mpi`ejwrh `n]nis] `n]parackeuy `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسة الساعة السادسة من ليلة الجمعة العظيمة من
 

Prophecies of the Sixth Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  السادسة من ليلة الجمعة العظيمة منالساعة  نبوات

 

Ezekiel 22: 23-28 

 28 - 23: 22حزقيال 

 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp ^ ̀mpi`ejwrh 

`n]nis] ̀n]parackeuy `nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Sixth Hour of the Eve of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

ادسة من ليلة السالساعة نبوات 

البصخة  الجمعة العظيمة من

 آمين.نا. عليتها االمقدسة. برك

Ebolqen Iezekiyl pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Ezekiel 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيحزقيال  من

 آمين. .معناتكون 

Iezekiyl =k=b@ ==k=g - =k=y Ezekiel 22: 23-28 28 - 23: 22 حزقيال 

Ouoh ̀aoucaji ̀nte P[oic swpi 

haroi efjw ̀mmoc. 

And the word of The 

Lord came to me, saying: 
 :الرب قائلا   ةكلم إلى   تصارو

Je ̀psyri ̀m̀vrwmi `ajoc nac@ je 

`n;o pe pikahi ̀ete ̀mpef[imwou@ oude 

`mpemounhwoùi `ejw qen ̀p̀ehoou 

`mpajwnt. 

 

 

“Son of man, say to her: 

‘You are a land that is not 

cleansed or rained on in the 

day of indignation.’ 

يا ابن الإنسان قل لها: أنت هي 

اء ولم يأت الأرض التي لم تقبل م

 .عليك مطر في يوم غضبي
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:ỳete nechugoumenoc qen 

tecmy] `m̀vry] ̀nhanmoùi euhwlem@ 

euhwlem `nhanhwlem@ euouwm 

`nni'u,y qen oumetjwri@ eu`e[i 

`noutaìo@ ouoh ne,yra aùasai `nqy]. 

The conspiracy of her 

prophets in her midst is like 

a roaring lion tearing the 

prey; they have devoured 

people; they have taken 

treasure and precious things; 

they have made many 

widows in her midst. 

التي مدبروها في وسطها كالأسود 

، المفترسة. يخطفون اختطافا  

يأكلون النفوس بقوة، ويقبلون 

 .وقد كثرت أراملك فيك ،الرشوة

Ouoh necouyb au]sws 

`mpanomoc@ ouoh aùwreb `nnye;ouab 

`ntyi@ naukw] ̀ebol an pe oute 

vye;ouab nem vyet̀wreb@ nem oute 

vyet[aqem nem vyettoubyout@ ouoh 

nauhwbc ̀nnoubal ̀ebolha 

nacabbaton@ ouoh naùwreb `mmoi qen 

temy]. 

Her priests have violated 

My law and profaned My 

holy things; they have not 

distinguished between the 

holy and unholy, nor have 

they made known the 

difference between the 

unclean and the clean; and 

they have hidden their eyes 

from My Sabbaths, so that I 

am profaned among them. 

سوا ودن ،يشريعت تعدواوكهنتك 

سي، ولم يميزوا بين البار اقدأ

والفاجر، وبين النجس والطاهر، 

عيونهم عن سبوتي وحجبوا 

 .في وسطكرزلوني و

Necar,wn eu,y qen tecmy] 

`m̀vry] ̀nhan ouwns euhwlem ̀nhan 

hwlem@ ̀èpjinvwn ̀nhan `cnof ̀ebol@ 

hopwc ̀ntou[ihoùo qen ouhou`o. 

Her princes in her midst 

are like wolves tearing the 

prey, to shed blood, to 

destroy people, and to get 

dishonest gain. 

ي وسطها كالذئاب ورؤساؤها ف

 اءالدم ونيسفك .الخاطفة للفريسة

 .بالأفضل كثيرا  يأخذوا ل

Ouoh nec̀provytyc eu;whc 

`mmwou cenahei@ eunau ̀ehan 

metè̀vlyou ouoh euersenhin ̀nhan 

me;nouj. 

Her prophets plastered 

them with untempered 

mortar, seeing false visions, 

and divining lies for them. 

وانبياؤها الذين مسحوهم 

يسقطون، لأنهم يرون الباطل 

 ون الكذب.م  نَ وي  

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 



49 

 

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp ^ 

`mpi`ejwrh `n]nis] `n]parackeuy ̀nte 

pipac,a e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Sixth Hour of the Eve of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

ادسة من ليلة السالساعة تسبحة 

البصخة  الجمعة العظيمة من

 آمين.نا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 شعب:ال

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سرا  بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc@ tajom nem pàcmou pe 

P[oic@ afswpi nyi eucwtyrìa efouab. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. The Lord is my 

strength, my praise, and has 

become my salvation. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

قوتي  .الصالح مخلصي .المسيح

وتسبيحتي هو الرب وقد صار لي 

 خلاصا  مقدسا .

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the Sixth Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةلبصخة ا السادسة من ليلة الجمعة العظيمة منالساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =n=y@ =a> =x=y@ =k Psalm 59: 1, 69: 20  20 :68 ،1: 58المزمور 

 Nahmet Vnou] ̀ebol ̀ntotou 

ǹnajaji@ ouoh cott ̀ebol ̀ntotou 

ǹnyettwoun è̀hryi ̀ejwi@ ̀aiòhi 

m̀vye;naer ̀mkah ̀nhyt nemyi ouoh 

nafsop an pe@ ouoh vye;na] nom] 

nyi ouoh ̀mpijemf. Allyloui`a. 

 Deliver me from my 

enemies, O my God; defend 

me from those who rise up 

against me. I looked for 

someone to take pity, but 

there was none; and for 

comforters, but I found 

none. Alleluia. 

ومن  ،خلصني من أعدائي يا الله

 .أنقذني الذين يقومون على  

انتظرت من يحزن معي فلم يوجد، 

 .هلليلويا .ومن يعزيني فلم أصب

 

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

ن أجل أن نكون مستحقين م

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

 

Gospel of the Sixth Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  السادسة من ليلة الجمعة العظيمة منالساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

يلك وأجعلنا مستحقين لسماع إنج

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشيرمتي 
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Mat;eon =k^@ ==l^ - =m^ Matthew 26: 36 - 46  46 - 36: 26متي 

Tote af̀i nemwou ̀nje Iycouc 

`eouiohi eumou] ̀erof je Gy;cemani@ 

ouoh pejaf ̀nnefma;ytyc je hemci 

`mpaima sa ]senyi sa ̀mnai 

`ntatwbh. 

Then Jesus came with 

them to a place called 

Gethsemane, and said to the 

disciples, “Sit here while I 

go and pray over there.” 

حينئذ جاء معهم يسوع إلى حقل 

يماني، فقال لتلاميذه ثسيقال له ج

أمكثوا ههنا حتى أمضى لأصلى 

 هناك.

Ouoh af`wli ̀mPetroc nemaf nem 

nensyri ̀nZebedeoc@ ouoh aferhytc 

`ner`mkah ̀nhyt nem ̀eer`slah `nhyt. 

And He took with Him 

Peter and the two sons of 

Zebedee, and He began to 

be sorrowful and deeply 

distressed. 

أخذ معه بطرس وابني زيدى، ثم 

 وابتدأ يحزن ويكتئب.

Tote pejaf nwou je ta'u,y 

mokh ̀nhyt sa ̀èqryi ̀èvmou@ ̀ohi 

`mpaima ouoh rwic nemyi. 

Then He said to them, 

“My soul is exceedingly 

sorrowful, even to death. 

Stay here and watch with 

Me.” 

 حينئذ قال لهم: إن نفسي حزينة

حتى الموت، أمكثوا ههنا  جدا  

 واسهروا معي.

Ouoh ̀etafhenf `èthy ̀noukouji 

afhitf ̀ejen pefho eftwbh efjw 

`mmoc@ je Paiwt icje ouon ̀sjom 

mare paìavot cent@ ̀plyn ̀m̀vry] 

`etehnyi ̀anok an@ alla ̀m̀vry] 

`etehnak ̀n;ok. 

He went a little farther 

and fell on His face, and 

prayed, saying, “O My 

Father, if it is possible, let 

this cup pass from Me; 

nevertheless, not as I will, 

but as You will.” 

قليلا  وخر على وجهه  ابتعدثم 

بتاه إن أيصلى قائلا : يا وكان 

هذه الكأس،  يأمكن فلتعبر عن

ن ليس كما أريد أنا بل كما ولك

 نت.أتريد 

Ouoh af`i ha nefma;ytyc afjemou 

euenkot@ ouoh pejaf ̀mPetroc je 

pairy] ̀mpeten ̀sjemjom `nrwic 

nemyi ̀nouounou. 

Then He came to the 

disciples and found them 

asleep, and said to Peter, 

“What? Could you not 

watch with Me one hour? 

تلاميذ فوجدهم الثم جاء إلى 

هكذا ما أ فقال لبطرس: .نياما  

ن تسهروا معي ساعة أقدرتم 

 واحدة.

Rwic oun ouoh ̀arìproc eu,ec;e 

hina ̀nteten ̀stem̀i `eqoun ̀epiracmoc@ 

pìpneuma men f̀rwout@ ]carx de 

ouac;enyc te. 

Watch and pray, lest you 

enter into temptation. The 

spirit indeed is willing, but 

the flesh is weak.” 

تدخلوا في  وصلوا لئلااسهروا 

ما أوما الروح فنشيط أ .تجربة

 فضعيف. الجسد
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Palin on afsenaf aftwbh 

`m̀vmah cop ̀cnau efjw ̀mmoc@ je 

Paiwt icje ̀mmon `sjom `nte pai ̀avot 

cent ̀ebyl ̀ntacof@ mare petehnak 

swpi. 

Again, a second time, He 

went away and prayed, 

saying, “O My Father, if 

this cup cannot pass away 

from Me unless I drink it, 

Your will be done.” 

وصلى قائلا : يا  ة  ثاني فمضى أيضا  

ن تعبر عني أكن مي لمأبتاه إن 

فلتكن  ،هذه الكأس إلا أن أشربها

 مشيئتك.

Ouoh af`i on ha nefma;ytyc 

afjemou euenkot@ nare noubal gar 

hors pe. 

And He came and found 

them asleep again, for their 

eyes were heavy. 

 إذ، ثم جاء فوجدهم أيضا  نياما  

 .ثقيلةكانت أعينهم 

Ouoh af,au on afsenaf aftwbh 

`m̀vmah somt ̀ncop@ efjw ̀mpaicaji 

rw on. 

So He left them, went 

away again, and prayed the 

third time, saying the same 

words. 

فتركهم ومضى أيضا  وصلى ثالثة 

 .عينهبقائلا  ذلك الكلام 

Tote af̀i ha nefma;ytyc pejaf 

nwou@ je enkot je ouoh ̀mton 

`mmwten@ ic hyppe acqwnt ̀nje 

]ounou@ ouoh Psyri ̀mVrwmi 

cenatyif ̀èqryi ̀̀enenjij `nnirefernobi. 

Then He came to His 

disciples and said to them, 

“Are you still sleeping and 

resting? Behold, the hour is 

at hand, and the Son of Man 

is being betrayed into the 

hands of sinners. 

جاء إلى تلاميذه وقال لهم:  ثم

ريحوا، هوذا ناموا الآن واست

بن الإنسان االساعة قد اقتربت، و

 يدي الخطاة.ألم إلى سَ ي  

Ten;ynou maron@ hyppe afqwnt 

`nje vye;natyit. 

Rise, let us be going. 

See, My betrayer is at 

hand.” 

 يسلمنيقوموا ننطلق، هوذا الذي 

 .اقتربقد 

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Markon agio. 
According to Saint 

Mark. 
 .مرقسحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  
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Markon =i=d@ =l=b - ==m=b Mark 14: 32-42  42 - 32 :14مرقس 

Ouoh aùi èouiohi ̀epefran pe 

Gy;cemani@ ouoh pejaf 

`nnefma;ytyc je hemci ha`mnai hwc 

de ]er̀proc eu,ec;e. 

Then they came to a 

place which was named 

Gethsemane; and He said to 

His disciples, “Sit here 

while I pray.” 

 اسمهثم جاء إلى حقل 

ي، فقال لتلاميذه: يمانثسج

 أجلسوا ههنا حتى أصلى.

Ouoh af`wli nemaf ̀mPetroc nem 

Iakwboc nem Iwannyc@ ouoh aferhytc 

`n`s;orter nem ̀eer`mkah ̀nhyt. 

And He took Peter, 

James, and John with Him, 

and He began to be troubled 

and deeply distressed. 

ب أخذ معه بطرس ويعقوثم 

 يوحنا، وابتدأ يحزن ويكتئب.و

Ouoh pejaf nwou je ta'u,y 

mokh sa ̀èqryi ̀èvmou@ ohi `mpaima 

ouoh rwic. 

Then He said to them, 

“My soul is exceedingly 

sorrowful, even to death. 

Stay here and watch.” 

حتى  جدا   فقال لهم: نفسي حزينة

 أمكثوا هنا واسهروا. .الموت

Ouoh ̀etafcini ̀èthy ̀noukouji 

nafhi ̀mmof ̀èqryi hijen pikahi@ ouoh 

naf er̀proc eu,ec;e hina icje ouon 

`sjom `nte ]ounou cini `ebol harof. 

He went a little farther, 

and fell on the ground, and 

prayed that if it were 

possible, the hour might 

pass from Him. 

ثم تقدم قليلا  وخر على الأرض، 

صلى لكي تعبر عنه وكان ي

 .الساعة إن أمكن

Ouoh nafjw ̀mmoc je abba Viwt@ 

ouon ̀sjom `nhwb niben qatotk@ mare 

pai ̀avot cini ̀ebol haroi@ alla 

`m̀vry] ̀etehnyi `anok an@ alla 

`m̀vry] ̀etehnak ̀n;ok. 

And He said, “Abba, 

Father, all things are 

possible for You. Take this 

cup away from Me; 

nevertheless, not what I 

will, but what You will.” 

وكان يقول: يا أبا الآب إن كل 

شيء مستطاع لك، فلتعبر عني 

هذه الكأس، ولكن ليس كما أريد 

 أنا بل كما تريد انت.

Ouoh af`i afjemou euenkot@ ouoh 

pejaf ̀mPetroc je Cimwn ̀kenkot@ 

`mpek̀sjemjom `nrwic nemyi 

`nouounou. 

Then He came and found 

them sleeping, and said to 

Peter, “Simon, are you 

sleeping? Could you not 

watch one hour? 

وجدهم نياما ، فقال وثم جاء 

 ا؟ أمأنت نائم يا سمعانرس: لبط

 ؟واحدة أن تسهر ساعة تقدر

Rwic oun ̀nte tener`proc eu,ec;e 

hina ̀nte teǹstem̀i `eqoun ̀epiracmoc@ 

Watch and pray, lest you 

enter into temptation. The 

spirit indeed is willing, but 

وا في وصلوا لئلا تدخل اسهروا

 امة. أما الروح فنشيط وأتجرب

 .الجسد فضعيف
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pìpneuma men `frwout@ ]carx de 

ouac;enyc te. 

the flesh is weak.” 

Ouoh palin ̀etafsenaf nafer̀proc 

eu,ec;e afje paicaji rw on. 

Again He went away and 

prayed, and spoke the same 

words. 

 ذلكا  وصلى قائلا  ومضى أيض

 .الكلام بعينه

Ouoh af`i on afjemou euenkot@ 

nare noubal gar hors pe@ ouoh 

naùemi an je ou pe ̀etounàerouw 

`mmof naf. 

And when He returned, 

He found them asleep 

again, for their eyes were 

heavy; and they did not 

know what to answer Him. 

إذ ، نياما   أيضا   وجدهمو رجعثم 

لم يعلموا فأعينهم ثقيلة،  تنكا

 بماذا يجيبونه.

Af̀i on ̀m̀vmah somt ̀ncop ouoh 

pejaf nwou@ je enkot je ouoh ̀mton 

`mmwten@ acoùw ac̀i `nje ]ounou@ 

hyppe cena] `mPsyri ̀mVrwmi 

``enenjij `nnirefernobi. 

Then He came the third 

time and said to them, “Are 

you still sleeping and 

resting? It is enough! The 

hour has come; behold, the 

Son of Man is being 

betrayed into the hands of 

sinners. 

ناموا الآن  وقال لهم: ةثم جاء ثالث

قد أتت  .يكفي ،واستريحوا

لم سَ بن الإنسان ي  االساعة. هوذا 

 يدي الخطاة.أإلى 

Ten;ynou maron@ hyppe afqwnt 

`nje vye;natyit. 

Rise, let us be going. 

See, My betrayer is at 

hand.” 

 يسلمنيقوموا لنذهب، هوذا الذي 

 .اقتربقد 

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Loukan agio. 
According to Saint 

Luke. 
 .لوقاحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Loukan =k=b@ ==m - =m^ Luke 22: 40 - 46  46 - 40: 22لوقا 

Etaf̀i de ̀epima pejaf nwou@ je 

twbh je ̀nnetense `eqoun ̀epiracmoc. 

When He came to the 

place, He said to them, 

“Pray that you may not 

enter into temptation.” 

فلما جاء إلى المكان، قال لهم: 

 صلوا لئلا تدخلوا في تجربة.

N;of de afoùw] ̀ebol ̀mmwou nau 

`vouws ̀nhiou`i ̀nouẁni ̀ebol@ ouoh 

ètafhitf ̀ejen nefkeli aftwbh efjw 

And He was withdrawn 

from them about a stone’s 

throw, and He knelt down 

and prayed, saying: 

عنهم نحو رمية حجر،  وانفرد

 :وجثا على ركبتيه وصلى قائلا  
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`mmoc@ 

Je Paiwt icje `,ouws mare pai 

àvot cent@ ̀plyn petehnyi an@ alla 

vwk marefswpi. 

“Father, if it is Your will, 

take this cup away from 

Me; nevertheless not My 

will, but Yours, be done.” 

يا أبتاه إن شئت فلتعبر عني هذه 

لا إرادتي بل  لتكن لكنوالكأس، 

 .إرادتك

Ouoh afouonhf ̀erof ̀nje 

ouaggeloc ̀ebol qen ̀tve e;ref ]jom 

naf. 

Then an angel appeared 

to Him from heaven, 

strengthening Him. 

 يقويه.وظهر له ملاك من السماء 

Ouoh acswpi ef[isswou `eerp̀roc 

eu,ec;e qen nefkeli@ nare peffw] 

`m̀vry] mpìaouan ̀nte pìcnof efsoùo 

`ejen pikahi. 

And being in agony, He 

prayed more earnestly. 

Then His sweat became like 

great drops of blood falling 

down to the ground. 

د شأصلى بإذ كان في جهاد يو

دم قطرات صار عرقه كلجاجة و

 على الأرض. ةنازل

Ouoh ̀etaftwnf ̀ebol qen 

]̀proceu,y@ af̀i ha nima;ytyc 

afjemou euenkot ̀ebol qen pìmkah 

`nhyt. 

When He rose up from 

prayer, and had come to His 

disciples, He found them 

sleeping from sorrow. 

 جاء إلىوة قام من الصلا ثم

 .تلاميذه فوجدهم نياما  من الحزن

Ouoh pejaf nwou je e;beou 

`ereten enkot@ ten;ynou ̀arìproc 

eu,ec;e@ hina ̀nteten ̀stem̀i `eqoun 

`epiracmoc. 

Then He said to them, 

“Why do you sleep? Rise 

and pray, lest you enter into 

temptation.” 

قوموا  قال لهم: لماذا أنتم نيام؟ف

 وصلوا لئلا تدخلوا في تجربة.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.المقد أسجدوا للإنجيل

Kata Iwannyn agio. 
According to Saint 

John. 
 .يوحناحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  
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Iwannyn =i=y@ =g - =; 
John 18: 3-9  9 - 3: 18يوحنا 

Ioudac oun etaf[i ̀mpimys nem 

nihuperetyc ̀ebol qen niar,ỳereuc 

nem nivariceoc@ af̀i ̀emau nem 

hanvanoc nem hanlampac nem 

hanhoplon. 

Then Judas, having 

received a detachment of 

troops, and officers from 

the chief priests and 

Pharisees, came there with 

lanterns, torches, and 

weapons. 

من عند  اما  دوخالجند يهوذا فأخذ 

الكهنة والفريسيين، وجاء  رؤساء

ومصابيح  إلى هناك بمشاعل

 .وسلاح

Iycouc de ̀fcwoun ̀nhwb niben 

e;nyou ̀èhryi `ejwf@ af̀i `ebol pejaf 

nwou@ je ̀aretenkw] ̀nca nim. 

Jesus therefore, knowing 

all things that would come 

upon Him, went forward 

and said to them, “Whom 

are you seeking?” 

عالم بكل ما وهو يسوع  فخرج

يأتي عليه، وقال لهم: من 

 تطلبون؟

Aùerouẁ pejwou naf je Iycouc 

Pinazwreoc@ peje Iycouc nwou je 

`anok pe@ naf̀ohi de `eratf nemwou 

`nje Ioudac vỳenaf natyif. 

They answered Him, 

“Jesus of Nazareth.” Jesus 

said to them, “I am He.” 

And Judas, who betrayed 

Him, also stood with them. 

أجابوه: يسوع الناصري. فقال 

لهم يسوع: أنا هو. وكان يهوذا 

 .واقفا  معهم أيضا   سلمهم

Hote oun ̀etafjoc nwou je `anok 

pe@ auvwt ̀evahou ouoh auhei ̀epecyt. 

Now when He said to 

them, “I am He,” they drew 

back and fell to the ground. 

عوا فلما قال لهم أنى أنا هو، رج

 .إلى الوراء وسقطوا على الأرض

Palin on afsenou je ̀aretenkw] 

`ncanim@ ̀n;wou de pejwou je Iycouc 

Pinazwreoc. 

Then He asked them 

again, “Whom are you 

seeking?” And they said, 

“Jesus of Nazareth.” 

بون؟ لفسألهم أيضا : من تط

 فقالوا: يسوع الناصرى.

Af̀eroùw `nje Iycouc je aijoc 

nwten je ̀anok pe@ icje àretenkw] 

`ncwi ,a nai ̀ebol marou senwou. 

Jesus answered, “I have 

told you that I am He. 

Therefore, if you seek Me, 

let these go their way, 

يسوع: قد قلت لكم أني أنا  جابأ

كنتم تطلبوني فدعوا هو، فإن 

 .هؤلاء يذهبون

Hina ̀nte picaji jwk ̀ebol 

ètafjof@ je nỳetaktyitou nyi 

`mpitake ̀hli ̀ebol ̀nqytou. 

that the saying might be 

fulfilled which He spoke, 

‘Of those whom You gave 

Me I have lost none.’” 

ليتم القول الذي قاله إن الذين 

 أعطيتنى لم يهلك منهم أحد.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد
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Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلام لك يا مريم

Pilaoc@ 

 ]̀[rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;ỳetacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة
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Exposition of the Sixth Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  السادسة من ليلة الجمعة العظيمة منالساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Sixth Hour of the Eve of 

Good Friday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

 السادسة من ليلة الجمعة العظيمة منطرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

Our Savior came down Mount Olive and went to 

Gethsemane with the disciples. Then He told His 

disciples to wait there and took Peter together with 

the two brothers, the sons of Zebedee. 

 القارئ:

صنا يسوع جبل الزيتون وأتى إلى ثم ترك مخل

ا مع الرسل، وهكذا قال لتلاميذه: اجلسو يمانيثسج

س مع ههنا حتى أمضى لأصلى. وأخذ معه بطر

 .الأخوين الطاهرين ابني زيدى

Then He started to pray for His sufferings. He 

said to them, “My soul is exceedingly sorrowful, even 

to death. Stay here and watch with Me.” He went a 

little farther and fell on His face and prayed saying; 

“O My Father, if it is possible, let this cup pass from 

Me; nevertheless, not as I will, but as You will.” 

وبدأ يقول في صلاته من أجل آلامه التي سينالها. 

وهكذا قال لخواصه: اسهروا معي في الصلاة. 

قليلا  وخر على وجهه وصلى قائلا  بحزن  وابتعد

يا أبتاه إن أمكن فلتعبر عني هذه الكأس، "قلب: 

 ."ولكن ليس كما أريد أنا بل كما تريد أنت

Then He returned to His disciples and found them 

asleep in great sadness. He awoke Peter and said; 

“Shouldn’t you watch with Me for one hour? Watch 

and pray, lest you enter into temptation. The spirit 

indeed is willing, but the flesh is weak.” The second 

time, He prayed again that the Father takes the cup 

away from Him. In the third time, He said to His 

disciples, “Are you still sleeping and resting? It is 

enough! Rise, My betrayer is at hand.” 

ثم عاد وجاء إلى تلاميذه فوجدهم نياما  بحزن 

جب عليك أن تسهر عظيم، فأيقظ بطرس وقال: آلا ي

صلوا بلا فتور لكي لا تدخلوا  معي ساعة واحدة؟

في تجربة. والمرة الثانية صلى هكذا من أجل 

ه: لتلاميذ الكأس لكي تعبر عنه. والمرة الثالثة قال

قد اقترب ف ،واتركوا النوم ،معي اسهروا ،قوموا

 الذي يسلمني.

Woe to you Judas more than anyone else because 

your sins have multiplied. You have rejected the 

blessing and loved damnation. It will be with you 

unto the age of ages. 

فإن  ،الويل لك يا يهوذا أكثر من جميع الناس

ركة وأحببت اللعنة جحدت الب .خطاياك تضاعفت

 فحلت عليك اللعنة إلى آخر الدهور.

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 شعب:ال

 عنا. جاء وتألم
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Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .م رحمتهكعظي
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The Ninth Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

}ajp =;] `mpi`ejwrh `n]nis] `n]parackeuy `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسة الساعة التاسعة من ليلة الجمعة العظيمة من
 

Prophecies of the Ninth Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  التاسعة من ليلة الجمعة العظيمة منالساعة  نبوات
 

Jeremiah 9: 7-11 

 11 - 7: 9أرميا 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the Father, 

and the Son, and the Holy 

Spirit, One God. Amen. 

الآب والابن والروح  اسمب

 آمين.إله واحد. . القدس

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =;] 

`mpi`ejwrh `n]nis] `n]parackeuy `nte 

pipac,a e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Ninth Hour of the Eve of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

التاسعة من ليلة الساعة نبوات 

البصخة  الجمعة العظيمة من

 آمين.نا. عليتها االمقدسة. برك

Ebolqen Ieremiac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Jeremiah 

the prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبي أرميامن 

 آمين. .تكون معنا

Ieremiac =;@ ==z - =i=a Jeremiah 9: 7-11 11 - 7: 9 أرميا 

E;be vai nai ne nỳetefjw ̀mmwou 

`nje P[oic@ je hyppe ̀anok ]navactou 

ouoh ]naerdokimazin ̀mmwou@ je 

]nàiri ̀mpèm;o ̀ebol ̀n]metpethwou 

`nte ̀tseri `mpalaoc. 

Therefore thus says The 

Lord of hosts: “Behold, I will 

refine them and try them; for 

how shall I deal with the 

daughter of My people? 

: رب الجنود قاللذلك هكذا 

. لأني هم وامتحنهمنقيهآنذا أ

 .شعبي تبنجل أ ماذا أعمل من

Ouco;nef ef[i pe poulac@ han 

`,rof ne nicaji ̀nte rwou@ ̀fcaji nem 

pef̀svyr ̀nhancaji ̀nhirynikon@ ̀ere 

]metjaji ,y qen pefhyt. 

Their tongue is an arrow 

shot out; it speaks deceit. One 

speaks peaceably to his 

neighbor with his mouth, but 

in his heart he lies in wait. 

يتكلم بالغش ، القت  لسانهم سهم 

في بسلام و صاحبه ه. يكلممفب

 يضع له كمينا . قلبه
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My ̀n`qryi an ̀ejen nai eìejem `psini 

peje P[oic@ ie qen oulaoc an 

`mpairy] ̀ere ta'u,y ̀iri ̀nou[ìm̀psis. 

Shall I not punish them for 

these things?” says The Lord. 

“Shall I not avenge Myself on 

such a nation as this?” 

يقول ه، على هذفما أعاقبهم أ

 أمةالرب. أم لا تنتقم نفسي من 

 ؟هكهذ

Jw ̀nounehpi `ejen nitwou@ ouoh 

rimi `èhryi ̀ejen nimwit ̀nte ̀psafe@ je 

au,w ̀ebol e;be je ̀mmon rwmi sop 

`nqytou@ ̀mpoucwtem ̀èt`cmy ̀nnyetsop 

icjen nihala] sa nitebnwoùi@ 

autwmt ouoh autako. 

I will take up a weeping 

and wailing for the mountains, 

and for the dwelling places of 

the wilderness a lamentation, 

because they are burned up, so 

that no one can pass through; 

nor can men hear the voice of 

the cattle. Both the birds of 

the heavens and the beasts 

have fled; they are gone. 

مرثاة رفع بكاء وأعلى الجبال 

نها لأ ندبا   .البريةعلى مراعي 

ولا  .عابرفلا انسان  ،احترقت

من طير  ،الماشيةمع صوت يس

 ،هربت البهائم؛لى إالسماوات 

 مضت.

Eìe] `nIeroucalym ̀noùwteb ̀ebol 

ouoh ̀eoumanswpi ̀n`drakwn@ ouoh 

nibaki ̀nte Iouda eìe,au ̀eoutako@ 

`èstem `;rouswpi ̀nqytou. 

I will make Jerusalem a 

heap of ruins, a den of jackals. 

I will make the cities of Judah 

desolate, without an 

inhabitant. 

 

وى أوم ورشليم رجما  أجعل أو

جعلها أومدن يهوذا  .وىآبنات 

 بلا ساكن. خرابا  

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 آمين.

 

Ezekiel 21: 28-32 

 32 - 28: 21حزقيال 

 

Ebolqen Iezekiyl pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Ezekiel 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيحزقيال  من

 آمين. .تكون معنا

Iezekiyl =k=a@ =k=y - =l=b Ezekiel 21: 28-32 32 - 28 :21 حزقيال 

Ouoh ̀n;ok hwk ̀psyri ̀m̀vrwmi 

àrìprovyteuin ouoh ek̀ejoc@ je nai ne 

nỳetefjw ̀mmwou `nje P[oic 

`nnensyri `nAmmwn nem pousws@ 

And you, son of man, 

prophesy and say, ‘Thus 

says The Lord God 

concerning the Ammonites 

and concerning their 

reproach,’ and say: ‘A 

sword, a sword is drawn, 

وأنت يا ابن الإنسان تنبأ وقل: 

هذا ما يقوله الرب لبنى عمون 

وتعييرهم. وقل للسيف: أيها 

السيف المسلول للذبح، المصقول 

 فناء.للإ
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ouoh ek̀ejoc `n]cyfi@ ]cyfi 

`etau;okmec ̀eqolqel@ ouoh 

`etau;okmec ̀eouqàe. 

polished for slaughter, for 

consuming, for flashing. 

Je twni hopwc ̀nte ielyl qen 

tehoracic ̀mmetè̀vlyou nem `èpjin 

senhin qen han me;nouj@ ̀èpjin tyi] 

`ejen `;nahbi ̀nhanqwteb `nte 

ni`anomoc nyet ̀anou ̀ehoou ̀i qen 

p̀cyou ̀mpi[i ̀njonc ̀nte oujwk. 

While they see false 

visions for you, while they 

divine a lie to you, to bring 

you on the necks of the 

wicked, the slain whose day 

has come, whose iniquity 

shall end. 

لتقطع  قم وأبرق برؤياك الباطل

قد قربت  نالذي ،أعناق المخالفين

 .يامهم، وكمل زمان ظلمهمأ

Matac;o ̀mper ̀mton ̀mmo qen 

paima ̀etaumac] ̀nqytf ]na]hap ̀ero 

qen pekahi. 

Return it to its sheath. I 

will judge you in the place 

where you were created, in 

the land of your nativity. 

أدينك في ي إنف. لا تسترحأرجع و

 .الذي ولدت فيه الموضع

Ouoh ]navwn ̀mpàmbon `èhryi 

`ejw@ ouoh qen où,rwm `nte pàmbon 

]nanifi ̀ncw@ ouoh ]natyi] 

ǹnibarbaroc eùjvo ̀noutako. 

I will pour out My 

indignation on you; I will 

blow against you with the 

fire of My wrath, and 

deliver you into the hands 

of brutal men who are 

skillful to destroy. 

 وأنفخ عليك ض عليك رجزىأفيو

وسأسلمك للبربر  ىغضببنار 

 .صانعي الهلاك

Qen où,rwm ère swpi euouwm 

`mmoi@ pècnof ef̀eswpi qen ̀;my] 

`mpekahi@ ouoh ̀nneerv̀meu`i swpi ne@ 

je `anok P[oic aicaji. 

You shall be fuel for the 

fire; your blood shall be in 

the midst of the land. You 

shall not be remembered, 

for I The Lord have 

spoken.’ 

للنار ودمك يكون في  فتكون مأكلا  

 ،ولا يكون لك ذكر .وسط أرضك

 لأني أنا الرب تكلمت.

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 



64 

 

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها هورالد

Doxologìa ̀nte ]ajp =;] 

`mpi`ejwrh `n]nis] `n]parackeuy ̀nte 

pipac,a e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Ninth Hour of the Eve of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

التاسعة من ليلة الساعة تسبحة 

البصخة  الجمعة العظيمة من

 آمين.نا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.



65 

 

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سرا  بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc@ tajom nem pàcmou pe 

P[oic@ afswpi nyi eucwtyrìa efouab. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. The Lord is my 

strength, my praise, and has 

become my salvation. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

قوتي  .الصالح مخلصي .المسيح

وتسبيحتي هو الرب وقد صار لي 

 خلاصا  مقدسا .

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the Ninth Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  التاسعة من ليلة الجمعة العظيمة منالساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =k=z@ =g - =d> =l=d@ =d Psalm 28: 3-4, 35: 4  4: 34، 4 - 3: 27المزمور 

 Nyetcaji nem noùsvyr qen 

ouhiryny@ hanpethwou de etqen 

nouhyt@ 

 Those who speak peace 

to their neighbors, but evil 

is in their hearts, 

ن مع أصحابهم بالسلام يالمتكلم

 .في قلوبهم والشر

 Moi nwou kata noùhbyoùi@ nem 

kata ]metpethwou ̀nte nou`hbyoùi. 

 give them according to 

their deeds, and according 

to the wickedness of their 

endeavors. 

ب كحسب أفعالهم أعطهم يا ر

 .ومثل شر أعمالهم

 Marou[isipi ouoh ̀nce[isws `nje 

ouon niben etkw] ̀nca ta'u,y@ 

 Let those be put to 

shame and brought to 

dishonor who seek after my 

life; 

فليخز ويخجل جميع اللذين 

 .يطلبون نفسي

 Maroukotou èvahou ouoh 

ǹce[isipi ̀nje nyetco[ni ̀eroi ǹhan 

pethwou. Allylouìa. 

 let those be turned back 

and brought to confusion 

who plot my hurt. Alleluia. 

وليرتدوا إلى الوراء ويخجل 

 .بالسوء الذين يتآمرون على  

 .هلليلويا

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "ستحقينم لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.
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Gospel of the Ninth Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  تاسعة من ليلة الجمعة العظيمة منالالساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشيرمتي 

Mat;eon =k^@ ==m=z - =n=y Matthew 26: 47 - 58  58 - 47: 26متي 

Ouoh ̀eti efcaji@ ic Ioudac ouai 

`ebol qen pimyt ̀cnau@ af̀i nem ounis] 

`mmys nem hancyfi nem haǹsbo]@ 

`ebolha niar,ỳereuc nem 

ni`precbuteroc ̀nte pilaoc. 

And while He was still 

speaking, behold, Judas, 

one of the twelve, with a 

great multitude with swords 

and clubs, came from the 

chief priests and elders of 

the people. 

وفيما هو يتكلم إذ جاء يهوذا أحد 

عشر ومعه جمع كثير  الاثني

من قبل رؤساء بسيوف وعصى 

 .الكهنة وشيوخ الشعب

Vy de ̀enaftyif af] ̀noumyini 

nwou efjw ̀mmoc@ je vỳe]na] ̀nouvi 

`erwf ̀n;of pe ̀amoni ̀mmof.  

Now His betrayer had 

given them a sign, saying, 

“Whomever I kiss, He is the 

One; seize Him.” 

عطاهم علامة أسلمه أوالذي 

هو هو  ،لهب ِّ ق  أالذي  :قائلا  

 امسكوه.ف

Ouoh catotf af̀i ha Iycouc pejaf 

naf je ,ere Rabbi@ ouoh af] ̀nouvi 

`erwf. 

Immediately he went up 

to Jesus and said, 

“Greetings, Rabbi!” and 

kissed Him. 

وقت تقدم إلى يسوع وقال: ولل

 له.السلام يا معلم. وقب  

Iycouc de pejaf naf je pàsvyr@ 

vai ̀etak̀i e;bytf@ tote auen noujij 

`ejen Iycouc aùamoni ̀mmof. 

But Jesus said to him, 

“Friend, why have you 

come?” Then they came and 

laid hands on Jesus and 

took Him. 

 لماذال له يسوع: يا صاحب، فقا

ألقوا و تقدموا حينئذ جئت؟

 .على يسوع وأمسكوه ديايالأ

Ouoh ic ouai ̀ebol qen nyet,y nem 

Iycouc@ afcouten tefjij ̀ebol 

afselem tefcyfi ouoh afhioùi `nca 

`vbwk ̀mpiar,ỳereuc afjej pefmasj 

`nou`inam ̀ebol. 

And suddenly, one of 

those who were with Jesus 

stretched out his hand and 

drew his sword, struck the 

servant of the high priest, 

and cut off his ear. 

وإذ واحد من الذين كانوا مع 

سيفه  واستلمد يده  ،يسوع

د رئيس الكهنة، فقطع وضرب عب

 .أذنه



68 

 

Tote peje Iycouc naf je matac;o 

`n]cyfi ̀epecma@ ouon gar niben 

`e;nau[icyfi cenatakwou `ǹtcyfi. 

But Jesus said to him, 

“Put your sword in its place, 

for all who take the sword 

will perish by the sword. 

إلى  كقال له يسوع: رد سيفف

مكانه، لأن كل الذين يأخذون 

 بالسيف يهلكون. ،بالسيف

Ie akmeuì je ̀ete `mmon ̀sjom `mmoi 

`etwbh `mPaiwt@ ouoh ̀ntef`;rehoùo 

myt ̀cnau `nlegiwn ̀i `naggeloc ̀inyi 

`mnai ]nou. 

Or do you think that I 

cannot now pray to My 

Father, and He will provide 

Me with more than twelve 

legions of angels? 

أتظن أنى لا أستطيع الآن أن 

أكثر من  ليفيقدم  أبي إليأطلب 

 .الملائكة من جيشا  عشر  ياثن

Pwc oun ̀nte nìgravy jwk ̀ebol@ 

je pairy] pet̀cse `ntecswpi. 

How then could the 

Scriptures be fulfilled, that 

it must happen thus?” 

نه هكذا ينبغي أ الكتب لم  ككيف تَ ف

 أن يكون.

Qen ]ounou ̀ete `mmau peje Iycouc 

`nnimys@ je ̀etareten ̀i `ebol ̀m̀vry] 

`ereten nyou ̀nca ouconi@ nem hancyfi 

nem haǹsbo] ̀èamoni ̀mmoi@ my 

naihemci `mmyni an pe qen piervei 

è]`cbw ouoh ̀mpeten ̀amoni ̀mmoi. 

In that hour, Jesus said to 

the multitudes, “Have you 

come out, as against a 

robber, with swords and 

clubs to take Me? I sat daily 

with you, teaching in the 

temple, and you did not 

seize Me. 

وفي تلك الساعة قال يسوع 

خرجتم على لص كأنه للجموع: 

كل أخذوني. بسيوف وعصى لت

لم في أع  معكم  يوم كنت أجلس

 .ولم تمسكونيالهيكل 

Vai de tyrf afswpi hina 

`ntoujwk ̀ebol ̀nje ni`gravy ̀nte 

nip̀rovytyc@ tote nima;ytyc tyrou 

au,au auvwt. 

But all this was done that 

the Scriptures of the 

prophets might be fulfilled.” 

Then all the disciples 

forsook Him and fled. 

 لكم  تَ كي قد كان لفهذا كله أما و

حينئذ تركه التلاميذ كتب الأنبياء. 

 .كلهم وهربوا

N;wou de au`amoni ̀nIycouc auenf 

ha Kaìava piar,ỳereuc@ pima 

`etau;wou] ̀erof ̀nje nicaq nem 

ni`precbuteroc. 

And those who had laid 

hold of Jesus led Him away 

to Caiaphas the high priest, 

where the scribes and the 

elders were assembled. 

 ا بهومضأمسكوا يسوع  والذين

إلى قيافا رئيس الكهنة، حيث 

 .الكتبة والشيوخ اجتمع

Petroc de nafmosi ̀ncwf pe hi 

`vouei sa ]auly ̀nte piar,y`ereuc@ 

ouoh ̀etafsenaf ̀eqoun afhemci nem 

But, Peter followed Him 

at a distance to the high 

priest’s courtyard. And he 

went in and sat with the 

servants to see the end. 

د إلى تبعه من بعيفبطرس أما و

إلي  دخلفدار رئيس الكهنة، 

الخدام لينظر  بينوجلس  داخل

 النهاية.
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nihuperetyc ̀enau ̀epijwk. 

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Markon agio. 
According to Saint 

Mark. 
 .مرقسحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Markon =i=d@ =m=g - ==n=d Mark 14: 43-54  54 - 43: 14مرقس 

Ouoh catotf ̀eti efcaji@ af̀i `nje 

Ioudac ouai ̀ebol qen pimyt ̀cnau@ ̀ere 

ouon oumys nemaf nem hancyfi nem 

hanse ̀ebolha niar,ỳereuc nem 

ni`precbuteroc nem nicaq. 

And immediately, while 

He was still speaking, 

Judas, one of the twelve, 

with a great multitude with 

swords and clubs, came 

from the chief priests and 

the scribes and the elders. 

فيما هو يتكلم، أقبل ووللوقت 

عشر ومعه  الاثنييهوذا أحد 

جمع كثير بسيوف وعصى من 

 كهنة والكتبةعند رؤساء ال

 .والشيوخ

Ne af] de ̀noumyini nwou ̀nje 

vye;natyif efjw ̀mmoc@ je vỳe]na] 

`nouvi ̀erwf@ ̀n;of pe `amoni ̀mmof 

ouoh [itf acvalwc. 

Now His betrayer had 

given them a signal, saying, 

“Whomever I kiss, He is 

the One; seize Him and 

lead Him away safely.” 

سلمه قد أعطاهم علامة موكان 

أمسكوه هو هو  ،بلهقَ : الذي أ  قائلا  

 ه بحرص.امضوا بو

Ouoh ̀etaf̀i catotf af̀i harof 

pejaf je Rabbi Rabbi@ ouoh af]vi 

`erwf. 

As soon as He had 

come, immediately he went 

up to Him and said to Him, 

“Rabbi, Rabbi!” and kissed 

Him. 

: يا قائلا  جاء للوقت وتقدم إليه ف

 له.وقب   .يا معلم ،معلم

N;wou de auen noujij ̀ejwf ouoh 

aùamoni ̀mmof. 

Then they laid their 

hands on Him and took 

Him. 

 .مسكوهأيديهم عليه وأفألقوا 

Ouai de ̀nte nyet̀ohi `eratou@ 

af;ekem tefcyfi ouoh af] ̀nousas 

`m̀vbwk ̀mpiar,ỳereuc@ ouoh af̀wli 

`mpefmasj `ebol. 

 

And one of those who 

stood by drew his sword 

and struck the servant of 

the high priest, and cut off 

his ear. 

ين ضراحستل واحدا  من الاف

وضرب عبد رئيس الكهنة  السيف

 .فقطع أذنه
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Ouoh af`eroùw `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je ̀etareten ̀i `ebol hwc 

`eretennyou `nca ouconi@ nem hancyfi 

nem hanse ̀etahoi. 

Then Jesus answered 

and said to them, “Have 

you come out, as against a 

robber, with swords and 

clubs to take Me? 

 أنهكوقال لهم:  فأجاب يسوع

على لص خرجتم بسيوف 

 وني.أخذلتوعصى، 

Nai,y harwten pe ̀mmyni ei]̀cbw 

qen piervei ouoh ̀mpeten ̀amoni ̀mmoi@ 

alla hina ̀ntoujwk ̀ebol ̀nje 

ni`gravy. 

I was daily with you in 

the temple teaching, and 

you did not seize Me. But 

the Scriptures must be 

fulfilled.” 

لم ع  كل يوم كنت معكم في الهيكل أ  

ل كم  لم تمسكوني، ولكن لكي تَ و

 .الكتب

Ouoh ̀etau,af auvwt tyrou. 
Then they all forsook 

Him and fled. 
 .فتركه الجميع وهربوا

Ouoh nare ouqelsiri ̀mmosi ̀ncwf@ 

efjyl ̀noucundonion ̀ejen pefbws@ 

ouoh au`amoni ̀mmof. 

Now a certain young 

man followed Him, having 

a linen cloth thrown around 

his naked body. And the 

young men laid hold of 

him, 

ا  إزارا  على لابسوتبعه شاب 

 الشبان. فأمسكوه ،عريه

N;of de afcwjp ̀n]cundonion 

afvwt efbys. 

and he left the linen 

cloth and fled from them 

naked. 

 .نا  فترك الإزار وهرب عريا

Ouoh au[i ̀nIycouc ha 

piar,ỳereuc@ ouoh au;wou] harof 

`nje niar,ỳereuc nem ni`precbuteroc 

nem nicaq. 

And they led Jesus away 

to the high priest; and with 

him were assembled all the 

chief priests, the elders, and 

the scribes. 

يسوع إلى رئيس ب فمضوا

 جميعه معاجتمع ف ،الكهنة

 .ةرؤساء الكهنة والشيوخ والكتب

Ouoh Petroc nafmosi ̀ncwf pe 

hivouei sa `eqoun ̀e]auly ̀nte 

piar,ỳereuc@ ouoh nafer `svyr 

`nhemci nem nihuperetyc@ ef̀t`qmo 

`mmof qaten piouwini. 

But, Peter followed Him 

at a distance, right into the 

courtyard of the high priest. 

And he sat with the 

servants and warmed 

himself at the fire. 

تبعه من بعيد إلى قد وكان بطرس 

داخل دار رئيس الكهنة، وكان 

بين الخدام يستدفئ عند جالسا  

 .النار

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.لمقدأسجدوا للإنجيل ا
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Kata Loukan agio. 
According to Saint 

Luke. 
 .لوقاحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Loukan =k=b@ ==m=z - ==n=e Luke 22: 47-55  55 - 47: 22لوقا 

Ouoh ̀eti efcaji hyppe ic oumys 

nem vỳetou] ̀erof je Ioudac ouai 

`ebol qen pimyt ̀cnau nafmosi 

qajwou pe@ ouoh afqwnt ̀eIycouc 

af]vi `erwf. 

And while He was still 

speaking, behold, a 

multitude; and he who was 

called Judas, one of the 

twelve, went before them 

and drew near to Jesus to 

kiss Him. 

الذي وما هو يتكلم، إذا جمع بينو

عشر،  الاثنيأحد  ،يهوذا يدعي

 .بلهق  لي  فدنا من يسوع  .يتقدمهم

Iycouc de ejaf naf@ je Ioudac 

akna] ̀mPsyri ̀mVrwmi qen ouvi. 

But Jesus said to him, 

“Judas, are you betraying 

the Son of Man with a 

kiss?” 

ل له يسوع: يا يهوذا، أبقبلة فقا

 الإنسان؟ ابنتسلم 

Etaunau de ̀nje nyetkw] ̀erof 

`mvyètafswpi@ pejwou je P[oic 

`ntenhioùi `n`tcyfi. 

When those around Him 

saw what was going to 

happen, they said to Him, 

“Lord, shall we strike with 

the sword?” 

 ،نوكيفلما رأى الذين حوله ما 

 ضرب بالسيف؟نقالوا: يا رب أ

Ouoh ̀aouai ̀ebol ̀nqytou afhioùi 

`nca ̀vbwk ̀mpiar,ỳereuc@ ouoh afel 

pefmasj ̀nou`inam ̀ebol. 

And one of them struck 

the servant of the high priest 

and cut off his right ear. 

بد رئيس وضرب واحد منهم ع

 .الكهنة فقطع أذنه اليمنى

Aferoùw de `nje Iycouc pejaf je 

kyn sa ̀mnai@ ouoh ̀etaf[oh 

`epefmasj aftal[of. 

But Jesus answered and 

said, “Permit even this.” 

And He touched his ear and 

healed him. 

 إلى   دعوا فأجاب يسوع وقال:

 وأبرأها.ا. ولمس أذنه ذه

Peje Iycouc de ̀nny`etaùi `ncwf 

`ebol qen niar,ỳereuc nem 

nicatygouc `nte piervei nem 

ni`precbuteroc@ je ̀etareten ̀i `ebol 

`m̀vry] ̀eretennyou ̀nca ouconi@ nem 

hancyfi nem haǹsbo]. 

Then Jesus said to the 

chief priests, captains of the 

temple, and the elders who 

had come to Him, “Have 

you come out, as against a 

robber, with swords and 

clubs? 

رؤساء الكهنة لثم قال يسوع 

خ والشيووقواد جند الهيكل 

: كأنه على لص المقبلين عليه

 وعصى.خرجتم بسيوف 
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Ei,y qen piervei nemwten ̀mmyni@ 

`mpeten couten netenjij èbol `èhryi 

`ejwi@ alla ;ai te tetenounou nem 

`persisi ̀nte ̀p,aki. 

When I was with you 

daily in the temple, you did 

not try to seize Me. But this 

is your hour, and the power 

of darkness.” 

وقد كنت معكم كل يوم في الهيكل، 

أيديكم ولكن هذه  ولم تمدوا على  

 ساعتكم وسلطان الظلمة.

Etau ̀amoni de ̀mmof auenf ouoh 

au[itf ̀eqoun ̀èpyi `mpiar,y`ereuc@ 

Petroc de nafmosi ̀ncwf hivouei. 

Having arrested Him, 

they led Him and brought 

Him into the high priest’s 

house. But Peter followed at 

a distance. 

وأدخلوه إلى بيت اقوه سخذوه وأف

تبعه فبطرس  أمارئيس الكهنة، و

 بعيد.من 

Etau[ere où,rwm de qen ̀;my] 

`n]auly@ ouoh ̀etauhemci nare Petroc 

hwf hemci qen toumy]. 

Now when they had 

kindled a fire in the midst of 

the courtyard and sat down 

together, Peter sat among 

them. 

ولما أضرموا نارا  في وسط الدار 

 .بينهمبطرس  جلس، معا   وجلسوا

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Iwannyn agio. 
According to Saint 

John. 
 .يوحناحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God forever.   والمجد لله دائما. 

 

Iwannyn =i=y@ =i - =i=d 
John 18: 10-14  14 - 10: 18يوحنا 

Cimwn oun Petroc ne ouon oucyfi 

`ntotf@ af;okmec afhiou`i `nca `vbwk 

`mpiar,ỳereuc@ ouoh afjwji 

`mpefmasj `noùinam ̀ebol@ ne ̀vran 

`mpibwk pe Mal,oc. 

Then Simon Peter, 

having a sword, drew it and 

struck the high priest’s 

servant, and cut off his right 

ear. The servant’s name was 

Malchus. 

 ،ن مع سمعان بطرس سيفوكا

ستله وضرب عبد رئيس اف

 ذنه اليمنى وكانأالكهنة، فقطع 

 .سم العبد ملخسا

Peje Iycouc oun `mPetroc@ je hioùi 

`n]cyfi ̀etec;yky@ pìavot ètaftyif 

nyi ̀nje Paiwt ̀n]nacof an. 

So, Jesus said to Peter, 

“Put your sword into the 

sheath. Shall I not drink the 

cup which My Father has 

given Me?” 

 كسيف اجعلفقال يسوع لبطرس: 

ي في غمده. الكأس التي أعطان

 ألا أشربها؟ الآب،

Pimys oun nem pi,iliar,oc nem 

nihuperetyc ̀nte niIoudai@ aùamoni 

`nIycouc ouoh auconhf. 

Then the detachment of 

troops and the captain and 

the officers of the Jews 

arrested Jesus and bound 

Him. 

قائد وخدام اليهود الوند ثم أن الج

 .قبضوا على يسوع وأوثقوه
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Auenf ̀nsorp ha Anna@ ne `psom 

gar pe `nKaiàva@ vỳenafoi 

`nar,ỳereuc `nte ]rompi ̀ete `mmau. 

And they led Him away 

to Annas first, for he was 

the father-in-law of 

Caiaphas who was high 

priest that year. 

، لأنه ولا  أبه إلى حنان مضوا و

 ي كان رئيسا  الذ ،كان حما قيافا

 .للكهنة في تلك السنة

Ne vai de pe Kaìava vỳetaf co[ni 

`nniIouda efjw ̀mmoc@ je cernofri ̀nte 

ourwmi ̀nouwt mou ̀èhryi `ejen pilaoc. 

Now it was Caiaphas 

who advised the Jews that it 

was expedient that one man 

should die for the people. 

وكان قيافا هو الذي أشار على 

اليهود قائلا: أنه خير أن يموت 

 رجل واحد عن الشعب.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.وا للإنجيل المقدأسجد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God forever.   والمجد لله دائما. 

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 لكاهن:ا

 .السلام لك يا مريم

Pilaoc@ 

 ]̀[rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;ỳetacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي
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Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .مةالله الكل

 

Exposition of the Ninth Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  التاسعة من ليلة الجمعة العظيمة منالساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Ninth Hour of the Eve of 

Good Friday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

التاسعة من ليلة الجمعة العظيمة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة من

Reader: 

And while the Savior was speaking with His 

disciples concerning His suffering, one of the twelve, 

who is Judas, came accompanied with a great multitude 

armed with swords and clubs and soldiers from the high 

priests and the scribes. His betrayer, the defiant and full 

of transgressions, had given them a sign saying, 

“Whomever I kiss, He is the one; seize Him.” 

 القارئ:

أجل آلامه،  ص لتلاميذه منلفلما فرغ كلام المخ

الذي هو يهوذا  ،عشر الاثنيجاء واحد من 

جند من عند الكتبة ومعه جمع بسيوف وعصى و

الشرير المخالف يتقدمهم  وكان .ةورؤساء الكهن

: إن مة قائلا  أعطاهم علا وقدالمملوء من الآثام 

مسكوه واعرفوه من ذلك ابله هو هو فق  أ  الذي 

 .الوقت

He immediately went up to Jesus and said to Him, 

“Peace O Lord,” and kissed Him. Jesus said to him: 

“How could you have the audacity to deliver Me with a 

kiss.” And one of those who were with Jesus, stretched 

out his hand, drew his sword, and struck the servant of 

the high priest and cut off his ear. Then Jesus said to 

him, “Put your sword in its sheath; for all who kill by 

the sword shall be killed by the sword. I could, if I want 

to, bring in hosts of angels to fight for Me.” 

له، وأتى إلى يسوع وقال له: السلام يا معلم. وقب  

فقال له: يا صاحب كيف تجاسرت لأن تسلمني 

بقبلة إلى الأمم؟ فأسرع واحد واستل سيفا  وقطع 

فقال يسوع: أردد السيف  .أذن عبد رئيس الكهنة

قتل، قتل بالسيف بالسيف ي  إلى غمده، فإن الذي يَ 

لتحارب ضر ربوات الملائكة ي أن احنوأنا يمكن

 أمامي.

 When the disciples saw that, they ran away and left 

Him alone with the multitudes. Then they led Him 

away to Caiaphas, the high priest, where the scribes and 

the elders were assembled. Peter followed Him, at a 

distance to the high priest’s courtyard. 

هربوا وتركوه مع  ،حينئذ لما نظر التلاميذ هذا

 ،رئيس الكهنة ،فأتوا به إلى قيافا .الجمع الكثير

وكان  .وجماعة الكتبة واصحاب الناموس

عه حتى جلس عند باب رئيس سمعان بطرس يتب

 الكهنة.

 Woe to you Judas, for you have brought unto 

yourself a punishment that has no equal and clothed 

yourself with doomed damnation. Your lot will be with 

the corrupt. 

عقوبة  جلبت على نفسكالويل لك يا يهوذا لأنك 

لا شبيه لها، ولبست اللعنة مثل الثوب، فنصيبك 

 .ثيمأيها الأ شراريكون مع الأ
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Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 :الكاهن

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Eleventh Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

}ajp =i=a `mpi`ejwrh `n]nis] `n]parackeuy `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسة الساعة الحادية عشر من ليلة الجمعة العظيمة من
 

Prophecies of the Eleventh Hour of the Eve of Good Friday of the Holy 

Pascha 

 المقدسةالبصخة  الحادية عشر من ليلة الجمعة العظيمة منالساعة  نبوات
 

Isaiah 27: 11-13, 28: 1-15 

 15 - 1: 28، 13 - 11: 27أشعياء 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. Amen. 

الآب والابن والروح  باسم

 آمين.إله واحد. . القدس

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =i=a ̀mpi`ejwrh 

`n]nis] ̀n]parackeuy `nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Eleventh Hour of the Eve of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الحادية عشر من الساعة نبوات 

 ليلة الجمعة العظيمة من

تها االبصخة المقدسة. برك

 آمين.نا. علي

Ebolqen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman ̀amyn 

efjw ̀mmoc. 

A reading from Isaiah the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

بركته  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .تكون معناالمقدسة 

Ycàyac =k=z@ =i=a - ==i=g> =k=y@ =a - =i=e Isaiah 27: 11-13, 28: 1-15  1: 28، 13 - 11: 27أشعياء 
- 15 

Amwini nihi`oui e;nyou qen ounau@ 

`noulaoc gar an pe ̀eouon `ntaf 

`mpika]@ e;be vai ̀nnef senhyt qarwou 

`nje vyetaf ;amìwou@ ouoh `nnefnai 

nwou ̀nje vỳetaf er̀plazin ̀mmwou. 

O come all women and 

see a people of no 

understanding. Therefore He 

who made them will not have 

mercy on them, and He who 

formed them will show them 

no favor. 

هلموا أيتها النساء الآتيات 

 .ذا فهم للنظر، لأنه ليس شعبا  

ولا  ه.لذلك لا يرحمه خالق

 .ف عليه جابلهآيتر

Ouoh ec̀eswpi qen pìehoou ète 

`mmau@ P[oic na] ̀s;orter icjen 

`pjinior ̀m̀viaro sa ̀èhryi `emokoroura@ 

And it shall come to pass 

in that day that The Lord will 

thresh, from the channel of 

the River to the Brook of 

Egypt; and you will be 

ويكون في ذلك اليوم أن الرب 

 يرجم منرابا  طإضيصنع 

وأنتم  .وادي مصرالنهر إلى 

جمعوا بنى إسرائيل واحدا  اف



77 

 

`n;wten de ;wou] ̀nnensyri 

`mPicrayl kata ouai ouai. 

gathered one by one, O you 

children of Israel. 
 .واحدا  

Ouoh ec̀eswpi qen pìehoou 

cenaerpizin ̀n]nis] ̀ncalpigx@ ouoh 

cenyou ̀nhan laoc euos@ nỳetaucwrem 

qen ̀t,wra ̀nniAccurioc@ nem 

nỳetaucwrem qen <ymi@ ouoh 

eu`eouwst ̀mP[oic ̀ejen pitwou ̀nte 

Ciwn@ pe;ouab qen Ieroucalym. 

So it shall be in that day: 

The great trumpet will be 

blown. They will come, who 

are about to perish in the land 

of Assyria, and they who are 

outcasts in the land of Egypt, 

and shall worship The Lord 

in the holy mount at 

Jerusalem. 

ويكون في ذلك اليوم أنه يبوق 

تي الشعوب أالبوق العظيم، فت

 أرضالكثيرة التي ضلت في 

أشور )الموصل( والذين تاهوا 

جدون للرب في مصر وسيس

على جبل صهيون المقدس 

 أورشليم.ب

Ouoi `mpì,lom ̀nte ̀psws 

`nrembe,e `nte Evrem@ ]̀hryri 

e;necwc@ ;ỳetachei `ebol qen pìwou 

`ejen `t`ave ̀mpitwou e;ouomt@ 

nyet;aqi at̀[ne yrp. 

Woe to the crown of 

pride, to the drunkards of 

Ephraim, whose glorious 

beauty is a fading flower, 

which is at the head of the 

verdant valleys, to those who 

are overcome without wine! 

أجر الويل لإكليل الهوان المست

م، الزهرة الحسنة يالذي لأفرا

التي سقطت من المجد على 

س الجبل الدسم، السكارى رأ

 .بغير خمر

Hyppe ic ̀pjwnt ̀mP[oic ̀fjor ouoh 

`fnast@ ̀̀m̀vry] ̀noual efnyou ̀epecyt@ 

`mmon qyibi qarof@ eùini ̀mmof ̀njonc@ 

`m̀vry] ̀noumwou efos@ efcwk qen 

ou,wra@ eferoùmton ̀mpikahi@ ef̀eaif 

`nnoujij nem nou[alauj. 

Behold, The Lord has a 

mighty and strong one, like a 

tempest of hail and a 

destroying storm, like a flood 

of mighty waters 

overflowing, who will bring 

them down to the earth with 

His hand. 

ى قوو شديد هوذا غضب الرب

برد وليس تحت مظلة. ال كنزول

كسيل المياه  ى عسفا  ؤتَ ي  

الغزيرة الجارفة في الكورة، 

وتصير راحة للأرض ويصنعها 

 .لأيديهم وأرجلهم

Ouoh cenahwmi ̀mpi`,lom `nsws 

`nrembe,e `nte Evrem. 

The crown of pride, the 

drunkards of Ephraim, will 

be trampled underfoot. 

 الخزيإكليل  نوسوويد

 .ميالمستأجر الذي لأفرا

Ouoh ec̀eswpi ̀nje ]̀hryri ̀etachei 

`ebol qen ]helpic ̀nte ̀p`wou@ qa;ouwf 

m̀pitw et[oci@ ̀m̀vry] ̀noucen] ̀nkente 

`evye;nau ̀erof@ ̀mpatef [itf qen totf 

`fouws ̀eomkf. 

And the glorious beauty 

is a fading flower, which is at 

the head of the verdant 

valley, like the first fruit 

before the summer, which an 

observer sees; he eats it up 

while it is still in his hand. 

وتكون الزهرة الساقطة من 

رجاء المجد تحت الجبل العالي، 

كمثل أساس التينة الذي ينظره، 

 له.كأان ي يريدفقبل أن يتناوله 
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Qen pìehoou ̀ete `mmau P[oic 

cabaw; ef̀eswpi ̀noù,lom `n]helpic 

`nte ̀p`wou@ vỳetausontf `m̀pcwjp 

`mpeflaoc. 

In that day The Lord of 

hosts will be for a crown of 

glory and a diadem of beauty 

to the remnant of His people. 

في ذلك اليوم يكون رب 

رجاء المجد ل ؤوت إكليلا  الصبا

 ه.شعبلبقية  رفِّ الذي ض  

Ouoh cenacwjp `ejen oùpneuma 

`nhap ̀ejen ouhap@ ouoh ̀eerkwlin 

`n`tjom ̀etako. 

For a spirit of justice to 

him who sits in judgment, 

and for strength to those who 

turn back the battle at the 

gate. 

حاكمة على وتبقى روح م

منع القوة عن وت   ،محاكمة  

 .الفساد

Nai gar aucwrem qen piyrp@ 

aucwrem e;be picikera@ ̀apiouyb nem 

pìprovytyc twmt e;be piyrp@ aukim 

`ebol qen ̀p;aqi ̀mpicikera@ aucwrem 

`ete vai pe ouracoùi. 

But they also have erred 

through wine, and through 

intoxicating drink are out of 

the way, the priest and the 

prophet have erred through 

intoxicating drink. They are 

swallowed up by wine. They 

are out of the way through 

intoxicating drink. They err 

in vision. 

 ،ن من الخمريلأن هؤلاء ضال

 المسكر. الكاهنن من يوتائه

 .جل الخمرأوالنبي ترنحا من 

 .المسكرتعاطي ربا من طوأض

 وغويا في الرؤيا.

Pcahoùi ef̀eouwm `mpouco[ni@ 

pouco[ni gar ̀ete oufwji pe. 

A curse shall devour their 

counsel, for their counsel is 

for the sake of injustice. 

 ،أكل مشورتهماللعنة ت

 .مشورتهم التي هي جور

Et̀areten je pethwou ̀enim@ 

etàreten je oùa ̀enim@ ny`etautouiwou 

`etou`erw]@ nỳetaufitou ̀ebol qen 

ou`mnot. 

Whom will he teach 

knowledge? And whom will 

he make to understand the 

message? Those just weaned 

from milk? Those just drawn 

from the breasts? 

ولتم الشر؟ وعلى على من تق  

تم؟ أعلى المفطومين تآمرمن 

عن لبنهم، المفصولين عن 

 ثديهم؟

Joust ̀ebol qàthy noù;li'ic 

`ejen ou`;li'ic@ ̀eti kekouji èti kekouji 

pe@ comc ̀ebol qàthy ̀nouhelpic ̀ejen 

ouhelpic@ ̀eti kekouji ̀eti kekouji. 

For precept must be upon 

precept, precept upon 

precept, line upon line, line 

upon line, Here a little, there 

a little. 

 انتظروا شدة على شدة، عن

. انتظروا رجاء قليل وبعد قليل

 .قليل وبعد قليل عنعلي رجاء. 

E;be ̀psws `nnìcvotou@ ̀eri 

cenacaji nem pailaoc qen ̀vlac 

`n`,rof. 

 

For with stammering lips 

and another tongue, He will 

speak to this people. 

من أجل شتيمة الشفاه، وأيضا  

يتكلم مع هذا الشعب بلسان 

 .لٍ غَ دَ 
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Nje nyetjw `mmoc naf@ je vai pe 

pemton ̀nnyethoker@ ouoh vai 

ouqomqem pe@ ouoh ̀mpououws 

`ecwtem. 

To whom He said, “This 

is the rest with which You 

may cause the weary to rest,” 

and, “This is the refreshing”; 

yet they would not hear. 

 أن هذا هو راحة :القائلين له

الجياع، وهذا هو إنحطام، ولم 

 .يريدوا أن يسمعوا

Ouoh ̀pcaji ̀mP[oic ef̀eswpi nwou 

`nouhojhej `ejen ouhojhej@ ouoh 

ouhelpic `ejen ouhelpic@ èti kekouji 

èti kekouji pe@ eu`esenwou ̀nte oumys 

`nqytou hei ̀evahou@ ouoh 

cenaerkundineuin ̀nceqomqem 

`ncetako. 

But the word of The Lord 

was to them, “Precept upon 

precept, precept upon 

precept, line upon line, line 

upon line, here a little, there a 

little,” that they might go and 

fall backward, and be broken 

and snared and caught. 

لهم كلمة الرب الإله  فكانت

ورجاء على  ،ضيق على ضيق

لكي  .عن قليل وبعد قليل ،رجاء

يذهبوا ويسقط كثيرا  منهم إلى 

تضايقوا وينكسروا يالوراء و

 .ويهلكوا

E;be vai cwtem ̀èpcaji ̀mP[oic 

nirwmi e;lojh@ ouoh niar,wn ̀nte 

pilaoc etqen Ieroucalym. 

Therefore, hear the word 

of The Lord, you scornful 

men, who rule this people 

who are in Jerusalem. 

معوا قول الرب من أجل هذا إس

يها الرجال العتاة، المتسلطون أ

على هذا الشعب الذي في 

 .أورشليم

Je ̀aretenjoc je ancemne 

oudìa;yky nem ̀amen]@ ouoh haǹaoùw 

nem `vmou@ aresan oucara;you eccwk 

cini `ebol hitoten ̀enec̀i `ejwn@ je 

an,w ̀n]me;nouj nan `nhelpic@ ouoh 

en`ehobcten ǹ]me;nouj. 

Because you have said, 

“We have made a covenant 

with death, and with Sheol 

we are in agreement. When 

the overflowing scourge 

passes through, it will not 

come to us, for we have made 

lies our refuge, and under 

falsehood we have hidden 

ourselves.” 

لأنكم قلتم قد قررنا عهدا  مع 

الجحيم، وميثاقا مع الموت، 

وإذا ما هب الريح العاصف من 

جهتنا لا يعبر علينا، لأننا قد 

جعلنا الكذب رجاءنا. وفي 

 الكذب استترنا.

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 آمين.
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Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp =i=a 

`mpi`ejwrh `n]nis] `n]parackeuy ̀nte 

pipac,a e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Eleventh Hour of the Eve of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الحادية عشر من الساعة تسبحة 

البصخة  ليلة الجمعة العظيمة من

 آمين.نا. عليتها اك. برالمقدسة

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

وتك. لتكن اسمك. ليأت ملك

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سرا  بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc@ tajom nem pàcmou pe 

P[oic@ afswpi nyi eucwtyrìa efouab. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. The Lord is my 

strength, my praise, and has 

become my salvation. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

قوتي  .الصالح مخلصي .المسيح

وتسبيحتي هو الرب وقد صار لي 

 خلاصا  مقدسا .

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... لسمواتأبانا الذي في ا
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Psalm of the Eleventh Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الحادية عشر من ليلة الجمعة العظيمة منالساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =b@ =a> =b> =d> =e Psalm 2: 1, 2, 4, 5  5، 4، 2، 1: 2المزمور 

E;beou hane;noc auws ̀ebol@ 

ouoh hanlaoc auermeletan qen 

hanpetsouit@ 

Why did the nations 

rage, and the peoples 

meditate on vain things? 

فكرت لماذا ارتجت الأمم، و

 الشعوب في الباطل.

Aùohi `eratou ̀nje niourwou ̀nte 

`pkahi@ ouoh niar,wn au;wou] euma 

`e]oube P[oic nem `e]oube 

Pef̀,rictoc. 

The kings of the earth 

stood up, and the rulers 

gathered together against 

The Lord and against His 

Christ. 

قام ملوك الأرض وتآمر الرؤساء 

 .على الرب وعلى مسيحه ا  مع

 Petsop qen nivyoùi ef̀ecwbi 

`mmwou@ ouoh P[oic ef`eelksai 

`ncwou@ 

He who dwells in the 

heavens shall laugh at them, 

and The Lord shall mock 

them. 

الساكن في السموات يضحك بهم، 

 .متهمقوالرب ي

 Tote ef̀ecaji nemwou ̀n`hryi qen 

pefjwnt@ ouoh ̀n`qryi qen pef̀mbon 

ef`èster;wrou. Allyloui`a. 

Then He shall speak to 

them in His anger, and in 

His wrath He shall trouble 

them. Alleluia. 

حينئذ يكلمهم بغضبه، وبرجزه 

 .هلليلويا .قلقهمي

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.
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Gospel of the Eleventh Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الحادية عشر من ليلة الجمعة العظيمة منالساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

تحقين لسماع إنجيلك وأجعلنا مس

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشيرمتي 

Mat;eon =k^@ ==n=; - =o=e Matthew 26: 59 - 75  75 - 59: 26متي 

Niar,ỳereuc de nem piman]hap 

tyrf naukw] ̀ncaoumetme;re `nnouj 

qa Iycouc hina ̀nceqo;bef. 

Now, the chief priests, 

the elders, and all the 

council sought false 

testimony against Jesus to 

put Him to death, but found 

none. 

شيوخ ساء الكهنة والرؤكان و

كله يطلبون شهادة زور والمجمع 

على يسوع لكي يقتلوه، فلم 

 .يجدوا

Ouoh ̀mpoujimi@ ̀eau`i `nje oumys 

`mme;re `nnouj@ ̀èpqàe de aùi ̀nje 

`cnau eujw ̀mmoc@ 

Even though many false 

witnesses came forward, 

they found none. But at last 

two false witnesses came 

forward, and said: 

 شهود زور كثيرونومع أنه جاء 

شاهدا  تقدمأخيرا  ، ولكنلم يجدوا

 :وقالا زور

Je ̀avai joc je ouon`sjom `mmoi 

`ebel piervei ̀nte Vnou] ̀ebol@ ouoh 

`ekotf qen somt ̀n`ehoou. 

“This fellow said, ‘I am 

able to destroy the temple 

of God and to build it in 

three days.’” 

أقدر أن أنقض هيكل  إنيهذا قال 

 يه.نالله وفي ثلاثة أيام أب

Ouoh aftwnf ̀nje piar,y`ereuc 

pejaf naf@ je ̀ǹk`erou`w ̀n`hli an@ je 

ou pe te nai erme;re ̀mmof qarok. 

And the high priest arose 

and said to Him, “Do You 

answer nothing? What is it 

these men testify against 

You?” 

فقام رئيس الكهنة وقال له: أما 

 نتجيب بشيء عما يشهد به هذا

 عليك؟

Iycouc de naf,w ̀nrwf pe@ ouoh 

peje piar,ỳereuc naf@ je ]tarko 

`mmok ̀mVnou] etonq hina ̀ntekjoc 

nan@ icje ̀n;ok pe Pì,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

 

But Jesus kept silent. 

And the high priest 

answered and said to Him, 

“I put You under oath by 

the living God: Tell us if 

You are the Christ, the Son 

of God!” 

 أجابا . فتأما يسوع فكان ساكو

 تحلفك: أسوقال له رئيس الكهنة

 نتأ هل بالله الحي أن تقول لنا

 ؟المسيح ابن الله
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Peje Iycouc naf je ̀n;ok pe 

`etakjoc@ ̀plyn ]jw `mmoc nwten@ je 

icjen ]nou ̀eretennau ̀ePsyri 

`mVrwmi efhemci caoùinam `n]jom@ 

ouoh efnyou ̀ejen ni[ypi ̀nte ̀tve. 

Jesus said to him, “It is 

as you said. Nevertheless, I 

say to you, hereafter you 

will see the Son of Man 

sitting at the right hand of 

the Power, and coming on 

the clouds of heaven.” 

قال له يسوع: أنت قلت، وأيضا  

بن امن الآن تبصرون  ،أقول لكم

نسان جالسا  عن يمين القوة، الإ

 على سحاب السماء. وآتيا  

Tote piar,ỳereuc afvwq 

`nnef̀bwc efjw ̀mmoc@ je afjeoùa 

`ntener`,rià an je ̀mme;re@ hyppe 

]nou ̀atetencwtem ̀epijeou`a. 

Then the high priest tore 

his clothes, saying, “He has 

spoken blasphemy! What 

further need do we have of 

witnesses? Look, now you 

have heard His blasphemy! 

ق رئيس الكهنة حينئذ ثيابه مزف

: قد جدف. ما حاجتنا بعد إلى قائلا  

 .هها قد سمعتم تجديف .شهود

Ou pe tetenmeuì ̀erof@ `n;wou de 

aùerou`w pejwou@ je ̀fem̀psa ̀m̀vmou. 

What do you think?” 

They answered and said, 

“He is deserving of death.” 

فأجابوا وقالوا: إنه  ماذا ترون؟

 .مستوجب الموت

Tote auhi;af ̀eqoun qen `epefho@ 

ouoh au]kour naf ouoh auhioùi `erof. 

Then they spat in His 

face and beat Him; and 

others struck Him with the 

palms of their hands, 

حينئذ بصقوا في وجهه ولكموه 

 .وهلطم وآخرون

Eujw ̀mmoc je `arìprovyteuin nan 

Pi`,rictoc je nim pe `etafhioùi `erok. 

saying, “Prophesy to us, 

Christ! Who is the one who 

struck You?” 

تنبأ لنا أيها المسيح، من  قائلين:

 ضربك؟

Petroc de nafhemci cabol pe qen 

]auly@ ouoh ac̀i harof ̀nje oubwki 

ecjw `mmoc@ je ̀n;ok hwk nak,y nem 

Iycouc Pigalileoc. 

Now Peter sat outside in 

the courtyard. And a servant 

girl came to him, saying, 

“You also were with Jesus 

of Galilee.” 

أما بطرس فكان جالسا  خارجا  في 

ه جارية قائلة: ءت إليجاالدار، ف

 وأنت كنت مع يسوع الجليلي.

N;of de afjwl ̀ebol ̀mpèm;o 

`nouon niben efjw ̀mmoc@ je ]̀emi je 

`are jw ̀mmoc je ou. 

But he denied it before 

them all, saying, “I do not 

know what you are saying.” 

: لست قائلا   الجميعفأنكر قدام 

 ين.أدرى ما تقول

Etaf̀i de ̀ebol ̀epi`s;am acnau 

`erof ̀nje keoùi@ ouoh pejac ̀nnyet,y 

`mmau@ je vai hwf naf,y nem Iycouc 

Pinazareoc. 

And when he had gone 

out to the gateway, another 

girl saw him and said to 

those who were there, “This 

fellow also was with Jesus 

of Nazareth.” 

رأته خرج إلى الدهليز إذ ثم 

فقالت للذين كانوا هناك:  ،خرىأ

 .الناصريوهذا كان مع يسوع 
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Palin on afjwl ̀ebol qen 

ou`anas@ je ̀n]cwoun ̀mpairwmi an. 

But again he denied with 

an oath, “I do not know the 

Man!” 

لست  إنيفأنكر أيضا  بقسم: 

 أعرف هذا الرجل.

Menenca kekouji de aùi `nje 

nyet̀ohi `eratou pejwou ̀mPetroc@ je 

tàvmyi ̀n;ok hwk ou `ebol ̀mmwou ke 

gar tekjincaji ouwnh ̀mmok ̀ebol. 

And a little later those 

who stood by came up and 

said to Peter, “Surely you 

also are one of them, for 

your speech betrays you.” 

وبعد قليل جاء القيام وقالوا 

لبطرس: حقا  أنت ايضا  منهم، 

 ظهرك.ت   لغتكفإن 

Tote aferhytc ̀nerkata;ematizin 

nem `ewrk@ je ̀n]cwoun an ̀mpairwmi@ 

ouoh catotf ̀a oùalektwr mou]. 

Then he began to curse 

and swear, saying, “I do not 

know the Man!” 

Immediately a rooster 

crowed. 

لا  إنيبتدأ حينئذ يلعن ويحلف: اف

أعرف الرجل. وللوقت صاح 

 الديك.

Ouoh ̀aPetroc er̀vmeuì `mpicaji 

`eta Iycouc joc naf@ je ̀mpate 

ou`alektwr mou] ̀,najolt `ebol 

`nsomt ̀ncop@ ouoh ̀etaf̀i `ebol afrimi 

qen ourimi efensasi 

And Peter remembered 

the word of Jesus who had 

said to him, “Before the 

rooster crows, you will 

deny Me three times.” So he 

went out and wept bitterly. 

كلام يسوع الذي فتذكر بطرس 

صيح الديك ي أن قاله له: أنك قبل

إلى  تنكرني ثلاث مرات. فخرج

 وبكى بكاء مرا . خارج

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Markon agio. 
According to Saint 

Mark. 
 .مرقسحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Markon =i=d@ =n=e - ==n=b Mark 14: 55-72  72 - 55: 14مرقس 

Niar,ỳereuc de nem piman]hap 

tyrf@ naukw] ̀nca oumetme;re qa 

Iycouc ̀èpjinqo;bef ouoh naujimi an 

pe. 

Now the chief priests 

and all the council sought 

testimony against Jesus to 

put Him to death, but found 

none. 

 رؤساء الكهنة والمجمع كله ناكو

يطلبون شهادة على يسوع 

 فلم يجدوا. ،ليقتلوه

Nare oumys gar erme;re `nnouj 

qarof pe@ ouoh nauoi ̀nhucoc an pe 

For many bore false 

witness against Him, but 

their testimonies did not 

agree. 

 عليه زورا   الأن كثيرين شهدو

 ولم تتفق شهاداتهم.
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`nje noumetme;re. 

Ouoh ̀etautwounou ̀nje hanouon@ 

auerme;re ̀nnouj qarof eujw `mmoc. 

Then some rose up and 

bore false witness against 

Him, saying: 

ثم قام قوم وشهدوا عليه كذبا  

 قائلين:

Je ̀anon ancwtem `erof efjw 

`mmoc je `anok ]nabel pai ervei ̀ebol 

pai mounk ̀njij@ ouoh ̀ebol hiten 

somt ̀n`ehoou keouai ̀na;mounk ̀njij 

]nakotf. 

“We heard Him say, ‘I 

will destroy this temple 

made with hands, and 

within three days I will 

build another made without 

hands.’” 

نحن سمعناه يقول إني أنقض هذا 

الهيكل المصنوع بالأيادي، وفي 

ثلاثة أيام أبني آخر غير مصنوع 

 د.ابأي

Oude pairy] nacoi ̀nhucoc an ̀nje 

toumetme;re. 

But not even then did 

their testimony agree. 
يضا  كانت شهادتهم أهذا بولا 

 .تتفق

Ouoh aftwnf ̀nje piar,y`ereuc 

`;my]@ afsen Iycouc efjw ̀mmoc@ je 

`n`k̀erouẁ `n`hli an je nai erme;re 

qarok. 

And the high priest stood 

up in the midst and asked 

Jesus, saying, “Do You 

answer nothing? What is it 

these men testify against 

You?” 

فقام رئيس الكهنة في الوسط 

ما تجيب أ :قائلا   ل يسوعوسأ

 ما يشهد به هؤلاء عليك.عبشيء 

N;of de naf,w ̀nrwf pe@ ouoh 

`mper`erou`w ̀n`hli@ palin ̀apiar,y`ereuc 

senf ouoh pejaf naf@ je `n;ok pe 

Pi`,rictoc Psyri `mvyet̀cmarwout. 

But He kept silent and 

answered nothing. Again 

the high priest asked Him, 

saying to Him, “Are You 

the Christ, the Son of the 

Blessed?” 

لم يجب  ،ما هو فكان ساكتا  أ

 يضا  أس الكهنة رئي فسأله .بشيء

نت المسيح ابن أأ ،وقال له

 ؟المبارك

Iycouc de pejaf je ̀anok pe@ ouoh 

`eretennau ̀ePsyri `mVrwmi efhemci 

caoùinam ̀n]jom@ ouoh efnyou nem 

ni[ypi `nte ̀tve. 

Jesus said, “I am. And 

you will see the Son of Man 

sitting at the right hand of 

the Power, and coming with 

the clouds of heaven.” 

وسوف  .يسوع: أنا هوفقال 

بن الإنسان جالسا  عن اتبصرون 

مع سحاب  يمين القوة وآتيا  

 السماء.

Piar,y`ereuc afvwq ̀nnef̀hbwc 

pejaf@ je ouon ̀etetener`,ri`a ̀mmof 

`mme;re. 

 

Then the high priest tore 

his clothes and said, “What 

further need do we have of 

witnesses? 

 :فمزق رئيس الكهنة ثيابه وقال

 .بعد إلى شهود ناما حاجت
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Ateten cwtem ̀epijeouà e;ouonh 

nwten@ ̀n;wou de tyrou auer kata 

`krinin `mmof@ je ̀foi ̀nèno,oc `èvmou. 

You have heard the 

blasphemy! What do you 

think?” And they all 

condemned Him to be 

deserving of death. 

 ؟كمرأي ما .ديفاقد سمعتم التج

أنه  حكموا عليه فالجميع

 مستوجب الموت.

Ouoh ̀etauerhytc ̀nje hanouon 

`ehi;af qen ̀hraf@ ouoh ̀ehwbc `mpefho 

ouoh ̀e]keh naf@ ouoh ̀ejoc naf je 

`arìprovyteuin nan je nim pe 

ètafhioùi ̀erok ]nou Pì,rictoc ouoh 

nihuperetyc au[itf ̀nhanalwj. 

Then some began to spit 

on Him, and to blindfold 

Him, and to beat Him, and 

to say to Him, “Prophesy!” 

And the officers struck Him 

with the palms of their 

hands. 

ون ويغطقوم يبصقون عليه  أفابتد

أ تنب :ويلكمونه ويقولون له وجهه

لنا أيها المسيح من الذي لطمك 

 يلطمونه. وكان الخدام الآن.

Ouoh ̀ere Petroc ̀n`qryi qen 

]auly@ ac̀i `nje oùi `nnibwki ̀nte 

piar,ỳereuc. 

Now as Peter was below 

in the courtyard, one of the 

servant girls of the high 

priest came. 

وبينما كان بطرس في الدار 

جواري  إحدىجاءت  ،الأسفل

 ة.رئيس الكهن

Ouoh ̀etacnau ̀ePetroc ef̀t`qmo 

`mmof@ ouoh ̀etacjoust ̀erof pejac 

naf@ je `n;ok hwk nak,y nem Iycouc 

Pinazwreoc. 

And when she saw Peter 

warming himself, she 

looked at him and said, 

“You also were with Jesus 

of Nazareth.” 

ت ستدفئ، نظرلما رأت بطرس يف

يه وقالت: وأنت كنت مع يسوع إل

 الناصري.

N;of de afjwl ̀ebol efjw `mmoc@ 

je oude ]̀emi an oude ]cwoun an je 

ou ̀n;o pe tejw `mmof@ ouoh af̀i `ebol 

`epima etcabol ̀n]auly ouoh afmou] 

`nje pìalektwr. 

But he denied it, saying, 

“I neither know nor 

understand what you are 

saying.” And he went out 

on the porch, and a rooster 

crowed. 

: لست أدري ولا فأنكر قائلا  

 خارجا   خرجوأعرف ما تقولين. 

 .فصاح ديكالدهليز إلى 

Ouoh ̀etacnau ̀erof ̀nje ]kebwki 

pejac ̀nnyet̀ohi `eratou@ je vai ou 

`ebol ̀nqytou pe. 

And the servant girl saw 

him again, and began to say 

to those who stood by, 

“This is one of them.” 

تقول وابتدأت  أيضا  فرأته الجارية 

 للحاضرين: إن هذا منهم.

N;of de on afjwl ̀ebol@ ouoh 

menenca oukouji palin nyet̀ohi 

But he denied it again. 

And a little later those who 

stood by said to Peter again, 

“Surely you are one of 

قال  فأنكر أيضا . وبعد قليل أيضا  

أنت  حقا  الحاضرون لبطرس: 

لغتك و منهم لأنك جليلي أيضا  

 .لغتهمشبه ت
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`eratou naujw ̀mmoc `mPetroc@ je 

àly;wc ̀n;ok ou ̀ebol ̀nqytou ke gar 

`n;ok ouGalileoc@ ouoh pekcaji af̀oni 

`mpoucaji. 

them; for you are a 

Galilean, and your speech 

shows it.” 

N;of de aferhytc 

`neràna;ematizin nem `ewrk je 

]cwoun ̀mpairwmi an ̀etetenjw 

`mmof. 

Then he began to curse 

and swear, “I do not know 

this Man of whom you 

speak!” 

ى لا أعرف فابتدأ يلعن ويحلف: أن

 هذا الرجل الذي تقولون عنه.

Ouoh ̀aoùalektwr mou] ̀m̀vmah 

cop ̀cnau@ ouoh afer̀vmeuì `nje 

Petroc ̀mpicaji ̀m̀vry] ̀etafjoc naf 

`nje Iycouc@ je ̀mpate oùalektwr 

mou] ̀ncop ̀cnau ̀,najolt ̀ebol 

`nsomt ̀ncop@ ouoh ̀etafhitotf 

afrimi. 

A second time the 

rooster crowed. Then Peter 

called to mind the word that 

Jesus had said to him, 

“Before the rooster crows 

twice, you will deny Me 

three times.” And when he 

thought about it, he wept. 

صاح الديك ثانية، فتذكر بطرس و

ال له يسوع: أنك قبل ل الذي ققوال

 يتنكرن ،ديك مرتينالأن يصيح 

 بكي. لما تفكر بهثلاث مرات. ف

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Loukan agio. 
According to Saint 

Luke. 
 .لوقاحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

 

Loukan =k=b@ ==n^ - ==x=e Luke 22: 56-65  65 - 56: 22لوقا 

Etacnau ̀ePetroc ̀nje ou`alou 

`mbwki efhemci qaten piouwini@ ouoh 

ètac comc ̀erof pejac@ je nare vai 

hwf ,y nemaf pe. 

 

And a certain servant 

girl, seeing Peter as he sat 

by the fire, looked intently 

at him and said, “This man 

was also with Him.” 

أما بطرس فرأته جارية جالسا  

قالت: وفتفرست فيه  نار،ال دعن

 .هذا كان معهو
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N;of de afjwl ̀ebol efjw `mmoc@ 

je ]cwoun ̀mmof an ]`chimi. 

But he denied Him, 

saying, “Woman, I do not 

know Him.” 

عرفه يا أ: لست فأنكره قائلا  

 مرأة.ا

Ouoh menenca kekouji ètaf nau 

`erof ̀nje ke ouai@ pejaf je `n;ok ou 

`ebol ̀mmwou hwk@ Petroc de pejaf 

je `vrwmi ̀anok an pe. 

And after a little while, 

another saw him and said, 

“You also are of them.” But 

Peter said, “Man, I am not!” 

وبعد قليل رآه أخر فقال: وأنت 

منهم. فقال بطرس: يا رجل لست 

 أنا.

Ouoh ̀etavouws ̀nounou swpi@ 

nare ke ouai tajro ̀ntotf pe efjw 

`mmoc@ je qen oume;myi nare vai hwf 

,y nemaf pe@ ke gar ouGalileoc pe. 

Then after about an hour 

had passed, another 

confidently affirmed, 

saying, “Surely this fellow 

also was with Him, for he is 

a Galilean.” 

 أكد واحدة، ولما مضى نحو ساعة

هذا أيضا   أن لحقباآخر قائلا : 

 .كان معه، لأنه جليلي أيضا  

Pejaf de ̀nje Petroc je `vrwmi 

]̀emi an ̀evy`etekjw ̀mmof@ ouoh 

catotf ̀eti efcaji ̀aoùalektwr 

mou]. 

But Peter said, “Man, I 

do not know what you are 

saying!” Immediately, 

while he was still speaking, 

the rooster crowed. 

لست  ،فقال بطرس: يا رجل

عرف ما تقول. وللوقت بينما هو أ

 صاح الديك. ،يتكلم

Ouoh ̀etaf vonhf ǹje P[oic 

afcomc ̀ePetroc@ ouoh ̀aPetroc 

er`vmeuì `m̀pcaji ̀mP[oic kata ̀vry] 

ètafjoc naf@ je ̀mpate ou`alektwr 

mou] ̀mvoou ̀,najolt ̀ebol ̀nsomt 

`ncop. 

And The Lord turned 

and looked at Peter. And 

Peter remembered the word 

of The Lord, how He had 

said to him, “Before the 

rooster crows, you will 

deny Me three times.” 

لتفت الرب ونظر إلى بطرس، اف

قال  يفالرب ك كلامفتذكر بطرس 

 ،ديكالقبل أن يصيح  كله أن

 تنكرني ثلاث مرات.

Ouoh ̀etaf̀i `ebol ̀nje Petroc 

afrimi qen ouensasi. 

So Peter went out and 

wept bitterly. 
 خارج وبكى إلى فخرج بطرس

 .مرا   بكاء  

Ouoh nirwmi ̀enau ̀amoni ̀mmof 

naucwbi ̀mmof pe euhioùi ̀erof. 

 

 

Now the men who held 

Jesus mocked Him and beat 

Him. 

والرجال الذين أمسكوه كانوا 

 .به ويضربونه نيهزأو
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Ouoh ̀etauhobcf nausini ̀mmof je 

àrìprovyteuin nan@ je nim pe 

`etafhioùi ̀erok. 

And having blindfolded 

Him, they struck Him on 

the face and asked Him, 

saying, “Prophesy! Who is 

the one who struck You?” 

 يضربون وجهه وغطوه، وكانوا

هو يسألونه قائلين: تنبأ من و

 ؟الذي ضربك  

Ouoh han ke mys naujw `mmwou 

`erof pe euje oùa. 

And many other things 

they blasphemously spoke 

against Him. 

وأشياء أخرى كثيرة كانوا 

 يقولونها عليه مجدفين.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Iwannyn agio. 
According to Saint 

John. 
 .يوحناحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .ما  والمجد لله دائ

 

Iwannyn =i=y@ =i=e - ==k=z 
John 18: 15-27  27 - 15: 18يوحنا 

Nafmosi de pe ̀nca Iycouc `nje 

Cimwn Petroc nem pikema;ytyc@ 

pima;ytyc de ̀ete `mmau nafoi 

`ncwoun pe ̀nte piar,ỳereuc@ ouoh af̀i 

`eqoun nem Iycouc ̀e]auly ̀nte 

piar,ỳereuc. 

And Simon Peter 

followed Jesus, and so did 

another disciple. Now, that 

disciple was known to the 

high priest, and went with 

Jesus into the courtyard of 

the high priest. 

وكان سمعان بطرس والتلميذ 

الآخر يتبعان يسوع، وكان التلميذ 

عند رئيس الكهنة، فدخل  معروفا  

 .يس الكهنةدار رئمع يسوع إلى 

Petroc de naf̀ohi `eratf cabol 

qaten piro@ af̀i oun ̀ebol `nje 

pima;ytyc vỳenafoi ̀nrem `ncwoun 

`epiar,ỳereuc ouoh afcaji nem 

]̀mnout@ af`ini ̀mPetroc ̀eqoun. 

But Peter stood at the 

door outside. Then the other 

disciple, who was known to 

the high priest, went out and 

spoke to her who kept the 

door, and brought Peter in. 

الباب  دوأما بطرس فكان واقفا  عن

، فخرج التلميذ الذي كان خارجا  

كلم ومعروفا  عند رئيس الكهنة، 

 .البوابة وأدخل بطرس

Peje ]̀alou ̀nemnout ̀mPetroc@ 

my ̀n;ok ou ̀ebol qen nenma;ytyc 

`nte pairwmi hwk@ ̀n;of de pejaf je 

`mmon. 

Then the servant girl 

who kept the door said to 

Peter, “You are not also one 

of this Man’s disciples, are 

you?” He said, “I am not.” 

ة البوابة لبطرس: رياجفقالت ال

أنت أيضا  من تلاميذ هذا ألست 

 .لست أنا :ذاك قال الرجل؟
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Naùohi de èratou pe ̀nje nìebiaik 

nem nihuperetyc@ ̀eau[ere rakhi 

`erwou je ne ̀tv̀rwte@ ouoh nau ̀t`qmo 

`mmwou pe@ naf̀ohi de ̀eratf nemwou 

hwf pe ̀nje Petroc ef̀t`qmo `mmof. 

Now the servants and 

officers who had made a 

fire of coals stood there, for 

it was cold, and they 

warmed themselves. And 

Peter stood with them and 

warmed himself. 

وهم  واقفينوكان العبيد والخدام 

، بردلأنه كان جمرا   أضرموا قد

وكانوا يصطلون، وكان بطرس 

 .يصطلي معهم أيضا  واقفا  

Piar,y`ereuc oun afsen Iycouc 

e;be nefma;ytyc nem e;be tef̀cbw. 

The high priest then 

asked Jesus about His 

disciples and His doctrine. 

كهنة يسوع عن فسأل رئيس ال

 .تلاميذه وعن تعليمه

Af̀eroùw naf ̀nje Iycouc efjw 

`mmoc@ je ̀anok aicaji nem pikocmoc 

qen ouparryci`a@ ouoh nai ]̀cbw pe 

qen nicunagwgy ̀ncyou niben@ nem qen 

piervei pima `esare niIoudai tyrou 

;wou] ̀erof ouoh ̀mpije `hli ̀ncaji 

qen pethyp. 

Jesus answered him, “I 

spoke openly to the world. I 

always taught in 

synagogues and in the 

temple, where the Jews 

always meet, and in secret I 

have said nothing. 

أجابه يسوع: أنا كلمت العالم 

علانية وكنت أعلم كل حين في 

جتمع يالمجمع وفي الهيكل حيث 

ولم أقل كلمة في  دائما . اليهود

 الخفاء.

E;beou ̀ksini ̀mmoi@ sen 

nỳetaucwtem je ou pe ̀etaijof nwou@ 

hyppe ic nai cèemi `enỳetaijotou 

`anok. 

Why do you ask Me? 

Ask those who have heard 

Me what I said to them. 

Indeed they know what I 

said.” 

قد ل الذين أسأنا. أ لماذا تسألني

سمعوا ما قلت لهم. هوذا هؤلاء 

 يعرفون ماذا قلت أنا.

Nai ̀etafjotou ̀nje Iycouc@ ̀a ouai 

`nte nihuperetyc et̀ohi `eratou af] 

`nousenkour ̀nIycouc efjw ̀mmoc@ je 

an vai pe ̀m̀vry] ̀nèrouẁ 

`mpiar,ỳereuc. 

And when He had said 

these things, one of the 

officers who stood by struck 

Jesus with the palm of his 

hand, saying, “Do You 

answer the high priest like 

that?” 

لطم يسوع واحد  ،هذا ولما قال

هكذا أ :قائلا   من الخدام كان واقفا  

 تجاوب رئيس الكهنة.

Af̀eroùw `nje Iycouc pejaf naf@ 

je icje kakwc aicaji àrime;re 

`mpikakwc@ icje de kalwc e;beou 

`khioùi `eroi. 

Jesus answered him, “If I 

have spoken evil, bear 

witness of the evil; but if 

well, why do you strike 

Me?” 

إن كنت قد تكلمت  :يسوع هبأجا

الردى، وإن على فإشهد  ،رديا  

 حسنا  فلماذا تضربني؟
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Tote afouorpf ̀nje Anna efcwnh 

ha Kaìava piar,ỳereuc. 

Then Annas sent Him 

bound to Caiaphas the high 

priest. 

إلى  موثقا   أرسله قد نانح وكان

 .قيافا رئيس الكهنة

Naf̀ohi de ̀eratf pe ̀nje Cimwn 

Petroc ef̀t̀qmo ̀mmof pe@ pejwou 

naf je my ̀n;ok ou ̀ebol qen 

nefma;ytyc hwk@ ̀n;of de afjwl 

`ebol pejaf je ̀mmon. 

Now Simon Peter stood 

and warmed himself. 

Therefore, they said to him, 

“You are not also one of 

His disciples, are you?” He 

denied it and said, “I am 

not!” 

 وكان سمعان بطرس واقفا  

له: ألست أنت ، فقالوا يصطلي

 ذاك فأنكر أيضا  من تلاميذه؟

 .ست أناوقال: ل

Peje ouai ̀ebol qen nìebiaik ̀nte 

piar,ỳereuc `eoucuggenyc pe ̀nte 

vỳeta Petroc jwji ̀mpefmasj ̀ebol@ 

je my ̀anok an ainau ̀erok nemaf qen 

pi[wm. 

One of the servants of 

the high priest, a relative of 

him whose ear Peter cut off, 

said, “Did I not see you in 

the garden with Him?” 

قال واحد من عبيد رئيس الكهنة، 

وهو نسيب الذي قطع بطرس 

معه في أنا أذنه: أما رأيتك 

 البستان؟

Palin on afjwl ̀ebol ̀nje 

Petroc@ ouoh catotf ̀aou`alektwr 

mou]. 

Peter then denied again; 

and immediately a rooster 

crowed. 

فأنكر بطرس أيضا ، وللوقت صاح 

 الديك.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .ا  والمجد لله دائم

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن
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Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلام لك يا مريم

Pilaoc@ 

 ]̀[rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;ỳetacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة

 

Exposition of the Eleventh Hour of the Eve of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الحادية عشر من ليلة الجمعة العظيمة منالساعة طرح 
 

Priest: 

 The exposition of the Eleventh Hour of the Eve of 

Good Friday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

الحادية عشر من ليلة الجمعة طرح الساعة 

نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة ة منالعظيم

 آمين.

Reader: 

 Listen to David the king of Jerusalem, rebuke her 

saying, “Why did the nations rage, and the peoples 

meditate on vain things? The kings of the earth stood up, 

and the rulers gathered together against The Lord and 

against His Christ.” 

 القارئ:

سمعوا داود ملك أورشليم يبكت رجالها ا

: لماذا الأمم رفعوا أصواتهم والسكان فيها قائلا  

والشعوب تكلموا بالأباطيل؟ قامت ملوك الأرض 

ورؤساؤهم واجتمعوا معا ، هؤلاء اجتمعوا على 

 الرب وعلى مسيحه مخلص العالم.

 David knew by inspiration of the Holy Spirit what 

would happen to Jerusalem, which became a corrupt 

assembly in the house of the high priest. They sought a 

false testimony against The Lord Jesus that they may 

condemn Him to death. 

علم داود بالروح القدس ما سيكون بأورشليم 

هي صارت مجمع باطل في دار رئيس التي 

ى كهنتها، فإنهم كانوا يطلبون شهادة زور عل

 .يسوع ليحكموا عليه بحكم الموت

 Many testified falsely against Him, but the testimony 

of only two of them concurred. These testified that He 

said, “Destroy the temple and I will rebuild it in three 

days.” 

فشهد عليه رجال كثيرون فلم تتفق شهاداتهم 

مام الجميع أوشهدا هكذا  لا رجلان جاءا أخيرا  إ

قال: انقضوا هذا الهيكل وانا أقيمه في  نهبأ

 ثلاثة أيام.

 The high priest asked him, “Why don’t you reply. If 

you are the Son of God, tell the truth.” “You said that I 
جيبني؟ إن كنت أنت قال رئيس الكهنة: لم لا ت  

 أنت الذي فقال له يسوع: الله فقل الحق. ابن



94 

 

am the Son of God,” replied Jesus. The high priest rent 

his robes and said, “We don’t need any further 

testimony. He has uttered blasphemy and we heard it.” 

 فشق رئيس الكهنة ثيابه .الله ابنقلت إني أنا 

: لسنا نحتاج إلى شهادة، قد جدف، وقال

 .هوتجديفه سمعنا

 During all this, Simon Peter was standing by the fire, 

warming himself up. A person came up to him and said: 

“You also were with Jesus the Galilean.” He denied it. 

Then another person saw him and said to him, “You are 

also a Galilean.” Peter replied: “Not I.” Then the third 

time, another said to him, “I saw you with Him in the 

garden.” Peter said: “I don’t know what you are talking 

about.” When the rooster crowed, Peter became aware of 

what he did. He went outside and wept bitterly. 

 وفي هذا كله كان سمعان بطرس واقفا  

الجليلي.  اتلميذ هذنت أ، فقال له واحد: يصطلي

أنت أيضا  رجل جليلي. فقال: لا. وآخر قال: 

نا. وفي ثالث دفعة، قال له آخر: أنا أفقال: لست 

رأيتك معه في البستان. فحرم نفسه وحده 

معنى ما تقولون. وعندما : إني لا أعرف قائلا  

تيقظ بطرس وخرج إلى خارج  ك،صاح الدي

 .مرا   وبكى بكاء  

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. تألمجاء و

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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Night time Litanies 

 المساءطلبة 
 

The priest prays the following litanies without 

prostrations. 
 .طانياتيم بدونالكاهن ها يقول

 

We ask and entreat You, O Lord God the Father, 

the Almighty, and the Holy Only-begotten Son, the 

Creator and the Minister of all, and the Holy spirit 

the Giver of Life, the Holy Trinity, before Whom 

kneels down every creature in heaven and on earth. 

We ask You, O Lord, to hear us and have mercy on 

us. 

أيها السيد الله الآب ضابط الكل  ونتضرع إليكنسأل 

دبرهم ومخالق الكل  القدوس، والابن الوحيد

 الذيس والثالوث القد المحيي، والروح القدس

 علىالسموات وما  فيتجثوا له كل ركبة ما 

 .وارحمنانسألك يارب أسمعنا  ،الأرض

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

We pray for the sake of the heavenly peace, unity 

of all churches in the world, monasteries, all holy 

places, their dwellers and their keepers. O God, have 

pity on Your creation and save it from all evil. We 

ask You, O Lord, to hear us and have mercy on us. 

 التي الكنائس وتآلف سائر ئياسممن أجل السلام ال

ن والسكا والأديرة والمجامع المقدسةالعالم  في

يا الله تحنن على خليقتك  بأحوالها: ينمئوالقا فيها

 .وارحمنانسألك يارب أسمعنا  سوء،كل  ونجها من

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who through Your power prepared the 

life of man before his creation and made all things 

with Your wisdom and adorned the skies with stars, 

the earth with vegetation, trees, and vineyards, and 

the valleys with pastures and flowers. Now, O our 

King, accept the prayers of Your servants who are 

standing before You saying: We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

وصنع  ،يا من بقدرته دبر حياة الإنسان قبل خلقته

 ،وزين السماء بالنجوم ،له الموجودات بحكمته

والأودية  ،والأرض بالنباتات والأشجار والكروم

، أنت الآن يا ملكنا أقبل طلبات بالعشب والزهر

نسألك يارب  :عبيدك الواقفين بين يديك القائلين

 .وارحمناأسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Great and Holy God, Who created man 

according to His image and likeness and gave him a 

living and a reasoning soul, have mercy, O Lord, on 

Your creation; which You have created. Have 

compassion and bestow upon us Your mercy from 

the height of Your holiness and from Your mansion. 

We ask You, O Lord to hear us and have mercy on 

us. 

خلق الإنسان على  الذييا الله العظيم القدوس 

 ،ناطقةنفسا  حية عاقلة  ومثاله وجعل فيهصورته 

 ،وتحنن عليهاخلقتها  التيأرحم يارب جبلتك 

ومسكنك لو قدسك رحمتك من ع وأرسل علينا

 .وارحمنانسألك يارب أسمعنا  ،المستعد

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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O You, Who saved Your servant Noah the 

righteous, his children, their wives and the clean and 

unclean animals from the flood in order to renew the 

earth. We ask You, O Lord to hear us and have 

mercy on us. 

يا من خلصت عبدك نوح البار ونجيته من الطوفان 

الطاهرة  وأيضا  الحيوانات ،وبنيه ونساءهمهو 

 ،لأجل تجديد الأرض مرة أخرى والغير الطاهرة

 .وارحمنانسألك يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, the Creator and Provider of all, deliver 

Your people from the flood of the sea of this passing 

world, and remove from them and from the animals, 

all harm; and give the birds their provisions, for You 

provide for the beasts and the young ravens their 

sustenance. We ask You, O Lord to hear us and have 

mercy on us. 

نج شعبك من طوفان بحر  الكل،رازق  الباريأيها 

كل عن و مكروه.كل  وأرفع عنهمالعالم الزائل 

أعطها قوتها ف وسائر الطيور ،أيضا   الحيوانات

 ،قوتا   ولفراخ الغربانئم رزقا  لأنك تعطى للبها

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, Who was hosted by Your servant 

Abraham, sat at his table, and blessed his offspring, 

O our King; accept the prayers of Your servants and 

Your priests who are standing before You. Have 

mercy on the world and save Your people from any 

hardship. Abide in them and accompany them. We 

ask You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

وأتكأ يا من ضيف عند عبده إبراهيم رئيس الآباء 

أنت الآن يا ملكنا  ،زرعه وبارك فيمائدته  على

بين يديك  وكهنتك الواقفينأقبل طلبة عبيدك 

من كل شدة  وخلص شعبكالعالم  وتراءف على

نسألك يارب أسمعنا  وسر بينهم، وحل فيهم

 وارحمنا.

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 حم.يا رب ار

We ask You, O Lord, to guard us from all evil 

and to have pity on Your creation and all the people, 

for the eyes of everyone wait upon You, for You give 

them their food in due season. O You who give food 

to all flesh, the hope of those who have no hope and 

the help of those who have no helper. We ask You, O 

Lord to hear us and have mercy on us. 

 الشرور.تحرسنا من جميع  أننطلب إليك يارب 

لأن أعين  ،وجميع شعبكخليقتك  تراءف علىتو

 في هم طعامهميعطلأنك أنت الذي تالكل تترجاك 

رجاء من  اي ،جسد ذي لكل طعاما   يا معطيا   .حينه

نسألك  معين، يسمن ل ومعين ،رجاء يس لهل

 وارحمنا.يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, Who looks to the humble with watchful 

eyes of protection, Who saved Joseph from his 

master’s wife, set him over Egypt, and spared him 

the days of tribulation. O You, Who made his 

brothers and his father come, kneel down before him 

and take from him wheat for the sustenance of their 

children and their cattle. We, likewise, bow down 

and kneel before You and thank You, O our Creator, 

لا  التيأيها الناظر إلى المتواضعين بعين عنايتك 

وجعلته  سيده امرأةوخلصت يوسف من  ،تغفل

وأجزت عليه أيام  ،ملكا  على مصر وأحوالها

سجدوا بين أبوه يعقوب وته وفأتى إليه أخو، الشدة

، يديه وأخذوا منه حنطة لقوت بنيهم ومواشيهم

نسجد بين أيضا  نخضع لك برؤوسنا و ا  جميعنحن 

ونشكرك يا خالقنا ورازقنا على هذا الحال  ،يديك
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and sustainer of our lives, for everything, concerning 

everything, and in everything. We ask You, O Lord 

to hear us and have mercy on us. 

نسألك يارب  ،وفى كل حال ومن أجل سائر الأحوال

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Lord, the Word of God, the Father, who works 

through the Law, the prophets, and the Old 

Testament, and perfects them; save Your people from 

all tribulations and manage their lives according to 

Your good will. Save us from famines and calamities. 

We ask You, O Lord to hear us and have mercy on 

us. 

والأنبياء الناموس  فيفاعل أيها الإله كلمة الآب ال

شعبك من كل ضيقة  خلص ،ومكملهم موالعهد القدي

 وأرفع عنا ،كحسب إرادتك الصالحة ياتهمودبر ح

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،بليةكل  وكل قحط 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who supported the people of Israel for 

forty years in the desert of Sinai, having no houses or 

storehouses, now O Lord, protect Your people, 

support them and bless their homes and storehouses 

with Your heavenly blessings. We ask You, O Lord 

to hear us and have mercy on us. 

طور  فيأربعين سنة  الإسرائيلييا من عال الشعب 

أنت يا  مخازن.ت ولا لهم بيو ولم يكنسيناء 

منازلهم  وعلهم وبارك فيأحفظ شعبك  سيدي

نسألك يارب أسمعنا  ،السمائية ومخازنهم بالبركات

 وارحمنا.

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who accepted the prayer of Elijah the 

Tishbite when the sky rained and the earth gave fruit. 

And blessed the barrel of meal and the cruse of oil in 

the house of the widow, accept the prayers of Your 

people through the intercessions of Your Holy Saints 

and pure Prophets. We ask You, O Lord to hear us 

and have mercy on us. 

لتسبيتى عندما أمطرت ا إيليايا من قبلت طلبة 

كيلة الدقيق  فيوباركت  ،السموات وأنبتت الأرض

بل طلبة شعبك بيت الأرملة. أق فيوقسـط الزيت 

نسألك يارب  ،نبيائك الأطهاربصلوات قديسيك وأ

 وارحمنا.أسمعنا 

 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O God, with eyes full of mercy, have compassion 

on the world and bless their crops and their 

storehouses, even the little that they have. Raise the 

waters of the rivers according to their measures and 

give good temper to the air. Bless the rivers of our 

countries this year and every year. Give joy to the 

face of the earth and sustain us the sons of men. We 

ask You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

والرأفة يا الله تراءف على العالم بعين الرحمة 

 الذيالقليل  ومخازنهم وفىكيل غلاتهم  وبارك في

 اعتدالا  الأنهار كمقدارها وهب  وأصعد مياهعندهم 

وكل هذا العام  في اباركهأنهار بلادنا و للأهوية،

نسألك  ،البشر وعلنا نحنالأرض  وفرح وجه عام

 وارحمنا.يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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O You, who accepted the repentance of the 

Ninivites, when they fasted and received the 

confession of the right thief on the cross, likewise 

make us worthy to please You and to gain Your 

compassion crying and saying: Remember us, O 

Lord, when You come into Your kingdom. Accept 

the repentance of Your servants, their confessions, 

their fastings, their prayers and their offerings, which 

are offered on Your Holy altars; an accepted incense 

and have mercy on them. We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

، يا من قبلت توبة أهل نينوى عندما صام الجميع

 ،اللص اليمين على الصليب اعترافوقبلت إليك 

أجعلنا مستحقين لرضاك وتحننك  أيضا   هكذا نحن

جئت فى  متيأذكرنا يارب  :لندعوك قائلين

وأقبل توبة عبيدك وصومهم وصلواتهم . ملكوتك

ك المقدسة بخورا  وقرابينهم المرفوعة على مذابح

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،ا  وأرحمهمطيب

 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You the Mighty Provider, Teacher, Healer and 

Physician of souls and bodies, who tested His servant 

Job, healed him from his calamity and recompensed 

him with more than what he had; have mercy on 

Your people and save them from all calamities, 

tribulations, and hardships, O You the supporter of 

those who trust in You. We ask You, O Lord to hear 

us and have mercy on us. 

طبيب الأرواح  ،الشافيالمؤدب  ،أيها المدبر القوى

أمتحن عبده أيوب وشفاه من بلاه  الذي ،دوالأجسا

ورد عليه ما فقد منه أزيد مما كان. أرحم شعبك 

وخلصه من جميع البلايا والمحن والتجارب 

نسألك  ،اصر جميع المتوكلين عليكيا ن ،والشدائد

 وارحمنا.يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Christ our God, the Word of the Father, who 

sanctified His holy disciples, washed their feet and 

made them leaders of the believers and guide of faith, 

who through them satisfied the yearning souls, and 

taught them to pray saying: Our Father who art in 

heaven, lead us not into temptation but deliver us 

from the evil one. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

عاهد تلاميذه  الذي ،كلمة الآب ،أيها المسيح إلهنا

للمؤمنين  قادةوجعلهم  وغسل أقدامهمالأطهار 

وعلمهم النفوس الجائعة  وأشبع بهم ،ومنارا  للدين

خلنا فى السموات لا تد الذيأبانا  قائلين: الصلاة

نسألك يارب  ،التجارب لكن نجنا من الشريرفى 

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O miracle and wonder worker, Who fed 

thousands with the five loaves, raised the dead, and 

blessed the wedding at Cana of Galilee, now, O 

Master, bless the bread, oil, plants, beehives, trades, 

and all the works of Your servants. We ask You, O 

Lord to hear us and have mercy on us. 

أشبع الألوف  والمعجزات ومنيا صانع العجائب 

العرس وبارك  ،وأقام الأمواتمن الخمس خبزات 

 فيالآن أيها السيد بارك لعبيدك  ،قانا الجليلفي 

متاجرهم  وزيتهم وزرعهم ونحلهم وفىخبزهم 

ارب أسمعنا نسألك ي كل أعمالهم،وصنائعهم و

 وارحمنا.

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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O Lord, save Your people and protect them with 

the Life-giving sign of Your cross. Raise the state of 

the Christians in the whole world, and soften the 

hearts of their rulers towards them. Fill their hearts 

with compassion towards our brethren the poor and 

the needy and take away from them all evil. We ask 

You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

من كل ناحية  ظلل عليهميارب خلص شعبك و

رفع شأن المسيحيين او ،ييالمحشارة صليبك إب

قلوب المتولين  وحنن عليهم ،االمسكونة كله في

على أخوتنا المساكين  وعطف قلوبهم ،عليهم

 ،كل مكروه وأبعد عنهم ،والمعوزين بالإحسان

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who entrusted us with Your Holy 

covenant, Your Body and Blood on the altar by the 

work of Your Holy Spirit in the bread and wine, and 

commanded us, saying: Do this in remembrance of 

Me. We ask You, O Lord to hear us and have mercy 

on us. 

 

يارب يا من ترك لنا عهده القدوس من جسده 

خبزا   ،ودمه حاضرا  عندنا كل يوم على المذبح

 أصنعوا :صانا قائلا  را  بحلول روح قدسه وأووخم

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،لذكرى هذا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Christ our God, have mercy on Your people 

and the successor of Your Apostles. Give blessing to 

the fruit of the earth, and gladness to the heart of man 

through abundance of fruits and blessings. We ask 

You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

وأعط  وخليفة رسلكأيها المسيح إلهنا أرحم شعبك 

الإنسان بكثرة  وأبهج قلبر الأرض الثم بركة

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  بركات،الوات ثمرال

 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Begotten of the Father, Who was incarnated 

from the virgin St. Mary, in the fullness of time, Who 

said unto His Holy Apostles: “Go and preach all 

nations, baptize them and teach them all things that I 

have commanded you. I am with you always, even 

unto the end of the world.” Be also with Your people 

who cry unto You saying: We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

تجسد من البكر البتول  الذيأيها المولود من الآب 

 قال الذي ،آخر الأيام فيمريم القديسة العذراء 

أمضوا وتلمذوا كل الأمم  :لتلاميذه القديسين

وعمدوهم وعلموهم جميع ما أوصيتكم به. هوذا 

كن أيضا   .العالم نقضاءلى اوإأنا معكم كل الأيام 

نسألك يارب : عبك الصارخين إليك قائلينمع ش

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O forgiver of sins and bestower of good things, 

forgive the sins of Your people and cleanse them 

from all uncleanliness. Wash them from all deceit 

and keep them from bearing false witness and all 

slander. Take away from their hearts all evil thought, 

unbelief, pride and hardness of heart. We ask You, O 

Lord to hear us and have mercy on us. 

 

أغفر خطايا شعبك  ،ومانح العطايايا غافر الخطايا 

 ،كل غش وأغسلهم من ،طهرهم من كل دنسو

 ،وكل نميمة وكل حسدة ثأبعد عنهم اليمين الحان

وكل  ،والوسواس ءالرديقلوبهم الفكر  ع منوأنز

نسألك  ،رالشكوك والكبرياء وكل قساوة وتجب

 وارحمنا.يارب أسمعنا 
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

You are the rampart of our salvation, O Mother of 

God, the invincible fortress, bring to naught the 

counsels of the adversaries, and turn the afflictions of 

your servants into joy. Defend our cities, fight for the 

Orthodox kings and rulers, and pray for the peace of 

the world and the churches. We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

ا يا والدة الإله الحصن المنيع سور خلاصن هيأنت 

 ،مشورة المعاندين لنا أبطلى كنسأل المنثلم، رغي

 ،صونيولمدينتنا  ،وحزن عبيدك إلى فرح ردى

 ،الأرثوذكسيين حاربى الرؤساءو وعن الملوك

نسألك يارب  ،شفعىا كنائسمة العالم والوعن سلا

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O God of mercy and compassion, Lord of all 

consolations, be not wrathful with us. Rebuke us not 

for our evil deeds, nor for the multitude of our sins. 

Be not angry with us, nor let Your anger endure 

forever. Hear us O God of Jacob, and look unto us, O 

God our helper. Protect the world from death, 

scarcity, pestilence, earthquakes, horror, and all 

fearsome events. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

لا تسخط  ،عزاء والرأفة ورب كليا إله الرحمة 

 ،علينا ولا تؤاخذنا بسوء أعمالنا ولا بكثرة خطايانا

أنصت  الأبد.م غضبك إلى ولا تغضب علينا ولا يد

عن العالم  وأرفع ،إله عوننا وأنظر يايا إله يعقوب 

 والغلاء والوباء والجلاء وسيف الأعداءالموت 

نسألك يارب  ،خيفأمر م والزلازل والأهوال وكل

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

For the sake of our protection under Your mighty 

Holy hands, we ask You, O God, to keep for us the 

life of our honored father, our Patriarch Papa Abba 

(…) [And his partner in the apostolic liturgy, our 

father the metropolitan (bishop), Abba (…)]. Confirm 

him in his See for many years and peaceful times. 

We ask You, O Lord to hear us and have mercy on 

us. 

لك  التيمن أجل حفظنا تحت اليد العالية المقدسة 

علينا حياة الأب يا الله نطلب إليك أن تبقى لنا و

الخدمة  في هوشريك] (...المكرم البطريرك أنبا )

وأن تحفظ لنا  [(...)أبينا المكرم الأنبا  الرسولية

أزمنة وحياته وتثبته على كرسيه سنين عديدة 

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،ة مديدةئهاد سالمة

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Christ our God, we ask of Your goodness and 

Your great mercy to keep for us the life of our 

fathers: the Metropolitans, the Bishops, the hierarchs, 

the rulers and the shepherds. Confirm the sheep of 

Your flock, give protection to the priests, purity to 

the deacons, strength to the elders, understanding to 

the young, chastity to the virgins, asceticism to the 

monks and nuns, purity to the married, and protection 

for women. We ask You, O Lord to hear us and have 

mercy on us. 

مراحمك يها المسيح إلهنا نطلب من جودك وأ

العالية أن تبقى لنا وعلينا حياة آبائنا المطارنة 

غنم و ،والأساقفة وكل الرؤساء والرعاة أحفظهم

طهارة ، ثبتهم. أعط حفظا  للكهنة كرعيت

عفة  للأطفال،، فهما  للشيوخقوة  للشمامسة،

 نقاوة ،والراهباتنسكا  للرهبان  للأبكار،

نسألك يارب أسمعنا  نساء،صونا  لل ،نللمتزوجي

 وارحمنا.
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Also, we ask for the safe return of the travelers, 

the support of the widows and orphans; abundance 

for the poor, those who are in debt, pay their debts 

and forgive them; and those who are in prisons and 

distress, release them. Heal the sick and repose those 

who departed. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

والأرامل  والمسافرين ردهم، وأيضا  الضالين

والذين  ،والجياع والعطاش أشبعهم ،والأيتام علهم

وسامحهم، والمحبوسين أوف عنهم دين  عليهم

 ي اشفهم،والمرضالشدائد أفرج عنهم،  فيوالذين 

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  نيحهم،والراقدين 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 O God of our saintly Fathers, neglect not those 

whom You have created with Your Holy hands. O 

You who showed forth Your love to Mankind, accept 

from Your Mother intercession on our behalf and 

save us. O You, the Savior of the humble, forsake us 

not, neither renounce us unto the end, for the sake of 

Your Holy Name, and for the sake of Your beloved 

Abraham, Your servant Isaac and Your Saint Jacob; 

forswear not Your covenant with us, nor deprive us 

of Your mercy. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

يا إله آبائنا القديسين لا تتخل عنا ولا تخيب الذين 

ك تحبمأظهرت  . يا منالطاهرةخلقتهم بيدك 

أيها الرحوم من والدتك شفاعة من أقبل  للبشر،

لا تغفل عنا  .يا مخلص شعبا  متواضعا  نج و ،أجلنا

من أجل  .الانقضاءولا تسلمنا إلى  ،إلى الغاية

عنا  أسمك القدوس لا تنقض عهدك ولا تبعد

سحق عبدك امن أجل إبراهيم حبيبك و ،رحمتك

 .رحمنااونسألك يارب أسمعنا  ،ويعقوب قديسك

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 

 

The priest raises the cross and chants "Efnoti Nai Nan ..." in the Paschal tune 
 نان بلحن البصخةلحن افنوتي ناي  ثم يرفع الكاهن الصليب ويقول

 

Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

`ariounai neman@ qen tekmetouro. 

O God, have mercy on us. 

Grant us Your mercy. Deal 

with us according to your 

mercy in Your kingdom. 

رحمنا، قرر لنا رحمة. االلهم 

 ملكوتك. فياصنع معنا رحمة 

 

 

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro  

 ويجاوبه الشعب كيرياليسون اثنتي عشر مرة ثم لحن يا ملك السلام
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Hymn O King of Peace 
 يا ملك السلاملحن 

 

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

قرر  ،أعطنا سلامك ،يا ملك السلام

 واغفر لنا خطايانا. ،لنا سلامك

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycia@ ̀aricobt ̀eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،الكنيسة ،فرق أعداء

 .الأبد إلىفلا تتزعزع 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،في وسطنا الآن ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

 ،ويطهر قلوبنا ،ليباركنا كلنا

نفوسنا  ،ويشفي أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je afask akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us. 

 أبيكمع  ،المسيح أيهانسجد لك 

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. صلبت

 

Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uiw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

هلليلويا. المجد للآب والابن  آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 آمين.وإلي دهر الدهور. 

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

vỳetauasf ̀epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample down Satan under 

our feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

 ،على الصليب صلب الذيالمسيح 

 سحق الشيطان تحت أقدامنا.ا
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`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ kurìe 

`elèycon@ kurìe `elèycon@ kurìe 

eulogycon@ ̀amyn ̀cmou ̀eroi@ ̀cmou 

`eroi@ ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

باركوا  آمين.ارحم يارب بارك 

قل  ليعلى هذه المطانية اغفروا 

 البركة.

 

The Benediction 
 

The priest says the following benediction 

 يصلي الكاهن البركة التالية ثم
 

Iycouc Pì,rictoc Pennou] 

`n`aly;inoc@ vyetafsep̀mkah qen 

pefouws@ ouoh auasf hijen 

pìctauroc e;byten. 

May Jesus Christ, our 

true God, who through His 

own goodwill accepted 

sufferings and was crucified 

on the cross for our sake, 

يسوع المسيح الهنا الحقيقي الذي 

قبل الآلام بإرادته وصلب على 

 أجلنا،من الصليب 

Ef̀ècmou `eron qen ̀cmou niben 

`m̀pneumatikon@ ̀nteferbòy;in ̀eron@ 

`ntefjek pipac,a e;ouab nan ̀ebol@ 

`nteftamon `èvrasi ̀ntef̀anactacic 

e;ouab@ ̀nhanmys ̀nrompi nem 

hancyou ̀nhirynikon. 

bless us with all spiritual 

blessings, and support us, 

and complete for us the 

Holy week of Pascha and 

bring forth upon us the joy 

of His Holy Resurrection for 

many years and peaceful 

times. 

ا نبركة روحية ويعينبكل يباركنا 

خة المقدسة ويرينا صويكمل لنا الب

كثيرة  ا  فرح قيامته المقدسة سنين

 .وأزمنة سالمة

Hiten ni]ho nem nitwbh ̀etec̀iri 

`mmwou qaron ̀ncyou niben@ ̀nje 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc 

e;ouab ]̀agia Maria@ nem `p,oroc 

tyrf ̀nte niaggeloc@ nem 

nipatriar,yc nem nìprovytyc@ nem 

ni`apoctoloc nem nimarturoc nem 

ni`;myi nem nidikeoc@ nem 

Through the unceasing 

intercessions of the 

Theotokos; the pure and 

holy Virgin Mary, and all 

the choirs of angels and 

archangels, through the 

prayers of the Patriarchs, the 

Prophets, the Apostles, the 

martyrs, the righteous and 

holy-ones, the cross-bearers, 

the ascetics, the confessors 

and anchorites; and the 

blessings of the holy week 

ت التي ترفعها بالطللشفاعات وابا

القديسة  عنا كل حين والدة الإله

 لمريم، وك العذراء الطاهرة

مصاف الملائكة ورؤساء الملائكة 

ورؤساء الآباء والأنبياء والرسل 

والشهداء والأبرار والصديقون 

اس الصليب والنساك ولب

وبركة هذه والمعترفون والسواح، 

خة المقدسة التي لمخلصنا البص

 .الصالح
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ni`ctraurovoroc nem niackytyc nem 

niomologityc nem nìana,writyc@ nem 

pìcmou `mpipac,a e;ouab ̀nte 

Pencwtyr ̀n`aga;oc. 

of Pascha of our Good 

Savior. 

 Ere poùcmou e;ouab nem noùhmot 

nem toujom nem tou,aric nem 

toùagapy nem toubòy;ìa swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Qen Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. .أيها المسيح الهنا 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 يكون. آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

قرر  .سلامك أعطناا ملك السلام. ي

 واغفر لنا خطايانا. .لنا سلامك

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 مين.آ .والعز إلى الآبد

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Masenwten qen ouhiryny@ ̀t`hriny 

`mP[oic nemwten tyrou. 

Priest: 

 Go in peace. The peace 

of The Lord be with you all. 

 الكاهن:

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضا  ومع روحك 
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Good Friday of the Holy Pascha 

 

The First Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

}ajp =a ``mpi`ehoou `n]nis] `n]parackeuy `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسة الساعة الأولي من يوم الجمعة العظيمة من
 

Prophecies of the First Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الأولي من يوم الجمعة العظيمة منالساعة  نبوات
 

Deuteronomy 8: 19-20, 9: 1-24 

 24 - 1: 9، 20 - 19: 8التثنية 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

. الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =a ̀̀mpi`ehoou 

`n]nis] ̀n]parackeuy `nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

First Hour of the Day of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الأولي من يوم الساعة نبوات 

البصخة  الجمعة العظيمة من

 آمين.نا. عليتها االمقدسة. برك

Ebolqen ̀pjwm `nte 

Pideuteronomion ̀nte Mw`ucyc 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the 

Book of Deuteronomy of 

Moses the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي سفر التثنية لموسىمن 

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

Pideuteronomion =y@ ==i=; - =k> =;@ =a - =k=d Deuteronomy 8: 19-20, 9: 

1-24 
 24 - 1: 9، 20 - 19: 8التثنية 

Peje Mẁucyc ǹnensyri 

m̀̀pIcrayl@ je ]erme;re nwten ̀mvoou 

ǹt̀ve nem ̀pkahi@ je qen outako 

èreten ètako. 

Moses said to the 

children of Israel: I call 

upon heaven and earth to 

testify against you this day 

that you shall surely perish. 

 إنيبنى إسرائيل: قال موسى ل

ماء شهد عليكم اليوم السأ  

 .والأرض أنكم تهلكون لا محالة

Mvry] ̀m̀pcwjp ̀nnie;noc@ nỳeta 

P[oic Vnou] takwou qàthy 

As the nations, which 

The Lord destroys before 

you, so you shall perish, 

because you would not be 

بادها الرب من أية الأمم التي بقك

مام وجوهكم، كذلك تهلكون لأجل أ

أنكم لم تصغوا لصوت الرب 

 إلهكم.
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m̀petenho@ pairy] teten natako 

è̀vma je ̀mpe tencwtem ̀nca ̀tc̀my 

m̀P[oic petennou]. 

obedient to the voice of The 

Lord your God. 

Cwtem ̀pIcrayl ̀n;ok ̀,naerjinior 

m̀piIordanyc ̀mvoou@ ̀ese `eqoun 

èerk̀lyronomin ǹhannis] ̀ne;noc@ 

nem hanbaki eutaktyout ǹcobt sa 

è̀hryi ̀ètve. 

Hear, O Israel: You are 

to cross over the Jordan 

today, and go in to 

dispossess nations greater 

and mightier than yourself, 

cities great and fortified up 

to heaven, 

 عابرأنت اليوم  :سمع يا إسرائيلا

أكبر  الأردن لكي تدخل وترث أمما  

ومدنا  محصنة  منك عظموأ

 ومشيدة إلى السماء.

Ounis] ̀nlaoc ̀enaswf@ nisyri 

ǹte nìavwv@ nyètekcwoun ̀mmwou 

`n;ok@ ̀eakcwtem e;bytou@ nim 

e;nàs̀ohi `eratf ̀mpèm;o ̀nnisyri ̀nte 

Enak. 

a people great and tall, 

the descendants of the 

Anakim, whom you know, 

and of whom you heard it 

said, ‘Who can stand before 

the descendants of Anak?’ 

 ،، بنى عناقوطوالا   قوما  عظاما  

الذين عرفتهم وسمعت عنهم، 

ومن الذي يقدر أن يقف أمام بنى 

 عناق؟

Ek̀emi m̀voou je P[oic peknou] 

etersorp m̀mosi qàthy ̀mpekho@ 

ou`,rwm efouwm pe@ ef̀efotou ̀ebol 

efètakwou ǹ,wlem@ kata ̀vry] ̀etaf 

caji ̀nje P[oic. 

Therefore, understand 

today that The Lord your 

God is He who goes over 

before you as a consuming 

fire. He will destroy them 

and bring them down before 

you; so you shall drive them 

out and destroy them 

quickly, as The Lord has 

said to you. 

علم اليوم أن الرب إلهك هو اف

 ،الذي يتقدم بالمسير قدام وجهك

ويستأصلهم  هو يبيدهم ،آكلة ا  نار

 .كما قال الرب ،سريعا  

Ouoh ̀mperjoc qen pekhyt je 

e;be name;myi afent ̀ebol ̀nje P[oic 

èerk̀lyronomin m̀pikahi ̀nàga;oc@ 

alla e;be nimet̀acebyc ̀nte nai 

e;noc@ P[oic nafotou ̀ebol qat̀hy 

m̀pekho. 

Do not think in your 

heart, after The Lord your 

God has cast them out 

before you, saying, 

‘Because of my 

righteousness The Lord has 

brought me in to possess 

this land’; but it is because 

of the wickedness of these 

nations that The Lord is 

driving them out from 

before you. 

 

قلبك إنه من أجل برى لا تقل في 

لأمتلك هذه الأرض  الرب أخرجني

لأجل إثم هؤلاء لكن الجيدة، و

الشعوب يبيدهم الرب من أمام 

 وجهك.



107 

 

E;be tekme;myi an@ oude e;be 

p̀toubo an ̀nte pekhyt ̀n;ok 

`,nasenak ̀ntek erk̀lyronomin 

m̀pikahi@ alla hina ǹteftahe 

]dià;yky ̀eratc@ ;y`etafwrk m̀moc 

ǹnekio] Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

It is not because of your 

righteousness or the 

uprightness of your heart 

that you go in to possess 

their land, but because of 

the wickedness of these 

nations that The Lord your 

God drives them out from 

before you, and that He may 

fulfill the word, which The 

Lord swore to your fathers, 

to Abraham, Isaac, and 

Jacob. 

ليس من أجل برك وطهارة قلبك 

اثم  لأجلبل  لترث أرضهم، تمضي

 إلهكاولئك الشعوب يطردهم الرب 

بالعهد الذي  يفي لكيمامك أمن 

أقسم به لآبائك إبراهيم واسحق 

 ويعقوب.

Ek̀èemi m̀voou je e;be tekme;myi 

an@ P[oic na] ̀mpaikahi nak 

èerkl̀yronomin m̀mof@ je ǹ;ok 

oulaoc ̀nnast nahbi. 

Therefore, understand 

that The Lord your God is 

not giving you this good 

land to possess because of 

your righteousness, for you 

are a stiff-necked people. 

علم اليوم أنه ليس من أجل برك فا

يعطيك الرب هذه الأرض لترثها، 

 .لأنك شعب صلب الرقبة

Arìvmeuì je ak] ouyr ̀njwnt 

m̀P[oic ̀n`hryi ̀psafe@ icjen pìehoou 

ètareten ̀i ̀ebol qen ̀pkahi ǹ<ymi 

sateten `i ̀epaima@ ̀eretenoi ̀nat;wt 

`nhyt oube P[oic. 

Remember, do not 

forget how you provoked 

The Lord your God to wrath 

in the wilderness. From the 

day that you departed from 

the land of Egypt until you 

came to this place, you have 

been rebellious against The 

Lord. 

 الرب سخطتأ كيفلا تنسى  ،أذكر

من اليوم الذي  ،في البرية إلهك

مصر إلى  رضأخرجتم فيه من 

لا تزالوا  .أن جئتم إلى هذا المكان

 .تقاومون الرب

Ouoh qen <wreb ̀areten ]jwnt 

m̀P[oic@ af̀mbon `nje P[oic `ejen 

;ynou ̀efet;ynou ̀ebol. 

Also in Horeb you 

provoked The Lord to 

wrath, so that The Lord was 

angry enough with you to 

have destroyed you. 

م الرب، حتى في حوريب اسخطت

 .فغضب الرب عليكم ليبديكم

Ainasenyi ̀anok `èhryi ̀epitwou 

è[i ̀nnip̀lax ̀cnou] ̀nte ]dià;yky@ 

nỳetaf cemnytou nemwten ǹje 

P[oic@ nai,y ̀èhryi `epitwou ̀n`hme 

`nèhoou nem ̀hme ǹèjwrh@ wik 

m̀piouwm ouoh mwou ̀mpicw. 

 

When I went up into the 

mountain to receive the 

tablets of stone, the tablets 

of the covenant, which The 

Lord made with you, then I 

stayed on the mountain forty 

days and forty nights. I 

neither ate bread nor drank 

water. 

أنا وصعدت إلى الجبل  فمضيت  

خذ لوحي العهد الذي عاهدكم لآ

الجبل أربعين  يف ومكثت   .الرب

آكل خبزا  ليلة لا نهارا  واربعين

 .شرب ماءأ ولا
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Ouoh af]nyi ǹje P[oic ̀n]̀plax 

c̀nou] ̀nẁni eùcqytou ̀mpityb ̀nte 

Vnou]@ eùcqyout hìwtou ̀nje nicaji 

tyrou nỳeta Vnou] caji m̀mwou 

nemwten hi pitwou ̀mpièhoou ̀nte 

pi;wou]. 

Then The Lord 

delivered to me two tablets 

of stone written with the 

finger of God, and on them 

were all the words, which 

The Lord had spoken to you 

on the mountain from the 

midst of the fire in the day 

of the assembly. 

واعطاني الرب لوحي الحجر 

المكتوبين بأصبع الله، مكتوب 

عليهما جميع الكلام الذي كلمكم 

من وسط النار الله في الجبل به 

 الاجتماع.في يوم 

Ouoh acswpi hiten ̀hme `n`ehoou 

nem h̀me ǹèjwrh@ ̀aP[oic ]nyi 

ǹ]̀plax ̀cnou] ǹwni nìplax `nte 

]di`a;yky. 

And it came to pass, at 

the end of forty days and 

forty nights, that The Lord 

gave me the two tablets of 

stone, the tablets of the 

covenant. 

وفي نهاية الأربعين نهارا  

والأربعين ليلة أعطاني الرب 

 .لوحي العهدالحجر، لوحي 

Ouoh peje P[oic nyi@ je twnk 

masenak ̀epecyt ̀ebol tai ̀n,wlem@ 

je afer̀anomin ̀nje peklaoc 

nỳetak̀enou ̀ebol qen ̀pkahi ̀n<ymi@ 

aferparabenin ̀n,wlem hipimwit 

ètakhenhwnou ̀erof@ au;amiò nwou 

ǹouwth. 

Then The Lord said to 

me, ‘Arise, go down quickly 

from here, for your people 

whom you brought out of 

Egypt have acted corruptly; 

they have quickly turned 

aside from the way, which I 

commanded them; they 

have made themselves a 

molded image.’ 

عاجلا  من  انزلوقال لي الرب: قم 

هنا، لأنه قد أثم شعبك الذي 

أخرجته من أرض مصر وزاغوا 

عن الطريق التي  سريعا  

، وصنعوا لهم تمثالا  اوصيتهم

 مسبوكا .

Peje P[oic nyi je aicaji ǹoucop 

nem `cnau eijw ̀mmoc@ je pailaoc han 

nast nahbi ne. 

Furthermore, The Lord 

spoke to me, saying, ‘I have 

seen this people, and indeed 

they are a stiff-necked 

people. 

وقال لي الرب: قد قلت لك مرة 

 غليظواثنتين إن هذا الشعب 

 .الرقبة

<at ̀ntafotou ̀ebol capecyt 

ǹt̀ve@ ̀ntaaik ̀nounis] ̀ne;noc efos 

ènaswf ̀ehote vai. 

Let Me alone, that I may 

destroy them and blot out 

their name from under 

heaven; and I will make of 

you a nation mightier and 

greater than they.’ 

فأبيدهم من تحت السماء،  دعني

لك شعب أعظم وأكثر كثيرا  وأجع

 .من هذا

Etai kott aìi èpecyt èbol hi 

pitwou@ ouoh pitwou nafmoh ǹ,rwm@ 

]̀plax `cnou] ̀nẁni nau,y qen tajij 

So I turned and came 

down from the mountain, 

and the mountain burned 

with fire; and the two tablets 

of the covenant were in my 

two hands. 

فرجعت ونزلت من الجبل والجبل 

في يشتعل بالنار، ولوحا العهد 

 يدي.
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`cnou]. 

Etainau je ̀areten ernobi mpèm;o 

m̀P[oic@ `areten ;amìo nwten ̀noumaci 

ǹouwth@ ̀areten erparabenin èbol hi 

pimwit ̀eta P[oic henhen ;ynou ̀erof. 

And I looked, and 

behold, you had sinned 

against The Lord your God-

-had made for yourselves a 

molded calf! You had 

turned aside quickly from 

the way, which The Lord 

had commanded you. 

فلما رأيت أنكم قد أخطأتم إلى 

الرب وصنعتم لكم عجلا  مسبوكا  

عن الطريق التي أوصاكم  وزغتم

 .بها الرب

Aiborber ǹ]̀plax ̀cnou] `ebol qen 

najij@ aiqemqwmou ̀mpetenm̀;o ̀ebol. 

Then I took the two 

tablets and threw them out 

of my two hands and broke 

them before your eyes. 

 يدياللوحين من  طرحت

 .وكسرتهما قدامكم

Ai]ho ̀mP[oic ̀m̀vmah cop ̀cnau@ 

kata ̀vry] ǹsorp@ ̀n`hme `n`ehoou nem 

`hme ǹèjwrh@ wik ̀mpiouwm@ ouoh 

mwou ̀mpicw@ e;be netennobi tyrou 

nyet̀aretenswft ̀mmwou@ ̀èiri 

m̀pipethwou ̀mpèm;o ̀mP[oic ̀e]jwnt 

naf. 

And I fell down before 

The Lord, as at the first 

time, forty days and forty 

nights; I neither ate bread 

nor drank water, because of 

all your sin, which you 

committed in doing 

wickedly in the sight of The 

Lord, to provoke Him to 

anger. 

ب مرة ثانية الر اممسقطت اثم 

ربعين أربعين نهارا  وأ ،كالأولى

 أشرب ماء   آكل خبزا ولا ليلة، لا

تم أخطأمن أجل كل خطاياكم التي 

ر أمام الرب بها، بعملكم الش

 .لإغاظته

Ouoh ]erho] je afjwnt ̀nje 

P[oic ̀ejen ;ynou@ ̀efet ;ynou ̀ebol@ 

afcwtem ̀eroi ǹje P[oic qen picyou 

ète m̀mau. 

For I was afraid of the 

anger and hot displeasure 

with which The Lord was 

angry with you, to destroy 

you. But The Lord listened 

to me at that time also. 

الرب  غضبإذا  وأنا أخشى أنه

لي  تجابسافعليكم فيستأصلكم. 

 .أيضا   في ذلك الزمان الرب

AP[oic jwnt ̀eA`arwn ̀emasw 

èfotf ̀ebol@ aitwbh ̀ejen Àarwn qen 

picyou ̀ete m̀mau. 

And The Lord was very 

angry with Aaron and would 

have destroyed him; so I 

prayed for Aaron also at the 

same time. 

رون جدا  اوغضب الرب على ه

يبيده، فصليت من أجل وكاد أن 

 الزمان.رون أيضا  في ذلك اه

Ouoh pinobi et̀aretenaif@ pimaci 

ai[itf airokhf qen où,rwm 

ai[et[wtf@ aimonkf satefswpi 

efsom@ afer ̀m̀vry] ̀nouswis@ aihioùi 

Then I took your sin, the 

calf which you had made, 

and burned it with fire and 

crushed it and ground it 

very small, until it was as 

fine as dust; and I threw its 

dust into the brook that 

descended from the 

العجل الذي تكم، أما خطي

صنعتموه، فأخذته واحرقته 

بالنار، وحطمته وسحقته حتى 

ثم طرحت  .الغبارك صار ناعما  

 ،سفل وادي السيلغباره في أ

 .المنحدر من الجبل



110 

 

m̀piswis ̀epecyt ̀epimouncwrem 

e;nyou ̀epecyt ̀ebol qen pitwou. 

mountain. 

Ouoh qen pirwkh@ ouoh qen 

pipiracmoc@ ouoh qen pìmhau ̀nte 

]̀epi;uumìa@ nareten ]jwnt ̀mP[oic 

petennou]. 

Also at Taberah and 

Massah and Kibroth 

Hattaavah you provoked 

The Lord to wrath. 

وة أقبروت هتوفي تبعيرة ومسة و

 .اسخطتم الرب

Hote ̀eta P[oic ouerp ;ynou ̀ebol 

qen Kadyc Barny efjw ̀mmoc@ je 

masenwten ̀èhryi ̀arik̀lyronomin 

m̀pikahi vy ̀anok ̀e]natyif nwten@ 

ouoh ̀areten eratcwtem ̀nca ̀pcaji 

nem P[oic@ ̀mpetennah] ̀erof oude 

m̀petencwtem ̀nca tef̀cmy. 

Likewise, when The 

Lord sent you from Kadesh 

Barnea, saying, ‘Go up and 

possess the land, which I 

have given you,’ then you 

rebelled against the 

commandment of The Lord 

your God, and you did not 

believe Him nor obey His 

voice. 

وعندما أرسلكم الرب من قادش 

: اصعدوا لترثوا برنيع قائلا  

 ،الأرض التي أنا اعطيتها لكم

 به لرب ولم تؤمنوافعصيتم قول ا

 .ولم تسمعوا لصوته

Naretenoi gar ̀natcwtem icjen 

pìehoou ètafouonhf ̀erwten. 

You have been 

rebellious against The Lord 

from the day that I knew 

you. 

قد كنتم تعصون الرب منذ يوم 

 .عرفتكم

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 ين.آما. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Isaiah 1: 2-9 

 9 - 2: 1أشعياء 
 

Ebolqen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .تكون معنا

Ycàyac =a@ ==b - =; Isaiah 1: 2-9  9 - 2: 1أشعياء 

Cwtem ̀tve ouoh [ìcmy ̀pkahi@ je 

P[oic petaf caji@ hansyri aìjvwou 

Hear, O heavens, and 

give ear, O earth! For The 

Lord has spoken: “I have 

صغى اسمعى أيتها السموات وا

ن الرب قد تكلم: لأأيتها الأرض 

أما هم  ،ربيت بنين ونشأتهم
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ouoh ai[acou@ ̀n;wou de auer̀a;etin 

m̀moi. 

nourished and brought up 

children, and they have 

rebelled against Me. 

 .ي  ا علفعصو

Aoùehe couen vỳetafsopc@ ouoh 

ouè̀w afcouen ̀vouohnf ̀nte pef[oic@ 

p̀Icrayl de ̀mpefcouwnt@ ouoh 

palaoc ̀mpefka] ̀eroi. 

The ox knows its owner 

and the donkey its master’s 

crib; but Israel does not 

know, My people do not 

consider.” 

الثور يعرف قانيه، والحمار معلف 

، يعرف صاحبه، أما اسرائيل فلا

 يفهم. لا شعبي

Ouoi mpìslol ̀nrefernobi@ pilaoc 

e;meh ǹàmartìa@ ̀p̀jroj m̀piponyron 

nisyri ̀nànomoc@ ̀areten ,a P[oic 

`nca;ynou@ pe;ouab ̀m̀pIcrayl ̀areten 

]jwnt naf. 

Alas, sinful nation, a 

people laden with iniquity, a 

brood of evildoers, children 

who are corrupters! They 

have forsaken The Lord. 

They have provoked to 

anger the Holy One of 

Israel. They have turned 

away backward. 

ل للأمة الخاطئة، الشعب وي

 الخبيث أولاد ، النسلثما  إالممتلئ 

. تركتم الرب عنكم ينالمخالف

سرائيل ورجعتم إغضبتم قدوس أو

 إلى الخلف.

Ouoh haǹerqot ̀ereten na[itou@ 

`areten touho ̀anomìa@ ̀ave niben 

`èp`mkah@ ouoh hyt niben ̀èp`mkah 

`nhyt. 

Why should you be 

stricken again? You will 

revolt more and more. The 

whole head is sick, and the 

whole heart faints. 

 فنزلت عليكمإثما  وازددتم 

وكل  .كل رأس للوجعو .ضرباتال

 .قلب للحزن

Icjen ouvat sa oùave@ ̀nouvwlh 

an pe@ oude ̀noule,emi an pe@ oude 

`nouerqot an pe@ ef̀tq̀mom@ ̀mmon 

`noumalagma ̀etyif ̀erof@ oude ouneh 

oude hanmour. 

From the sole of the foot 

even to the head, there is no 

soundness in it, but wounds 

and bruises and putrefying 

sores; they have not been 

closed or bound up, or 

soothed with ointment. 

 ،الرأسقمة  إلىالقدم  أخمص من

 احباطجراح و .ليس فيه صحة

هم وما من مر .وقرحة ملتهبة

يوضع عليها ولا دهن ولا 

 .عصائب

Peten kahi ef̀eswf@ ne tenbaki 

eu`erokhou qen pì,rwm@ ne ten,wra 

`eouòmou ̀mpetenm̀;o ̀ebol@ acswf 

ouoh acouwjp ̀nten hanlaoc 

`nsemmo. 

 

Your country is 

desolate, your cities are 

burned with fire; strangers 

devour your land in your 

presence; and it is desolate, 

as overthrown by strangers. 

أرضكم تخرب ومدنكم تحرق 

وقد  .بالنار وكوركم تؤكل قدامكم

وإنهدمت من الشعوب  ربتخَ 

 .الغرباء
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Eùecwjp `n`tseri ̀nCiwn ̀m̀vry] 

`nou`ckuny qen ouiah ̀aloli@ nem 

`m̀vry] ̀noumaǹareh `njiji qen 

oubon]@ nem ̀m̀vry] ̀noubaki euswl 

`mmoc. 

So the daughter of Zion 

is left as a booth in a 

vineyard, as a hut in a 

garden of cucumbers, as a 

besieged city. 

بنة صهيون كمظلة في اوتبقى 

ع في طقمحرس المنكرم، وكمثل ال

 .المنهوبة ةنيالمقثأة وكالمد

Ouoh ̀ebyl je ̀aP[oic Cabaw; 

cwjp ̀nou`jroj nan@ neic̀;nei an 

er`m̀vry] `nCodoma ouoh aǹini 

`nGomorra. 

Unless The Lord of 

hosts had left to us a very 

small remnant, we would 

have become like Sodom, 

we would have been made 

like Gomorrah. 

ولولا أن رب الجنود أبقى لنا 

لصرنا مثل سدوم وشابهنا  ،بقية

 عمورة.

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

القدوس الهنا إلى مجدا  للثالوث 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Jeremiah 22: 29-30, 23: 1-6 

 6 - 1: 23، 30 - 29: 22أرميا 
 

Ebolqen Ieremiac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from 

Jeremiah the prophet, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

بركته المقدسة  ،النبي أرميامن 

 آمين. .تكون معنا

Ieremiac =k=b@ =k=; - =l> =k=g@ =a - ^ 
Jeremiah 22: 29-30, 23: 1-6  6 - 1: 23، 30 - 29: 22أرميا 

Pkahi@ ̀pkahi@ cwtem ̀èpcaji 

m̀P[oic. 

O earth. O earth. Hear 

the word of The Lord! 
عي كلمة سما ،يا أرض ،يا أرض

 .الرب

Cqai ̀mpirwmi je ourwmi pe 

auhitf@ je ̀fnaernis] an qen 

nef̀ehoou@ oude ̀nnerwmi aiai qen 

pef̀cperma@ e;refhemci hijen 

pì;ronoc ̀nDauid efoi ̀nar,wn icjen 

]nou qen ̀pyi ǹIouda. 

Thus says The Lord: 

‘Write this man down as 

childless, a man who shall 

not prosper in his days; for 

none of his descendants 

shall prosper, sitting on the 

throne of David, and ruling 

anymore in Judah.’ 

ل جهذا الر ا: اكتبوهكذا قال الرب

لا  .رجلا  مرذولا  منبوذا   .عقيما  

من ذريته نمو في أيامه ولا ينجح ي

داود يجلس على كرسي  أحد.

 على بيت يهوذا.ويتسلط من الآن 
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W nimaǹecwou ettako ouoh 

etjwr ̀ebol qen poumànmoni@  

“Woe to the shepherds 

who destroy and scatter the 

sheep of My pasture!” says 

The Lord. 

 يهلكون نالذيلرعاة ل ويل

 .، يقول الربيرعيتغنم  بددونوي

E;be vai nai ne nỳetefjw ̀mmwou 

ǹje P[oic èjen nimaǹecwou e;moni 

m̀palaoc@ je ̀n;wten ̀atetenjwr 

èbol ̀nnàecwou@ ouoh ̀ateten nospou 

ouoh ̀mpetenjem pousini@ hyppe ̀anok 

eiè[im̀psis qen ;ynou kata 

neteǹhbyoùi ethwou peje P[oic. 

Therefore thus says The 

Lord God of Israel against 

the shepherds who feed My 

people: “You have scattered 

My flock, driven them 

away, and not attended to 

them. Behold, I will attend 

to you for the evil of your 

doings,” says The Lord. 

 اسرائيل إلهلذلك هكذا قال الرب 

 :عن الرعاة الذين يرعون شعبى

ولم  اأنتم قد شتتم غنمي وبددتموه

منكم على فهآنذا انتقم  .دوهاقتفت

 .يقول الرب ،أعمالكمشر 

Anok hw ]naswp ̀eroi ̀m̀pcepi 

m̀palaoc qen ̀pkahi tyrf ètai jorou 

èbol ̀nqytf@ ouoh ̀ntàenou ̀eqoun 

èpouma ǹmoni ̀ntouaiai ouoh 

ǹtoùasai. 

“But I will gather the 

remnant of My flock out of 

all countries where I have 

driven them, and bring them 

back to their folds; and they 

shall be fruitful and 

increase. 

جمع بقية شعبي من جميع وأنا أ

 .تها إليهاطردالتي  يضاالأر

 ثمرفت ،هابضإلى مراأردها و

 .وتكثر

Ouoh eìetounoc hanmànècwou nai 

e;nàamoni ̀mmwou@ ouoh cenaerho] 

an icjen ]nou@ ou de cena ̀s;orter 

an peje P[oic. 

I will set up shepherds 

over them who will feed 

them; and they shall fear no 

more, nor be dismayed, nor 

shall they be lacking,” says 

The Lord. 

وأقيم عليها رعاة يرعونها، فلا 

 ولا تفقد، ولا ترتعد بعد تخاف

 .يقول الرب

Ic haǹehoou cenyou peje P[oic@ 

ǹtataho èratf ̀mpicaji ̀etai cemnytf 

èjen p̀Icrayl nem ̀pyi ̀nIouda@ ̀n`hryi 

qen nìehoou ̀ete m̀mau ]na]oùw 

ǹouànatoly ̀mme;myi ̀nDauid@ ouoh 

ǹteferouro ̀nje ououro ̀ndikeoc 

efka]@ ouoh efìri ̀nouhap nem 

oudikèocuny hijen ̀pkahi. 

 

“Behold, the days are 

coming,” says The Lord, 

“That I will raise to David a 

Branch of righteousness; a 

King shall reign and 

prosper, and execute 

judgment and righteousness 

in the earth. 

 ،يقول الرب ،وهوذا ستأتي أيام

وأقيم الكلمة الصالحة التي قررتها 

على إسرائيل وبيت يهوذا. في تلك 

فيملك  ،قيم لداود غصن برالأيام أ

ملك بار فيهم، ويجرى الحكم 

 .والعدل على الأرض
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Ouoh ̀n`hryi qen nef̀ehoou 

f̀naoujai ǹje Iouda ouoh p̀Icrayl 

naswpi qen outajro. 

In His days, Judah will 

be saved, and Israel will 

dwell safely. 

وفي أيامه يخلص يهوذا ويسكن 

 مطمئنا . إسرائيل آمنا  

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Jeremiah 6: 2-6, 20: 3-6 

 6 - 3: 20،  6 - 2 :18أرميا 
 

Palin ̀ebolqen Ieremiac 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

Also from Jeremiah the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

بركته  ،النبي أرمياوأيضا  من 

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Ieremiac ==8@ =b - ^> =k@ =g - ^> Za,ariac 

=i=a@ =i=a - =i=d 

Excerpt from Jeremiah 6: 

2-6, 20: 3-6 and Zechariah 

11: 11-14 

 أرميا من مقتطفات
18  :2 - 6 ، 20: 3 - 6 
 14 - 11 :11زكريا و

Palin afjoc ̀nje Ieremiac 

ǹLafaqsour je ̀ereten `eswpi qen 

oucyou nem netenio] teten] è̀hren 

]me;myi@ nai e;na`ir ̀nouànomìa 

ec̀wreb èhote ;ynou. 

And Jermiah said to 

Pashhur: you were resisting 

the truth for sometime with 

your fathers, and your 

children after you, who did 

sin worse than you. 

ور: إنكم كنتم شحلف رمياأثم قال 

 .مع آبائكم مقاومين للحق زمانا  

م، تون بعدكأوأولادكم الذين ي

 أشرهؤلاء الذين يصنعون خطية 

 .منكم

Je ̀n;wou e;na ]timy qavy ̀ete 

m̀mon timy ̀ntaf@ ouoh euèer b̀laptin 

m̀vyet tal[o ̀nniswni@ ouoh ̀e,anobi 

èbol. 

For they set a price to 

Him who has no price, and 

greived Him who heals 

sickness and forgives sins. 

 ن.مث منون الذي ليس لهثلأنهم ي

مراض الذي يشفى الأ ويؤلمون

 .ويغفر الذنوب

Ouoh ̀e[iǹ]map ̀nhat t̀timy 

`mvy`etouna tyif ̀nje nensyri 

m̀̀pIcrayl@ ouoh ̀etyic qapiiohi ̀nte 

pikerameuc@ ̀m̀vry] ̀etaf ouahcahni 

They took the price 

upon which the sons of 

Israel agreed, thirty pieces 

of silver. And gave it to the 

potter’s house. As The Lord 

commanded me, so I say. 

خذون الثلاثين من الفضة، أوي

شارط عليه بني الثمن الذي 

في حقل  إسرائيل، ويدفعونها

هكذا  ،الرب أمرنيكما  .الفخاري

 .أقول
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ǹje P[oic@ ouoh pairy] ]nacaji. 

Cenài è̀hryi ̀ejwou ǹje ouhap ̀nte 

p̀tako sa ̀eneh@ nem ̀ejen nousyri@ 

e;be je auhioùi ̀nouc̀nof ̀na;nobi 

è̀phap. 

The judgment of 

perdition will be upon them 

and their children forever, 

for they judged innocent 

blood. 

ستأتي عليهم دينونة الهلاك إلى 

لأنهم ألقوا  .الأبد وعلى أولادهم

 .في الحكم ذكيا   دما  

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Wisdom of Solomon 2: 12-22 

 22 - 12: 2 حكمة سليمان
 

Ebolqen ]covìa ̀nte Colomwn 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the 

Wisdom of Solomon the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

بركته  ،النبيحكمة سليمان  من

 آمين. .المقدسة تكون معنا

}covià `nte Colomwn =b@ ==ia - =k=b Wisdom of Solomon 2: 12-

22 
 22 - 12: 2حكمة سليمان 

Ef̀ejorjf ̀nou`,rwm e;be je 

m̀pef] ̀hloj ̀epenhyt@ ouoh ef] 

è̀hren nen`hbyoùi ouoh ̀e]ersws nan 

èjen nen swft ̀ejen pinomoc@ 

`efouwnh ̀èhryi ̀ejwn èjen ninobi ̀nte 

]metat;wt ̀nhyt. 

Let us lie in wait for the 

righteous man, because he is 

inconvenient to us and 

opposes our actions; he 

reproaches us for sins 

against the law, and accuses 

us of sins against our 

training. 

 ،نه ثقيل عليناإف لنكمن للصديق

 نا علىوبخويعمالنا أيقاوم 

 ويفضح ذنوبمخالفتنا للناموس 

 سيرتنا.

Ouoh ̀eouon ̀emi nemaf ̀ebol hiten 

Vnou]@ eùemou] ̀erof je p̀syri 

m̀Vnou]. 

He professes to have 

knowledge of God, and calls 

himself a child of The Lord. 

ويسمي نده علم الله يزعم ان ع

 ابن الرب. نفسه

Ef̀eswpi nan ̀nourefcohi `ejen 

nenouws. 

 

He became to us a 

reproof of our thoughts. 
 .فكارناألنا على  تا  كِّ بَ ر م  اصوقد 
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Efouwh ̀èhryi ̀ejwn è̀pjin nau 

èrof@ e;be je peflaoc ̀oni ̀nkeouon 

an@ ouoh nefmwit cevwnh ǹtoten. 

The very sight of him is 

a burden to us, because his 

manner of life is unlike that 

of others, and his ways are 

strange. 

ن سيرته بل منظره ثقيل علينا لأ

تخالف سيرة الناس وسبله تباين 

 سبلهم.

Ouoh enyp ̀ntotf je qaè@ ̀efouei 

ǹnenmwit ̀m̀vry] ̀etefouei m̀mof 

ǹni;yrion@ ef̀èmbon ̀ejen han ouon 

ǹte nìeleu;eroc@ ouoh efsousou 

m̀mof je Vnou] pefiwt. 

We are considered by 

him as something base, and 

he avoids our ways as 

unclean; he calls the last end 

of the righteous happy, and 

boasts that God is his father. 

فهو  كزيوف حسبنا عنده قد

الرجس  نبجن يتمكجنب طرقنا تي

ويتباهى الصديقين  ويغبط موت

 بوه.أالله  نبأ

Tenjoust je ̀aryou nefcaji 

hanme;myi ne@ euerdokimazin 

m̀vye;naswpi menenca pefjwk èbol. 

Let us see if his words 

are true, and let us test what 

will happen at the end of his 

life. 

ولنختبر قواله حق أفلننظر هل 

 تكون عاقبته. كيف

Je ne ousyri ̀mVnou] qen 

oume;myi@ ̀fnanohem ǹtef'u,y 

èfecotc qen nenjij ̀nnian tikimenoc. 

For if the righteous man 

is God’s son, he will help 

him, and will deliver him 

from the hand of his 

adversaries. 

ن كان الصديق ابن الله فهو إنه إف

 .يدي مقاوميهأ وينقذه منينصره 

Anerpirazin ̀mmof ̀ebol hiten 

ousws@ nem oubacanoc@ euèmi qen vai 

m̀pef;ebìo. 

Let us test him with 

insult and torture, that we 

may find out how gentle he 

is, and make trial of his 

forbearance. 

 والعذاب حتىفلنمتحنه بالشتم 

 .ونختبر صبرهنعلم حلمه 

Eùemi ètef metremraus nem 

tefhupomony@ eùe]hap ̀erof qen 

oumou efsys. 

Let us condemn him to a 

shameful death, for, 

according to what he says, 

he will be protected. 

لكي  ميتة شنعألنقض عليه بو

 .كلامه نم تكون الحجة عليه

Hina ̀nte ]lwiji swpi ̀ejwf ̀ebol 

qen pefcaji@ eùefirwous qen vai 

ouoh eùecwrem af;wm ̀mpousousou. 

Thus they reasoned, but 

they were led astray, for 

their wickedness blinded 

them. 

ن شرهم لأ ،لواض  فَ  ،وهأرتأهذا ما 

 عماهم.أ

Ouoh ̀mpoùemi ènimuctyrion ̀nte 

Vnou]@ ouoh m̀pouernoin m̀̀vbe,e ǹte 

ni;̀myi@ ouoh ̀mpou er̀vmeuì ǹnienkot 

ǹni'u,y ̀ete m̀mon a[ni ̀nqytou. 

And they did not know 

the secret purposes of God, 

nor hope for the wages of 

holiness, nor discern the 

prize for blameless souls. 

 ولم يرجواسرار الله أفلم يدركوا 

ثواب  ولم يعتبرواجزاء القداسة 

 النفوس الطاهرة.
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Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

إلى مجدا  للثالوث القدوس الهنا 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Zechariah 11: 11-14 

 14 - 11: 11زكريا 
 

Ebolqen Za,ariac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from 

Zechariah the prophet, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

لمقدسة بركته ا ،النبي زكريامن 

 آمين. .تكون معنا

Za,ariac ==ia@ ==ia - =i=d Zechariah 11: 11-14 14 - 11: 11 زكريا 

Ouoh aùemi ǹje ni<ananeoc 

niècwou ̀etouàreh ̀erwou je oucaji 

ǹte P[oic pe. 

So it was broken on that 

day. Thus the poor of the 

flock, who were watching 

me, knew that it was the 

word of The Lord. 

الكنعانيون الأغنام التي  مَ لَ وعَ 

 .الربيحرسونها، إنها كلمة 

Eìejoc nwou je icje nanec 

m̀peten ̀m;o@ moinyi ̀eretencemne 

pabe,e@ ie ̀mmon àri potazec;e@ ouoh 

aucemni ̀mpabe,e ̀mmau ̀nhat. 

Then I said to them, “If 

it is agreeable to you, give 

me my wages; and if not, 

refrain.” So they weighed 

out for my wages thirty 

pieces of silver. 

لهم: إن حسن لديكم  فقلت

جرتي التي فرزتموها أفأعطوني 

 أجرتيفقرروا  .فامتنعواوإلا 

 ثلاثين من الفضة.

Ouoh peje P[oic nyi hitou 

èpimanouwth@ ouoh je ̀m̀psini je an 

f̀cwtp ̀m̀vry] ̀etauerdokimazin m̀moi 

è̀hryi ̀ejwou@ ouoh ai[i ̀n]map ̀nhat 

aihitou ̀eqoun ̀èpyi ̀mP[oic 

èpimanouwth. 

And The Lord said to 

me, “Throw it to the potter”, 

that princely price they set 

on me. So I took the thirty 

pieces of silver and threw 

them into the house of The 

Lord for the potter.  

في الخزانة  ألقها :الرب لي قالف

ل هي مختارة مثل ما هَ أَ  ،وافحص

جربوني بها؟ فأخذت الثلاثين من 

ب الفضة وطرحتها داخل بيت الر

 .في الخزانة

Ouoh aiborber ̀mpi`sbwt ̀mmah 

c̀nau ̀ete pinoh ̀nrws pe@ è̀pjin jwr 

èbol ̀mpiàmahi qen ̀;my] `nIouda nem 

qen ̀;my] ̀m̀pIcrayl. 

Then I cut in two my 

other staff, bonds, that I 

might break the brotherhood 

between Judah and Israel. 

 

التي هي  ،الثانية العصا وطرحت

بين  نقض الاخاءلأ ،حبل القياس

 يهوذا وإسرائيل.
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Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Micah 7: 1-8 

 8 - 1: 7ميخا 
 

Ebolqen Mi,eac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the 

Book of Micah the prophet, 

may his blessing be with us. 

Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيميخا من 

 آمين. .تكون معنا

Mi,eac =z@ =a - =y Micah 7: 1-8  8 - 1: 7ميخا 

Ouoi ǹta'u,y je afmounk ̀nje 

pireferho] ̀ebol hijen ̀pkahi@ ouoh 

vyetcoutwn qen nirwmi ̀fsop an@ 

ce[i hap tyrou ̀ehan ̀cnof@ ̀vouai 

`vouai ̀fhojhej ̀mpef`svyr qen 

ouhojhej. 

Woe is me! For the 

faithful man has perished 

from the earth, and there is 

no one upright among men. 

They all lie in wait for 

blood; every man hunts his 

brother with a net, that they 

may successfully do evil 

with both hands. 

قى الت   فنيالويل لنفسي لأنه قد 

يوجد مستقيم بين  من الأرض، ولا

 .دماءللن كمنوجميعهم ي .الناس

 .ا  ظلمكل واحد يضايق صاحبه 

 .ويعدون أيديهم للشر

Eucob] ̀nnoujij ̀epipethwou@ 

`f`eretin ̀nje piar,wn ouoh piref]hap 

afcaji ̀nhan caji ̀nhiryny@ afje 

pe;ranaf ̀ntef'u,y ̀nje pijwr. 

The prince asks for gifts, 

the judge seeks a bribe, and 

the great man utters his evil 

desire; so they scheme 

together. 

الرئيس يسأل والقاضي يتكلم 

بكلام السلامة والقوى ينطق 

 .بهوى نفسه

Ouoh ]nàwli ̀nnoùaga;on ̀m̀vry] 

`nouholi ecouwm qen oùehoou ̀n,aki@ 

ouoi ouoi aùi `nje ni[i ̀m̀psis@ ]nou 

ef`eswpi ̀nje ourimi. 

The best of them is like 

a brier; the most upright is 

sharper than a thorn hedge; 

the day of your watchman 

and your punishment 

comes; now shall be their 

perplexity. 

السوس  فسأنزع خيراتهم مثل

 ،الويلالذي يأكل في يوم مظلم. 

اء الانتقام. فالآن قد ج ،الويل

 يكون البكاء.

Mpertenhet ;ynou qen 

netens̀vyr@ oude `mpererhelpic 

ǹnetenhugoumenoc@ ̀areh `erok 

Do not trust in a friend; 

do not put your confidence 

in a companion; guard the 

doors of your mouth from 

her who lies in your bosom. 

كلوا ومنوا لأصدقائكم ولا تتأتلا ت

أبواب فمك  احفظعلى مدبريكم. 

 طجعة في حضنك.المض   عن
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`e;ỳetekenkot nemac@ ̀èstem ,a `hli 

qatotk. 

Je ouyi ousyri ̀fnasws ̀mpefiwt 

ouseri ̀cnatwnc ̀ejen tecmau@ 

ouselet ̀etecswmi@ han jaji 

`mpirwmi ne nyet qen pefyi. 

For son dishonors father, 

daughter rises against her 

mother, daughter-in-law 

against her mother-in-law; a 

man’s enemies are the men 

of his own household. 

أبيه والابنة بهين ستلأن الابن ي

نة على تقوم على أمها والكِّ 

 .ء الإنسان أهل بيتهحماتها وأعدا

Anok de ]najoust ̀ejen P[oic@ 

]namoun ̀ebol ̀ejen Vnou] Pacwter 

Panou] nacwtem ̀eroi. 

Therefore, I will look to 

The Lord; I will wait for the 

God of my salvation; my 

God will hear me. 

سك وأما انا فأترقب الرب، واتم

 .إلهي فيستجيب لي مخلصيبالله 

Mperrasi ̀mmoi `ntametjaji@ je 

aihei ouoh ]natwnt on@ je ouyi 

aisanhemci qen ̀p,aki@ ̀fnaer ouwini 

`eroi `nje P[oic. 

Do not rejoice over me, 

my enemy; when I fall, I 

will arise; when I sit in 

darkness, The Lord will be a 

light to me. 

 إذا ،عدوتي لا تشمتي بي يا

جلست في  إذا أقوم.سقطت 

 فالرب نور لي. ،الظلمة

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. بدين كلهالأبد وإلى أبد الآ

 

A Homily of St. John Chrysostom 

 يوحنا فم الذهبنبا أعظة لأبينا القديس 
 

Oukaty,ycic ̀nte peniwt e;ouab 

abba Iwannyc pì,rucoctomoc@ ̀ere 

pef̀cmou e;ouab swpi neman. Amyn. 

A homily of our Holy 

Father Abba John 

Chrysostom, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا عظة لأبينا القديس أنبا 

بركته المقدسة تكون ، ي الفمذهب

 آمين. .معنا

Ou pe ten nàsjof ̀w neǹcnyou 

m̀menrit@ e;be ]parabacic ǹte Ioudac 

vỳetaf] ̀mP[oic@ pejaf gar je ouai 

èbol qen pimyt ̀cnau@ ̀ete Ioudac pe 

piIckarìwtyc@ afsenaf ha 

Beloved brethren, what 

can we say about the 

transgression of Judas who 

betrayed his Master. It was 

said that one of the twelve, 

which is Judas Iscariot, 

went to the chief priests and 

said to them; how much do 

you want to pay and I will 

خوة الأحباء عن ماذا نقول أيها الإ

سلم سيده؟ قيل جحود يهوذا الذي 

عشر، الذي  الاثنيإن واحدا من 

هو يهوذا الإسخريوطي، مضى 

إلى رؤساء الكهنة وقال لهم: ماذا 

تريدون أن تعطوني وأنا أسلمه 

إليكم؟ فساوموه على ثلاثين من 

 الفضة!
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niar,y`ereuc ouoh pejaf nwou@ je ou 

pe ̀ete tenouws ̀etyifnyi ouoh ̀anok 

]natyif nwten@ ouoh aucemnytc 

nemaf m̀map ̀nhat. 

deliver Him to you? They 

bargained with him to pay 

thirty pieces of silver. 

Wtai nis] m̀metathyt ̀ntai maìy 

mallon de tainis] ̀mmetmaihat@ 

ǹ;oc gar e;mici ̀mpethwou niben@ 

etàvai gar er̀epi;umin ̀eroc af] 

m̀pefcaq@ ounouni gar echwou te 

]met mai hat. 

What a great 

foolishness; rather, what a 

great obsession with silver, 

which is the source of all 

evil. Because when Judas 

Iscariot coveted it, he sold 

his righteous Teacher and 

Lord and landed himself in 

the depths of death. 

يا لهذا الجهل العظيم، وما أشر 

محبة المال الذي هو أصل لكل 

الشرور. لأن يهوذا الإسخريوطي 

لما اشتهاه، باع معلمه الصالح 

ح بنفسه في وسيده البار، فطو  

 .هوة الهلاك

Cchwou ̀edemwn niben@ ouoh 

ni'u,y ̀etecna tahwou sac ̀;roulibi 

ǹce;aq@ ̀nceerat̀emi èrwou ̀mmin 

m̀mwou@ ouoh on sauswpi euoi 

ǹatcwoun ̀nouon niben@ sau ,w 

ǹcwou ̀m̀vnomoc ǹ]vucic@ safkyn ̀nje 

pouhyt ̀mmau ouoh sautwmt. 

How awful is the love of 

money? It brings every evil 

and is worse than Satan’s 

deceits. If it possesses 

someone, it renders him 

captivated by it. They can 

no longer know themselves 

and blindly ignore others. 

They reject nature’s laws 

and become anxious at 

heart. 

لأنه كم هو رديء حب المال، فهو 

مجلبة لكل شر وأردأ من حيل 

فالنفوس التي يتسلط  .الشياطين

 نون ولعا  عليها يجعل أصحابها يج  

بها، فلا يعرفون ذواتهم بل 

ويتعامون عن معرفة الآخرين، 

ويرفضون ناموس الطبيعة، 

 حائرا . ويكون قلبهم فزعا  

Anau je@ je ̀a]metmaihat hioùi 

èbol ̀nouyr ̀mpe;nanef ̀ebol qen 

t̀'u,y ̀nIoudac@ loipon nafjw èrwou 

ǹoumys ̀ncaji qen ouwnh èbol ̀nje 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ e;be 

]geenna nem e;be ]metouro ̀nte 

nivyoùi@ eftame ouon niben è̀;maìy 

ǹ]kolacic ̀nte nirefernobi@ ouo ef] 

taìo ǹouon niben e;naka;artou 

m̀̀ptaho ̀eratf ̀nte nou'u,y. 

See how many blessings 

the love of silver took away 

from Judas because The 

Lord Jesus Christ was 

talking to them openly about 

the joy of the kingdom of 

heaven and the horror of 

hades. Everyone of them 

knew how terrible the 

sufferings of sinners would 

be. They also knew how 

The Lord would honor those 

who strive for the salvation 

of their souls. 

نزعتها محبة  أنظروا كم من النعم

 ربناالفضة من نفس يهوذا؟ لأن 

يسوع المسيح كان يخاطبهم 

علانية عن هول الجحيم ونعيم 

ف كل رِّ ع  سموات، وي  ملكوت ال

م كرِّ واحد مقدار عذاب الخطاة، وي  

 كل المجاهدين لخلاص نفوسهم.
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Marener ̀c̀vragizin ̀n]katy,ycic 

`nte peniwt e;ouab abba Iwannyc 

pì,rucoctomoc@ 

We conclude the homily 

of our Holy Father Abba 

John Chrysostom, 

أنبا  فلنختم عظة أبينا القديس

 ،ذهبي الفمحنا يو

vỳetaferouwini ̀mpennouc@ nem 

nibal ̀nte nenhyt@ qen ̀vran ̀mViwt 

nem Psyri nem Pìpneuma e;ouab 

ounou] ̀nouwt. Amyn. 

who enlightened our 

minds and our hearts. In the 

name of the Father, and the 

Son, and the Holy Spirit, 

One God. Amen. 

أنار عقولنا وعيون قلوبنا  يالذ

والروح القدس  والابنباسم الآب 

 آمين. .الإله الواحد

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp =a ̀̀mpi`ehoou 

`n]nis] ̀n]parackeuy ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

First Hour of the Day of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الأولي من يوم الساعة تسبحة 

البصخة  الجمعة العظيمة من

 آمين.نا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

خبزنا كفافنا أعطنا على الأرض. 

 اليوم.
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penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سرا  بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc@ tajom nem pàcmou pe 

P[oic@ afswpi nyi eucwtyrìa efouab. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. The Lord is my 

strength, my praise, and has 

become my salvation. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

قوتي  .الصالح مخلصي .المسيح

وتسبيحتي هو الرب وقد صار لي 

 خلاصا  مقدسا .

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:
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 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... السمواتأبانا الذي في 

 

Psalm of the First Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الأولي من يوم الجمعة العظيمة منالساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =k^@ =ib> =l=d@ =i=a - =i=b Psalm 27: 12, 35: 11-12  12 - 11: 34، 12: 26المزمور 

Je autwounou ̀èhryi ̀ejwi ̀nje 

han metme;reu ̀nref[ìnjonc@ ouoh 

à]met[i ̀njonc je me;nouj èroc 

m̀min m̀moc. 

For false witnesses have 

risen against me, and 

injustice has lied within 

itself. 

زور، وكذب شهود  على  لأنه قام 

 الظلم لذاته.

 Autwounou ̀nje hanme;reu ǹ̀oji@ 

nausini ̀mmoi ènyète ̀n]cwoun 

m̀mwou an. 

 Fierce witnesses rise up; 

they ask me things that I do 

not know. 

شهود جور، وعما لا  قام على  

 .سألونيأعلم 

 Au]nyi ̀nhan pethwou ̀nt̀sebìw 

ǹhan pe;naneu@ ̀eau`qrajrej 

ǹnounajhi è̀hryi ̀ejwi. Allylouìa. 

 They reward me evil for 

good; they gnashed their 

teeth upon me. Alleluia. 

بدل الخير شرا ، صارين  جازوني

 .هلليلويا .بأسنانهم على  

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين نلحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكو
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.
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Gospel of the First Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الأولي من يوم الجمعة العظيمة من الساعةإنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشيرمتي 

Mat;eon =k=z@ ==a - =id Matthew 27: 1 - 14  14 - 1: 27متي 

Eta tooùi de swpi auerouco[ni 

tyrou ̀nje niar,ỳereuc nem 

nip̀recbuteroc ̀nte pilaoc qa Iycouc@ 

hwcte `nceqo;bef. 

When morning came, all 

the chief priests and elders 

of the people plotted against 

Jesus to put Him to death. 

جميع  ولما كان الصباح تشاور

رؤساء الكهنة وشيوخ الشعب 

 على يسوع لكي يقتلوه.

Ouoh ̀etauconhf auolf ouoh 

autyif ̀mPilatoc pihygemwn. 

And when they had 

bound Him, they led Him 

away and delivered Him to 

Pontius Pilate the governor. 

فأوثقوه وأخذوه وأسلموه إلى 

 .الواليبيلاطس 

Tote ̀etafnau ̀nje Ioudac vyètaf 

tyif je auer katak̀rinin ̀mmof 

ètafouem ̀h;yf@ aftac;o ǹ]map 

ǹhat ha niar,ỳereuc nem 

nip̀recbuteroc efjw ̀mmoc@ 

Then Judas, His betrayer, 

seeing that He had been 

condemned, was remorseful 

and brought back the thirty 

pieces of silver to the chief 

priests and elders, saying: 

 حينئذ لما رأى يهوذا الذي أسلمه

الثلاثين من  أنه قد دين، ندم ورد

الفضة إلى رؤساء الكهنة 

 :والشيوخ قائلا  

Je aiernobi je ai] ̀nouc̀nof ̀n`;myi@ 

ǹ;wou de pejwou naf@ je `aqon ̀anon 

`n;ok ek̀erwsi. 

 “I have sinned by 

betraying innocent blood.” 

And they said, “What is that 

to us? You see to it!” 

. ما  ذكيا  إنى قد أخطأت إذ سلمت د

 فقالوا له: ماذا علينا؟ أنت أبصر!

Ouoh afborber ̀nnihat ̀eqoun 

`epiervei@ ouoh afsenaf afojhf. 

Then he threw down the 

pieces of silver in the 

temple and departed, and 

went and hanged himself. 

ى، فطرح الفضة في الهيكل، ومض

 فخنق نفسه.

Niar,ỳereuc de ̀etau[i ̀nnihat@ 

pejwou je ̀cse nan an ̀ehitou 

But the chief priests took 

the silver pieces and said, 

“It is not lawful to put them 

فأخذ رؤساء الكهنة الفضة 

يها في وقالوا: لا يحل أن نلق

 .لأنها ثمن دم ،الخزانة
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èpikorbanon@ je ̀ttimy ̀nouc̀nof pe. 
into the treasury, because 

they are the price of blood.” 

Etauer ouco[ni de auswp ̀ebol 

ǹqytou m̀piiohi ̀nte pikerameuc euma 

ǹ;wmc ̀nnisemmwou. 

And they consulted 

together and bought with 

them the potter’s field, to 

bury strangers in. 

فتشاوروا وابتاعوا بها حقل 

 مقبرة للغرباء. الفخاري

E;be vai aumou] ̀èvran ̀mpiiohi 

ète m̀mau@ je piiohi ̀mpic̀nof sa 

èqoun ̀evoou. 

Therefore that field has 

been called the Field of 

Blood to this day. 

اسم ذلك الحقل، حقل  دعيولذلك 

 الدم إلى هذا اليوم.

Tote afjwk ̀ebol ̀nje vyètafjof 

èbol hitotf ̀nIeremiac pìprovytyc 

efjw ̀mmoc je au[i ̀n]map ̀nhat 

]timy ̀nte vỳetauertimy ̀erof ̀nje 

nensyri ̀m̀pIcrayl. 

Then was fulfilled what 

was spoken by Jeremiah the 

prophet, saying, “And they 

took the thirty pieces of 

silver, the value of Him 

who was priced, whom they 

of the children of Israel 

priced, 

حينئذ تم ما قيل بأرمياء النبي 

أخذوا الثلاثين من "القائل: 

الفضة، ثمن المثمن الذي ثمنه 

 بنو إسرائيل.

Ouoh autyitou qa piiohi 

m̀pikerameuc@ kata ̀vry] ètafouah 

cahni nyi ̀nje P[oic. 

and gave them for the 

potter’s field, as The Lord 

directed me.” 

كما  ،الفخاريقل ح عنودفعوها 

 "الرب. أمرني

Iycouc de af̀ohi èratf ̀mpèm;o 

m̀pihugemwn ouoh afsenf ̀nje 

pihugemwn efjw ̀mmoc@ je ǹ;ok pe 

p̀ouro ̀nte niIoudai@ Iycouc de pejaf 

je ǹ;ok pe etjw ̀mmoc. 

Now Jesus stood before 

the governor. And the 

governor asked Him, 

saying, “Are You the King 

of the Jews?” So Jesus said 

to him, “It is as you say.” 

، فسأله الواليفوقف يسوع أمام 

 : أأنت ملك اليهود؟قائلا   الوالي

 فقال يسوع له: أنت قلت.

Ouoh qen ̀pjiǹ;rou erkatygorin 

èrof ̀nje niar,ỳereuc nem 

nip̀recbuteroc ̀mpef̀erouẁ ̀n`hli. 

And while He was being 

accused by the chief priests 

and elders, He answered 

nothing. 

ما كان رؤساء الكهنة نيبو

يشتكون عليه، لم يجب  والشيوخ

 .بشيء

Tote peje Pilatoc naf je 

ǹk̀cwtem an je ceerme;re qarok 

ǹouyr. 

Then Pilate said to Him, 

“Do You not hear how 

many things they testify 

against You?” 

يلاطس: أما تسمع كم فقال له ب

 يشهدون عليك؟
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Ouoh ̀mpef̀erouẁ naf ̀hli ǹcaji 

hwcte ǹtefer̀svyri ̀nje pihugemwn. 

But He answered him 

not one word, so that the 

governor marveled greatly. 

، واحدة عن كلمةولا فلم يجبه 

 تى تعجب الوالي جدا .ح

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Markon agio. 
According to Saint 

Mark. 
 .مرقسحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

 

Markon =i=e@ =a - ==e Mark 15: 1-5  5 - 1 :15مرقس 

Ouoh catotou auco[ni ǹouco[ni 

ǹswrp ǹje niar,ỳereuc nem 

nip̀recbuteroc nem nicaq nem piman 

]hap tyrf@ ̀eaucwnh ̀nIycouc au[itf 

autyif ̀ePilatoc. 

Immediately, in the 

morning, the chief priests 

held a consultation with the 

elders and scribes and the 

whole council; and they 

bound Jesus, led Him away, 

and delivered Him to Pilate. 

وللوقت في الصباح تشاور 

رؤساء الكهنة مع الشيوخ، 

أوثقوا ف ه.لكجمع الموالكتبة و

ه وأسلموه إلى مضوا بيسوع و

 .بيلاطس

Ouoh afsenf ̀nje Pilatoc@ je 

ǹ;ok pe ̀pouro ǹte niIoudai@ ǹ;of de 

af̀erouẁ naf pejaf je ǹ;ok petjw 

m̀moc. 

Then Pilate asked Him, 

“Are You the King of the 

Jews?” He answered and 

said to him, “It is as you 

say.” 

بيلاطس: هل أنت هو ملك  فسأله

: أنت أما هو فأجابه قائلا   اليهود؟

 تقول.

Ouoh nauerkatygorin ̀nhanmys 

qarof ̀nje niar,ỳereuc. 

And the chief priests 

accused Him of many 

things, but He answered 

nothing. 

وكان رؤساء الكهنة يشتكون 

 عليه كثيرا .

Pilatoc de on afsini ̀mmof efjw 

m̀moc@ je ̀nk̀èrouẁ ̀n`hli an@ ̀anau je 

ceerkatygorin ̀erok ̀nouyr. 

Then Pilate asked Him 

again, saying, “Do You 

answer nothing? See how 

many things they testify 

against You!” 

: أما يضا  قائلا  أ بيلاطس سألهف

هدون أنظر كم يش ؟تجيب بشيء

 ك.علي

Iycouc de ̀mpef ̀erou`w `ǹhli@ hwc 

te ̀ntef er̀svyri ̀nje Pilatoc. 

But Jesus still answered 

nothing, so that Pilate 

marveled. 

حتى  ،أما يسوع فلم يجب بشيء

 تعجب بيلاطس.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد
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Kata Loukan agio. 
According to Saint 

Luke. 
 .لوقاحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

 

Loukan =k=b@ ==x^ - ===oa> =k=g@ =a - =i=b Luke 22: 66 - 71, 23: 1-12  12 - 1: 23، 71 - 66: 22لوقا 

Ouoh ̀eta pìehoou swpi au;wou] 

ǹje nìprecbuteroc ̀nte pilaoc@ nem 

niar,y`ereuc nem nicaq@ ouoh auenf 

èqoun ̀epouma ̀n]hap eujw m̀moc. 

As soon as it was day, 

the elders of the people, 

both chief priests and 

scribes, came together and 

led Him into their council, 

saying, 

جتمع شيوخ اولما كان النهار 

ورؤساء الكهنة والكتبة،  الشعب

 وأخذوه إلى محكمتهم قائلين:

Je icje ̀n;ok pe Pì,rictoc àjoc 

nan pejaf de nwou je aisanjoc 

nwten tetennanah] an. 

“If You are the Christ, 

tell us.” But He said to 

them, “If I tell you, you will 

by no means believe. 

المسيح فقل لنا. فقال  نت أنتإن ك

 صدقون.لهم: إن قلت لكم لا ت

Eswp de on aisan sen;ynou 

teten nàerouẁ an. 

And if I also ask you, 

you will by no means 

answer Me or let Me go. 

ني ولا وإن سألت لا تجيبون

 تطلقونني.

Icjen ]nou de ef̀eswpi ̀nje Psyri 

m̀Vrwmi efhemci caoùinam `n]jom 

`nte Vnou]. 

Hereafter the Son of 

Man will sit on the right 

hand of the power of God.” 

بن الإنسان اومن الآن يكون 

 جالسا  عن يمين قوة الله.

Pejwou de tyrou je ̀n;ok oun pe 

Psyrì mVnou]@ ̀n;of de pejaf nwou 

je ǹ;wten etjw ̀mmoc je `anok pe. 

Then they all said, “Are 

You then the Son of God?” 

So He said to them, “You 

rightly say that I am.” 

 بن الله؟انت إذن فأفقال الجميع: أ

فقال لهم: أنتم تقولون أنى أنا 

 هو.

N;wou le pejwou je ǹtener`,rià 

an je ̀noumetme;re@ ̀anon gar 

ancwtem ̀ebol qen rwf. 

And they said, “What 

further testimony do we 

need? For we have heard it 

ourselves from His own 

mouth.” 

أما هم فقالوا: ما حاجتنا بعد إلى 

شهادة، فإننا نحن قد سمعنا من 

 فمه.

Ouoh aftwnf ̀nje poumys tyrf 

auenf ha Pilatoc. 

 

Then the whole 

multitude of them arose and 

led Him to Pilate. 

م وجاءوا به إلى ورهجمه كل فقام

 .بيلاطس
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Auerhytc de ̀nerkatygorin ̀erof 

eujw `mmoc@ je vai an jemf efvwnh 

m̀pene;noc ̀ebol@ ouoh eftahno 

è̀stem ]hw] ̀m̀pouro efjw m̀moc 

èrof je ̀anok pe Pì,rictc `pouro. 

And they began to 

accuse Him, saying, “We 

found this fellow perverting 

the nation, and forbidding 

to pay taxes to Caesar, 

saying that He Himself is 

Christ, a King.” 

وطفقوا يشتكون عليه قائلين: إننا 

وجدنا هذا يفسد أمتنا، ويمنع أن 

نؤدي الجزية لقيصر قائلا  عن 

 نفسه أنى أنا هو المسيح الملك.

Pilatoc de afsenf efjw ̀mmoc@ 

je ǹ;ek pe ̀pouro ̀nte niIoudai@ ̀n;of 

de af̀erouẁ je ̀n;ok pe etjw ̀mmoc. 

Then Pilate asked Him, 

saying, “Are You the King 

of the Jews?” He answered 

him and said, “It is as you 

say.” 

: أأنت ملك فسأله بيلاطس قائلا  

: أنت اليهود؟ أما هو فأجابه قائلا  

 تقول.

Pilatoc de pejaf ǹniar,y`ereuc 

nem nimys@ je ̀n]jem ̀hli ̀nètià an 

qen pairwmi. 

So Pilate said to the chief 

priests and the crowd, “I 

find no fault in this Man.” 

فقال بيلاطس لرؤساء الكهنة 

هذا  في لا أجد علة إنيوالجموع: 

 .نسانالإ

N;wou de naujemjom eujw 

m̀moc@ je ̀f`s;orter ̀mpilaoc@ ef]̀cbw 

qen ]Ioudèa tyrc@ ouoh aferhytc 

icjen ]Galilèa sa paima. 

But, they were the more 

fierce, saying, “He stirs up 

the people, teaching 

throughout all Judea, 

beginning from Galilee to 

this place.” 

فكانوا يشددون قائلين: إنه يهيج 

 كل م فيلِّ ع  ي   وهوالشعب، 

من الجليل إلى  ، مبتدئا  اليهودية

 هنا.

Pilatoc de ètafcwtem afsini je 

an ou Galileoc pe pairwmi. 

When Pilate heard of 

Galilee, he asked if the Man 

were a Galilean. 

 ذكر الجليل، فلما سمع بيلاطس

 سأل: أهذا الرجل جليلي؟

Ouoh ̀etaf̀emi je ou èbol pe qen 

p̀ersisi ̀nte Yrwdyc pe@ afouorpf ha 

Yrwdyc@ ef,y hwf qen Ieroucalym 

qen pìehoou ète m̀mau. 

And as soon as he knew 

that He belonged to Herod’s 

jurisdiction, he sent Him to 

Herod, who was also in 

Jerusalem at that time. 

ولما علم أنه من سلطنة 

هيرودس، أرسله إلى هيرودس 

إذ كان هو أيضا  في تلك الأيام في 

 أورشليم.

Yrwdyc de ̀etaf nau ̀eIycouc 

afrasi ̀emasw@ nafouws gar ̀enau 

èrof ic oumys ̀n`,ronoc@ e;be je 

nafcwtem e;bytf@ ouoh naf 

erhelpic ̀enau ̀eoumyini ̀ntotf ef̀iri 

Now when Herod saw 

Jesus, he was exceedingly 

glad; for he had desired for 

a long time to see Him, 

because he had heard many 

things about Him, and he 

hoped to see some miracle 

done by Him. 

فلما رأى هيرودس يسوع فرح 

جدا  لأنه كان يريد من زمان طويل 

أشياء  عه عنهاأن يراه لسم

وكان يرجو أن يرى منه  كثيرة.

 .له آية يصنعها
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m̀mof. 

Nafsini de ̀mmof qen hanmys 

ǹcaji@ ̀n;of de ̀mpef̀erouẁ ̀n`hli. 

Then he questioned Him 

with many words, but He 

answered him nothing. 

كلام كثير فلم يجبه بوسأله 

 بشيء.

Naùohi de èratou pe ̀nje 

niar,y`ereuc nem nicaq@ 

euerkatygorin ̀erof ̀emasw. 

And the chief priests and 

scribes stood and 

vehemently accused Him. 

وكان رؤساء الكهنة والكتبة 

 بشدة.ه علي واقفين يشتكون

Etafsosf de ̀nje pike Yrwdyc 

nem nefmatoi@ ouoh ̀etafcwbi ̀mmof 

afjolhf ̀nouhebcw ecveri`wou@ af 

`nje ouorpf ̀ePilatoc. 

Then Herod, with his 

men of war, treated Him 

with contempt and mocked 

Him, arrayed Him in a 

gorgeous robe, and sent 

Him back to Pilate. 

، سكرهمع ع هيرودساحتقره ف

 لامعا  لباسا  هزأ به وألبسه استو

 .ورده إلى بيلاطس

Auer̀svyr de ̀enouèryou Yrwdyc 

nem Pilatoc qen pìehoou ̀ete `mmau@ 

nausop gar ̀nsorp pe qen oumetjaji 

nem noùeryou. 

That very day Pilate and 

Herod became friends with 

each other, for previously 

they had been at enmity 

with each other. 

 بيلاطس وهيرودسر فصا

مع بعضهما في ذلك  صديقين

في  من قبلكانا  اليوم، لأنهما

 .عداوة بينهما

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Iwannyn agio. 
According to Saint 

John. 
 .يوحناحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

 

Iwannyn =i=y@ =k=y - ==m 
John 18: 28-40  40 - 28: 18يوحنا 

Aùini oun ̀nIycouc ̀ebol ha Kaìava 

èqoun ̀epìpretwrion@ ne swrp de pe@ 

ouoh ̀n;wou ̀mpoùi èqoun 

èpip̀retwrion@ hina je ̀nnoucwf 

satououwm ̀mpipac,a. 

Then they led Jesus from 

Caiaphas to the Praetorium, 

and it was early morning. 

But, they themselves did 

not go into the Praetorium, 

lest they should be defiled, 

but that they might eat the 

Passover. 

ند قيافا إلى وجاءوا بيسوع من ع

دار الولاية، وكان صبح فلم 

ة لئلا يدخلوا إلى دار الولاي

 .يتنجسوا حتى يأكلوا الفصح
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Af̀i oun ̀ebol harwou ̀nje 

Pilatoc pejaf nwou@ je ou 

ǹkatygorìa ̀eteten ìni ̀mmoc è̀hryi 

èjen pairwmi. 

Pilate then went out to 

them and said, “What 

accusation do you bring 

against this Man?” 

فخرج بيلاطس إليهم وقال لهم: 

ة شكاية تقدمونها على هذا أي

 ؟الإنسان

Aùerouẁ pejwou naf@ je ène vai 

oucampethwou an pe@ nan natyif 

nak an pe. 

They answered and said 

to him, “If He were not an 

evildoer, we would not have 

delivered Him up to you.” 

أجابوا وقالوا له: لو لم يكن هذا 

 ه إليك.ناسلم قد لما كنا ،شرفاعل 

Peje Pilatoc nwou je [itf 

ǹ;wten ouoh mahap ̀erof kata 

petennomoc@ pejwou naf ̀nje 

niIoudai@ je ̀anon ̀nc̀se nan an 

èqwteb ̀n`hli. 

Then Pilate said to them, 

“You take Him and judge 

Him according to your 

law.” Therefore the Jews 

said to him, “It is not lawful 

for us to put anyone to 

death,” 

فقال لهم بيلاطس: خذوه أنتم 

وأحكموا عليه بحسب ناموسكم. 

فقال له اليهود: نحن لا يجوز لنا 

 أن نقتل أحدا .

Hina ̀nte ̀pcaji ̀nIycouc jwk ̀ebol 

vỳetafjof@ efercummenin je qen as 

m̀mou f̀namou. 

that the saying of Jesus 

might be fulfilled, which He 

spoke, signifying by what 

death He would die. 

مشيرا   هليتم قول يسوع الذي قال

كان مزمعا  أن ية ميتة أإلى 

 .هايموت

Palin on af̀i ̀nje Pilatoc èqoun 

èpip̀retwrion ouoh afmou] ̀eIycouc 

pejaf naf@ je ̀n;ok pe ̀pouro ̀nte 

niIoudai. 

Then Pilate entered the 

Praetorium again, called 

Jesus, and said to Him, 

“Are You the King of the 

Jews?” 

ثم دخل بيلاطس أيضا  إلى دار 

يسوع وقال له:  الولاية ودعا

 هود؟أأنت ملك الي

Af̀eroùw naf ̀nje Iycouc ouoh 

pejaf@ je ǹ;ok etjw ̀mvai ̀ebol 

hitotk sanhan ke,wouni pe ̀etaujoc 

nak e;byt. 

Jesus answered him, 

“Are you speaking for 

yourself about this, or did 

others tell you this 

concerning Me?” 

أجاب يسوع وقال: أمن ذاتك 

، أم آخرون قالوا لك تقول هذا

 عنى؟

Af̀eroùw ǹje Pilatoc efjw 

m̀moc@ je my ànok ouIolai hw@ 

peke;noc ̀mmin m̀mok nem 

Pilate answered, “Am I a 

Jew? Your own nation and 

the chief priests have 

delivered You to me. What 

have You done?” 

: ألعلى أنا قائلا   بيلاطس هأجاب

ك ورؤساء تَ مَ إن أٌ  ؟يهوديايضا  

، الذين أسلموك إلى   الكهنة هم

 فماذا فعلت؟
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niar,y`ereuc ̀n;wou pe ̀etautyik@ ou 

pe ̀etakaif. 

Af̀eroùw ǹje Iycouc je 

tametouro ̀anok ;a paikocmoc an te@ 

ène tametouro ou ̀ebol qen 

paikocmoc te@ nare nahuperetyc na] 

è̀hryi ̀ejwi pe@ hina ̀ntoùstem tyit 

ǹniIoudai@ ]nou de ta metouro ;a 

paikocmoc an te. 

Jesus answered, “My 

kingdom is not of this 

world. If My kingdom were 

of this world, My servants 

would fight, so that I should 

not be delivered to the 

Jews; but now My kingdom 

is not from here.” 

أجاب يسوع: مملكتي ليست من 

هذا العالم. لو كانت مملكتي من 

هذا العالم لكان خدامي يحاربون 

لم إلى اليهود. عني لكي لا أس  

الآن مملكتي ليست من هذا لكن و

 العالم.

Pilatoc oun pejaf je my oun 

ǹ;ok ououro@ af̀erou`w ̀nje Iycouc je 

ǹ;ok petjw ̀mmoc je `anok ououro@ ke 

gar ètaumact ̀anok ̀epaihwb@ ouoh 

e;be vai aìi ̀epikocmoc ̀èpjin 

taermetme;re ̀n]me;myi@ ouon niben 

ète han ̀ebol qen ]me;myi 

saucwtem ̀etàcmy. 

Pilate therefore said to 

Him, “Are You a king 

then?” Jesus answered, 

“You say rightly that I am a 

king. For this cause I was 

born, and for this cause I 

have come into the world, 

that I should bear witness to 

the truth. Everyone who is 

of the truth hears My 

voice.” 

 ال له بيلاطس: أملك إذن أنت؟فق

أجاب يسوع: أنت تقول أنى ملك، 

أتيت  لهذا قد، وأنا ولدت قدلهذا 

إلى العالم لأشهد للحق. كل من 

 هو من الحق يسمع صوتى.

Peje Pilatoc naf je ou pe 

]me;myi@ ouoh vai ̀etafjof palin on 

af̀i ̀ebol ha niIoudai pejaf nwou@ je 

ànok ̀n]jem ̀hli ǹ̀etià an qen 

pairwmi. 

Pilate said to Him, 

“What is truth?” And when 

he had said this, he went out 

again to the Jews, and said 

to them, “I find no fault in 

Him at all. 

فقال له بيلاطس: ما هو الحق؟ 

إلى  أيضا   قال هذا خرجولما 

 جدست أل االيهود وقال لهم: إن

 واحدة. علة هفي

Teten cuny;ìa de hina ̀nta,a 

ouai nwten èbol qen pipac,a 

tetenouws oun ̀nta,w nwten ̀ebol 

m̀̀pouro ̀nte niIoudai. 

 

But you have a custom 

that I should release 

someone to you at the 

Passover. Do you therefore 

want me to release to you 

the King of the Jews?” 

أن أطلق لكم واحدا  في ة عادلكم و

تريدون أن أطلق لكم صح، أففال

 ملك اليهود؟
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Auws de ̀ebol tyrou eujw m̀moc@ 

je m̀per,a vai ̀ebol@ alla ,a 

Barabbac ̀ebol@ pai Barabbac de ne 

ouconi pe. 

Then they all cried again, 

saying, “Not this Man, but 

Barabbas!” Now Barabbas 

was a robber. 

هذا،  يسفصرخوا جميعا  قائلين: ل

بل أطلق باراباس، وكان باراباس 

 لصا .

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 `noumooucioc 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini ̀nta ̀vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 عب:الش

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou ̀epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم
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Exposition of the First Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الأولي من يوم الجمعة العظيمة من الساعةطرح 
 

Priest: 

 The exposition of the First Hour of the Day of Good 

Friday of the Holy Pascha, may its blessings be with us 

all. Amen. 

 الكاهن:

الأولي من يوم الجمعة العظيمة طرح الساعة 

 آمين.ا. نعلي ابركاته ،البصخة المقدسة من

Reader: 

 Early on Friday, the chief priests convened together 

and condemned the Savior so that they may deliver Him 

to Pilate to kill him. 

 القارئ:

باكر يوم الجمعة اجتمع رؤساء الكهنة معا  

وصنعوا الحكم على المخلص لكي يسلموه 

 .إلى بيلاطس ليقتلوه

 When he saw what he did, Judas regretted what he did 

and returned the silver to the chief priests saying: “I have 

sinned in betraying innocent blood.” He went and hung 

himself adding a transgression to a transgression. The 

chief priests took the silver and bought with it a potter’s 

field to bury strangers in, so that it may be fulfilled what 

had been spoken by the prophets regarding the thirty 

pieces of silver, as the price of the honored One. 

فيهوذا لما نظر ما كان، ندم على ما فعله 

وأعاد الفضة إلى رؤساء الكهنة قائلا : إنني 

فمضى وخنق نفسه  .للحكم دما  ذكيا   سلمت

فأخذ رؤساء  إثم.وحده وكمل إثما  على 

 الفخاريالكهنة الفضة وابتاعوا بها حقل 

أجل الثلاثين من لكي يكمل الذي قيل من 

 .الفضة ثمن الذكي

 They stood Jesus before Pilate, who asked Him; “Are 

you a king?” Jesus replied, “Are you speaking for yourself 

about this, or did others tell you this concerning Me?” 

You say rightly Pilate that He is a king. For this cause He 

was born. 

أنت "أسأله: فأقاموا يسوع أمام بيلاطس ف

أمن ذاتك تقول "أجاب يسوع وقال:  "ملك؟

ولد  هأنحقا   "هذا، أم آخرون قالوا لك عنى؟

 .يا بيلاطس من أجل المملكة

 They have accused The Lord Jesus a lot, but He made 

no answer. “Do you hear all these testimonies,” Pilate 

asked. He did not open His mouth to utter a word. The 

governor wondered greatly at His calmness and silence. 

فاشتكوا عليه كثيرا  فلم ي جب المبارك بشيء. 

فلم  ؟"أما تسمع هذه الشهادات الكثيرة"

الوالي جدا  من  يفتح فمه ليقول كلمة، فتعجب

 .أجل صمته وهدوءه

 How can the Lamb who came to take away the sins of 

the world open His mouth? Isaiah prophesied about Him 

saying, by oppression and judgment He was taken away. 

Today, this prophecy has been fulfilled in Jerusalem in the 

midst of Israel. 

كيف يفتح الحمل فاه الذي أتى ليحمل خطايا 

إن من أجله قائلا :  أشعياءالعالم، وقد شهد 

قد كملت  .مداينته قد ارتفعت مثل الخروف

وسط اليوم هذه النبوة في أورشليم في 

 .إسرائيل

 O Jerusalem, you killer of prophets, your children will 

weep for you today for The Lord Jesus is not a prophet. 

He is God and His blood wipes off the sins. 

وم يا أورشليم يا قاتلة الي بنوكِّ  يبكي عليكِّ 

له ودمه الإلكنه  ،هذا ليس نبي .الأنبياء

 يمحي الآثام.
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Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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Daytime Litanies 

 طلبة النهار
 

The priest prays the following litanies with 

prostrations. 
 .طانياتيمال معالكاهن ها يقول

 

Pi`precbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata. 

Priest: 

 We bend our knees. 
 اهن:الك

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anactwmen ̀klinwmen ta 

gonata. 

Priest: 

 We stand and bend our 

knees. 

 ن:الكاه

 نحني ركبنا.ونقف 

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, our Savior. 

 :الشعب 

 ارحمنا يا الله مخلصنا.

Pi`precbuteroc@ 

 Ke anactwmen `klinwmen ta 

gonata. 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نا.نحني ركبو ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, and have mercy upon 

us. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله ثم ارحمنا.

 

Pray that God may have mercy and compassion 

on us, hear us, help us, and accept the supplications 

and prayers of His saints, for that which is good on 

our behalf at all times, and forgive us our sins. 

ويسمعنا  ويتراءف علينايرحمنا الله  لكي اطلبوا

منهم  وطلبات قديسيه ويعيننا ويقبل سؤالات

 .خطايانا ويغفر لنا ،كل حين فيبالصلاح عنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church of God, and for God’s 

salvation and comfort in all places, and forgive us our 

sins. 

الواحدة الوحيدة المقدسة  الكنيسة عن سلام اطلبوا

الشعوب  في وخلاص الله .الجامعة الرسولية

 .خطايانا ويغفر لنا ،موضع بكلوالطمأنينة 
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for our fathers and our brethren who are sick 

with any sickness, whether in this place or in any 

place, that God may grant us, with them, health and 

healing, and forgive us our sins. 

، إن مرضبكل  وأخوتنا المرضىعن آبائنا  اطلبوا

ينعم  لكي ،أو بكل  موضعهذا الموضع  كان في

ويغفر  ،والشفاء بالعافية عليهم وعلينا الرب إلهنا

 .خطايانا لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

are traveling and those who intend to travel 

anywhere, that God may straighten all their ways, 

whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who 

are traveling by any other means, that The Lord our 

God may guide them, bring them back in safety, and 

forgive us our sins. 

 وأخوتنا المسافرينآبائنا  واطلبوا عنصلوا 

والذين أضمروا السفر بكل مكان ليسهل طرقهم 

البحار أو الأنهار أو الينابيع  فيإن كانوا  اجمعين،

والذين جعلوا  ،الجوأو أو الطرق المسلوكة 

يرشدهم الرب إلهنا ويردهم  لكي ،نوعسفرهم بكل 

 خطايانا. ويغفر لنا ،بسلام مساكنهمإلى 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of 

the earth, the trees, the vines, and for every fruit-

bearing tree in all the world, that Christ our God may 

bless them, bring them to perfection in peace without 

harm, and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عـن أهوية السماء وثمرات الأرض 

 كل فيوكل الأشجار والكروم وكل شجرة مثمرة 

إلهنا ويكملها  المسيحيباركها  لكي ،المسكونة

 خطايانا.ويغفر لنا  ،بسلام

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask that God may grant us mercy before 

sovereign rulers, incline their hearts with goodness 

towards us at all times, and forgive us our sins. 

يعطينا الله رحمة ورأفة أمام  لكيصلوا وأطلبوا 

ويعطف قلوب المتولين علينا  قوياءالأ الرؤساء

 ويغفر لنا خطايانا. ،كل حين فيبالصلاح 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

have fallen asleep and reposed in the faith of Christ 

since the beginning: our holy fathers the archbishops, 

our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our 

fathers the priests, our brothers the deacons, our 

fathers the monks, and our brothers the laymen, and 

for the full repose of all Christians, that Christ our 

God may repose all their souls in the paradise of joy, 

and forgive us our sins. 

ئنا وأخوتنا الذين رقدوا صلوا وأطلبوا عن آبا

آبائنا  ،الإيمان بالمسيح منذ البدء فيوتنيحوا 

نا البطاركة وآبائنا المطارنة وآبائنا الأساقفة وآبائ

ا الشمامسة تنالقمامصة وآبائنا القسوس وأخو

نياح كل تنا العلمانيين وعن وآبائنا الرهبان وأخو

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم  ،المسيحيين

 خطايانا.ويغفر لنا  ،ي فردوس النعيمأجمعين ف

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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Pray and ask for those who tend to the sacrifices, 

offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading 

books, and altar vessels, that Christ our God may 

reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive 

us our sins. 

والقرابين المهتمين بالصعائد  واطلبوا عنصلوا 

 والزيت والبخور والستور وكتب القراءة والبكور

يعوضهم عن  المسيح إلهنا لكيالمذبح  وكل أواني

 خطايانا. ويغفر لنا ،أورشليم السمائية فيأتعابهم 

People: 

Lord have mercy. 
 شعب:ال

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord 

our God may bless them, enlighten their hearts, 

confirm them in the Orthodox faith to the last breath, 

and forgive us our sins. 

يباركهم  لكيشعبنا  موعوظي واطلبوا عنصلوا 

الإيمان  ويثبتهم علىم قلوبه ويفتح عيونالرب 

 خطايانا. ويغفر لنا الأخير،س فَ إلى النَ  الأرثوذكسي

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this holy Church, and all 

Orthodox Churches, the desert monasteries, the 

elders dwelling therein, and for the peace of the 

whole world, that The Lord our God may protect us 

and them from all evil, and forgive us our sins. 

الكنائس وكل  وكلة سكنيال ههذ واطلبوا عنصلوا 

والشيوخ  البراري في ةالأرثوذكسي الشعوب أديرة

 لكي معا ،كل العالم  وعن طمأنينةفيها  السكان

كل سوء ومن كل  م منوإياهيحفظنا الرب إلهنا 

 .خطايانا ويغفر لنا شر،

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the life and standing of our 

honored father, the high priest, pope and patriarch 

Abba (…) [And his partner in the apostolic liturgy, 

our father the metropolitan (bishop), Abba (…)] that 

The Lord our God may keep his life for us and 

confirm him in his See for many years and peaceful 

times, and forgive us our sins. 

حياة وقيام أبينا المكرم رئيس  واطلبوا عنصلوا 

 في هوشريك]( ...نبا )الأالأب البطريرك  الكهنة،

 لكي [(...)أبينا المكرم الأنبا  لخدمة الرسوليةا

كرسيه سنين  على ويثبتهيحفظ الرب لنا حياته 

 ويغفر لنا ،عديدة وأزمنة سالمة هادئة مديدة

 .خطايانا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the 

metropolitans and bishops in every place, the 

protopriests, the priests, the deacons, and all the 

orders of the Church: that Christ our God may keep 

them, strengthen them, and forgive us our sins. 

الأساقفة آبائنا المطارنة و واطلبوا عنا صلو

كل مكان والقمامصة والقسوس في الأرثوذكسيين 

يحفظهم  لكيشمامسة وكل طغمات الكنيسة وال

 .خطايانا ويغفر لنا ،ويقويهمالمسيح إلهنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox 

assemblies; that The Lord our God may bring them to 

perfection in peace, and forgive us our sins. 

 

 اتجتماعوكل اجتماعنا هذا ا واطلبوا عنصلوا 

الرب إلهنا  ايباركه لكي ،ةالشعوب الأرثوذكسي

 خطايانا. ويغفر لنا بسلام، ويكملها
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy 

Church, and all the orders of the clergy; that Christ 

our God may bless them and support them, and 

forgive us our sins. 

وكل المقدسة مدبري الكنيسة  واطلبوا عنصلوا 

 ويقويهم،يباركهم المسيح إلهنا  لكيالكهنوت  رتب

 خطايانا.ويغفر لنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who labor and toil in the 

Holy Church and with the Orthodox people; that The 

Lord our God may have mercy on them, and forgive 

us our sins. 

الكنيسة  فيكل نفس لها تعب  واطلبوا عنصلوا 

يصنع الرب  لكي الأرثوذكسيالمقدسة ومع الشعب 

 لنا خطايانا. ويغفر رحمة،إلهنا معهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who 

asked us to remember them in our prayers; that The 

Lord our God may bless them and remember them in 

His mercy and grant them favor before powerful 

rulers, and forgive us our sins. 

المسيح الذين  محبيالرؤساء  واطلبوا عنصلوا 

يباركهم الرب  لكينا أن نذكرهم بأسمائهم صوأو

أمام  ويعطيهم النعمة ويذكرهم بالرحمةإلهنا 

 خطايانا.ويغفر لنا  ،اءقويالرؤساء الأ

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers, 

and all of those who are in adversities of any kind; 

that The Lord our God be merciful with them and us, 

and forgive us our sins. 

والفلاحين والضعفاء المساكين  واطلبوا عنصلوا 

يتراءف  لكينوع  أيكل نفس متضايقة ب وعن

 خطايانا. ويغفر لنا ،عليهم وعلينا الرب إلهنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who are in distress of 

prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who 

are afflicted by devils, that The Lord our God may 

loosen them from their burdens, and forgive us our 

sins. 

 فيكل المتضايقين الذين  واطلبوا عنصلوا 

 السبي وأ النفي والذين في المطابقوالسجون 

 لكيجهة رباطات الشياطين  والمربوطين من

 خطايانا. ويغفر لنا متاعبهم،يعتقهم الرب إلهنا من 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the souls assembled with us 

this day, in this place, seeking forgiveness for their 

souls; that The Lord’s mercy may encompass us and 

them, and forgive us our sins. 

 

 

كل النفوس المجتمعة معنا اليوم  واطلبوا عنصلوا 

 لكيم هذا الموضع يطلبون الرحمة لنفوسه في

ويغفر لنا  وإياهم،تدركنا مراحم الرب إلهنا 

 خطايانا.
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who asked us to remember 

them in our prayers; that The Lord our God may 

remember them according to His goodness at all 

times, and forgive us our sins. 

كل  ،نا أن نذكرهموالذين أوص واطلبوا عنصلوا 

 فييذكرهم الرب إلهنا بالصلاح  لكي ،واحد باسمه

 خطايانا.ويغفر لنا  حين،كل 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the rising of the waters of the 

rivers this year; that Christ our God may bless them 

and raise them according to their measure, that He 

may give joy to the face of the earth, sustain us, the 

sons of men. And deliver His people and flocks from 

death, famine, plagues, captivity by barbarians, and 

the sword of the enemies. And grant peace and 

stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the 

horn of the Orthodox Christians in the whole world 

to the last breath, and forgive us our sins. 

هذه  فيصعود مياه الأنهار  واطلبوا عنصلوا 

ويصعدها يباركها المسيح إلهنا  لكيالسنة 

 ويعولنا نحن ،الأرض ويفرح وجه ،كمقدارها

ويرفع  حيوان،وال للانسان ويعطى النجاة ،البشر

والغلاء والوباء والفناء والجلاء العالم الموت  عن

والسلام  ويجعل الهدوء ،وسيف الأعداء

 ويرفع شأن ،المقدسة الكنيسة في والطمأنينة

كل مكان وفى كل المسكونة إلى  فيالمسيحيين 

 خطايانا. ويغفر لنا ،س الأخيرفَ النَ 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our 

Savior; that He may complete it for us in peace and 

bring us the joy of His Holy Resurrection in safety, 

and forgive us our sins. 

 التيهذه البصخة المقدسة  واطلبوا عنصلوا 

ويرينا يكملها لنا بسلام  لكيلمخلصنا الصالح 

ويغفر  سالمين، ونحن جميعا  قيامته المقدسة  بهجة

 خطايانا. لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحم. يا رب

 

 

The priest raises the cross and chants "Efnoti Nai Nan ..." in the Paschal tune 
 لحن افنوتي ناي نان بلحن البصخة ثم يرفع الكاهن الصليب ويقول

 

Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

`ariounai neman@ qen tekmetouro. 

O God, have mercy on us. 

Grant us Your mercy. Deal 

with us according to your 

mercy in Your kingdom. 

رحمنا، قرر لنا رحمة. االلهم 

 ملكوتك. فياصنع معنا رحمة 

 

 

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro  

 ك السلامويجاوبه الشعب كيرياليسون اثنتي عشر مرة ثم لحن يا مل
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Hymn O King of Peace 
 يا ملك السلاملحن 

 

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

رر ق ،أعطنا سلامك ،يا ملك السلام

 واغفر لنا خطايانا. ،لنا سلامك

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycia@ ̀aricobt ̀eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،الكنيسة ،فرق أعداء

 .الأبد إلىفلا تتزعزع 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،في وسطنا الآن ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

 ،ويطهر قلوبنا ،ليباركنا كلنا

نفوسنا  ،ويشفي أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je afask akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us. 

 أبيكمع  ،المسيح أيهانسجد لك 

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. صلبت

 

Concluding Hymn 

 ةلحن ختام الصلا
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uiw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

ب والابن هلليلويا. المجد للآ آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 آمين.وإلي دهر الدهور. 

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

vỳetauasf ̀epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample down Satan under 

our feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

 ،على الصليب صلب الذيالمسيح 

 سحق الشيطان تحت أقدامنا.ا
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Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ kurìe 

`elèycon@ kurìe `elèycon@ kurìe 

eulogycon@ ̀amyn ̀cmou ̀eroi@ ̀cmou 

`eroi@ ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

باركوا  آمين.ارحم يارب بارك 

 قل ليعلى هذه المطانية اغفروا 

 البركة.

 

The Benediction 
 

The priest says the following benediction 

 يصلي الكاهن البركة التالية ثم
 

Iycouc Pì,rictoc Pennou] 

`n`aly;inoc@ vyetafsep̀mkah qen 

pefouws@ ouoh auasf hijen 

pìctauroc e;byten. 

May Jesus Christ, our 

true God, who through His 

own goodwill accepted 

sufferings and was crucified 

on the cross for our sake, 

يسوع المسيح الهنا الحقيقي الذي 

قبل الآلام بإرادته وصلب على 

 أجلنا،من الصليب 

Ef̀ècmou `eron qen ̀cmou niben 

`m̀pneumatikon@ ̀nteferbòy;in ̀eron@ 

`ntefjek pipac,a e;ouab nan ̀ebol@ 

`nteftamon `èvrasi ̀ntef̀anactacic 

e;ouab@ ̀nhanmys ̀nrompi nem 

hancyou ̀nhirynikon. 

bless us with all spiritual 

blessings, and support us, 

and complete for us the 

Holy week of Pascha and 

bring forth upon us the joy 

of His Holy Resurrection for 

many years and peaceful 

times. 

ا نبركة روحية ويعينبكل يباركنا 

خة المقدسة ويرينا صويكمل لنا الب

كثيرة  ا  فرح قيامته المقدسة سنين

 .وأزمنة سالمة

Hiten ni]ho nem nitwbh ̀etec̀iri 

`mmwou qaron ̀ncyou niben@ ̀nje 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc 

e;ouab ]̀agia Maria@ nem `p,oroc 

tyrf ̀nte niaggeloc@ nem 

nipatriar,yc nem nìprovytyc@ nem 

ni`apoctoloc nem nimarturoc nem 

ni`;myi nem nidikeoc@ nem 

ni`ctraurovoroc nem niackytyc nem 

Through the unceasing 

intercessions of the 

Theotokos; the pure and 

holy Virgin Mary, and all 

the choirs of angels and 

archangels, through the 

prayers of the Patriarchs, the 

Prophets, the Apostles, the 

martyrs, the righteous and 

holy-ones, the cross-bearers, 

the ascetics, the confessors 

and anchorites; and the 

blessings of the holy week 

of Pascha of our Good 

Savior. 

ت التي ترفعها بالطللشفاعات وابا

القديسة  عنا كل حين والدة الإله

 لمريم، وك العذراء الطاهرة

مصاف الملائكة ورؤساء الملائكة 

ورؤساء الآباء والأنبياء والرسل 

والشهداء والأبرار والصديقون 

اس الصليب والنساك ولب

وبركة هذه والمعترفون والسواح، 

خة المقدسة التي لمخلصنا البص

 .الصالح
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niomologityc nem nìana,writyc@ nem 

pìcmou `mpipac,a e;ouab ̀nte 

Pencwtyr ̀n`aga;oc. 

 Ere poùcmou e;ouab nem noùhmot 

nem toujom nem tou,aric nem 

toùagapy nem toubòy;ìa swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Qen Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. .أيها المسيح الهنا 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 يكون. آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

قرر  .سلامك أعطناا ملك السلام. ي

 واغفر لنا خطايانا. .لنا سلامك

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 مين.آ .والعز إلى الآبد

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 
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The Third Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

}ajp =g ``mpi`ehoou `n]nis] `n]parackeuy `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسة الساعة الثالثة من يوم الجمعة العظيمة من
 

Prophecies of the Third Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الجمعة العظيمة منالثالثة من يوم الساعة  نبوات
 

The Icon of Crucifixion is placed on an icon 

holder ornamented with crosses, bibles, censores, 

roses and lights. And the Third Hour begins. 

مرتفع ويوضع  حاملع أيقونة الصلبوت على ضتو
تضاء ود وحولها الصلبان والأناجيل والمجامر والور

 بالأنوار. ثم تبدأ صلاة الساعة الثالثة.

 

Genesis 48: 1-19 

 19 - 1: 48 التكوين
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. Amen. 

الآب والابن والروح  باسم

 إله واحد. آمين.. لقدسا

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =g ̀̀mpi`ehoou 

`n]nis] ̀n]parackeuy `nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Third Hour of the Day of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الثالثة من يوم الساعة نبوات 

البصخة  الجمعة العظيمة من

 نا. امين.عليتها االمقدسة. برك

Ebolqen ̀pjwm `n]Genecic `nte 

Mw`ucyc pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the Book 

of Genesis of Moses the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

 ،النبي سفر التكوين لموسىمن 

 .بركته المقدسة تكون معنا

 آمين.

}genecic =m=y@ =a - =i=; Genesis 48: 1-19  19 - 1: 48التكوين 

Acswpi de menenca naicaji@ 

autame Iwcyv eujw m̀moc@ je pekiwt 

s̀;orter@ ouoh af[i ̀mpefsyri ̀cnau 

Manaccy nem Evrem af̀i ha Iakwb. 

Now it came to pass after 

these things that Joseph was 

told, “Indeed your father is 

sick”; and he took with him 

his two sons, Manasseh and 

Ephraim. 

وحدث بعد هذه الأمور أنهم 

إن أباك  قائلين:أخبروا يوسف 

نيه منسي با . فأخذمريض

 يعقوب.وأفرايم وجاء إلي 

Autame Iakwb de eujw m̀moc naf@ 

je hyppe ic peksyri Iwcyv ̀fnyou 

And Jacob was told, 

“Look, your son Joseph is 

coming to you”; and Israel 

هوذا  له:فأخبروا يعقوب قائلين 

بنك يوسف قادم إليك. فتشدد ا

 السرير. علىإسرائيل وجلس 
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harok@ afjemnom] ̀nje `pIcrayl 

afhemci hijen pì[loj. 

strengthened himself and sat 

up on the bed. 

Ouoh peje Iakwb ̀nIwcyv je 

panou] afouonhf èroi qen Louza@ 

qen ̀pkahi ̀n<anaan af`cmou ̀eroi 

Then Jacob said to 

Joseph: “God Almighty 

appeared to me at Luz in the 

land of Canaan and blessed 

me. 

 فقال يعقوب ليوسف. إن إلهي

ظهر لي في  القادر على كل شئ

 .لوز في أرض كنعان وباركني

Ouoh pejaf nyi je hyppe eièe;rek 

`asai ei`eaik ̀nhan ;woutc ǹ̀slol@ ouoh 

eiè] m̀paikahi nak@ nem pekj̀roj 

menencwk eùamahi sa ̀eneh. 

And said to me, ‘Behold, 

I will make you fruitful and 

multiply you, and I will make 

of you a multitude of people, 

and give this land to your 

descendants after you as an 

everlasting possession.’ 

 أجعلك مثمرا  أنا  ها ليوقال 

وأكثرك واجعلك جمهورا  من 

الأرض هذه نسلك الأمم وأعطي 

 .لكا  أبديا  من بعدك م  

}nou on peksyri `cnau ̀etakswpi 

nak qen <ymi ̀mpa]̀i harok ̀e<ymi 

nouì ne@ Evrem nem Manaccy@ ̀m̀vry] 

ǹRoubyn nem ̀m̀vry] ̀nCumewn@ 

euèswpi nyi. 

And now your two sons, 

Ephraim and Manasseh, who 

were born to you in the land 

of Egypt before I came to you 

in Egypt, are mine; as 

Reuben and Simeon, they 

shall be mine. 

لك في المولودون بناك اوالآن ف

 إلىإليك  قبلما أتيتأرض مصر 

نسي هما لي، أفرايم وم ،مصر

مثل رأوبين وشمعون يكونان 

 .لي

Nij̀vo de ̀etek nàjvwou menenca 

nai eùeswpi nak@ euèmou] ̀erwou 

è̀vran ̀nnoùcnyou ̀n`hryi qen 

toùklyronomìa. 

Your offspring whom you 

beget after them shall be 

yours; they will be called by 

the name of their brothers in 

their inheritance. 

ومن يولد بعدهما من البنين 

سم اون بويدع   .فإنه يكون لك

 ميراثهم.ي إخوتهم ف

Anok de einyou ̀ebol qen 

]Mecopotamià ǹte ]Curia@ acmou ̀nje 

Ra,yl tekmau qen ̀pkahi ǹ<anaan@ 

einaqwnt ̀epìprodromoc ̀nte <abra;a@ 

ouoh ai;omcc hi pimwit ̀nte 

pìprodromoc ̀nte By;leem. 

But as for me, when I 

came from Padan, Rachel 

died beside me in the land of 

Canaan on the way, when 

there was but a little distance 

to go to Ephrath; and I buried 

her there on the way to 

Ephrath, that is, Bethlehem.” 

حين جئت من بين نهري  اوأن

سورية ماتت راحيل أمك في 

أرض كنعان، وأنا قريب من 

طريق  ىفحدود أفراثا ودفنتها 

 بيت لحم.

Etaf nau de ̀nje ̀pIcrayl 

ènensyri ̀nIwcyv pejaf je nim ǹtak 

ne nai. 

Then Israel saw Joseph’s 

sons, and said, “Who are 

these?” 

بني يوسف اولما رأي إسرائيل 

 هذان؟من  قال:
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Peje Iwcyv de ̀mpefiwt@ je 

nasyri nỳeta Vnou] tyitou nyi 

m̀paima@ ouoh peje Iakwb je ànitou 

haroi hina ̀ntàcmou ̀erwou. 

And Joseph said to his 

father, “They are my sons, 

whom God has given me in 

this place.” And he said, 

“Please bring them to me, 

and I will bless them.” 

 ابنايهما  لأبيه:فقال يوسف 

ا. فقال الله ههن اعطانياللذان 

 لأباركهما. قدمهما إلي   يعقوب:

Ne aùhros de pe ̀nje nenbal 

ǹIakwb ̀ebol qen ]metqello@ ouoh 

naf̀sjemjom ǹnau ̀mbol an pe@ 

af̀;rouqwnt ̀erof af]vi ̀erwou ouoh 

af̀amalej ̀erwou. 

Now the eyes of Israel 

were dim with age, so that he 

could not see. Then Joseph 

brought them near him, and 

he kissed them and embraced 

them. 

وكانت عينا إسرائيل قد ثقلتا 

من الشيخوخة ولا يقدر أن 

لهما بَ فقربهما إليه فق   يبصر،

 .وإحتضنهما

Peje `pIcrayl de ̀nIwcyv@ je 

hyppe ̀mpousonht ̀enau ̀epekho@ hyppe 

àVnou] tamoi ̀epek̀jroj. 

And Israel said to Joseph, 

“I had not thought to see your 

face; but in fact, God has also 

shown me your offspring!” 

أنا  ليوسف: هوذاوقال إسرائيل 

أن أري وجهك، كن أظن لم أ

 وهوذا الرب قد أراني نسلك

 .أيضا  

Ouoh ̀aIwcyv henou cabol 

`nnef̀alwj auouwst ̀mmof hijen 

pouho hijen p̀kahi. 

So Joseph brought them 

from beside his knees, and he 

bowed down with his face to 

the earth. 

ثم أخرجهما يوسف من بين 

 إلىوجهه  أمام يه وسجدركبت

 .الأرض

A Iwcyv de [i ̀mpefsyri `cnau 

af,a Evrem caja[y ̀m̀pIcrayl@ 

Manaccy de caouìnam m̀̀pIcrayl@ 

af̀;rouqwnt ̀erof. 

And Joseph took them 

both, Ephraim with his right 

hand toward Israel’s left 

hand, and Manasseh with his 

left hand toward Israel’s right 

hand, and brought them near 

him. 

 أفرايمالاثنين وأخذ يوسف 

عن يسار إسرائيل،  بيمينه

عن يمين  يسارهب ومنسي

 وقربهما إليه. إسرائيل

A ̀pIcrayl de coutwn tefjij 

ǹouìnam ̀ebol aftaloc ̀ejen t̀àve 

ǹEvrem nevai de pe pikouji@ ouoh 

tefja[y aftaloc ̀ejen t̀àve 

m̀Manaccy@ afsebt nefjij@ Manaccy 

de pe pisorp ̀mmici. 

Then Israel stretched out 

his right hand and laid it on 

Ephraim’s head, who was the 

younger, and his left hand on 

Manasseh’s head, guiding his 

hands knowingly, for 

Manasseh was the firstborn. 

ا فمد إسرائيل يمينه ووضعه

رأس أفرايم وهو الصغير  على

. رأس منسي علىويساره 

ن منسي فإ وضع يديه بفطنة

 .البكر كان

Ouoh afc̀mou ̀erwou pejaf@ je 

Vnou] vỳetànaio] ranaf m̀pef̀m;o 

And he blessed Joseph, 

and said: “God, before whom 

my fathers Abraham and 

الذي  الله :وقال وبارك يوسف

براهيم إبواي أمامه أسار 

الذي رعاني منذ  الله ،واسحق
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Abraam nem Icaak@ Vnou] 

vỳetafsans ̀mmoi icjen tamet̀alou 

sa ̀eqoun ̀epai ̀ehoou. 

Isaac walked, the God who 

has fed me all my life long to 

this day 

 لى هذا اليوم.إوجودي 

Piaggeloc e;nohem ̀mmoi èbol qen 

nipethwou tyrou@ ̀cmou ̀enai ̀alwoùi@ 

ouoh eùemou] ̀eparan ̀èhryi ̀ejwou@ 

nem v̀ran ̀nnaio] Abraam nem Icaak@ 

euàsai ̀nounis] ̀nàsai efos hijen 

p̀kahi. 

The Angel who has 

redeemed me from all evil, 

bless the lads; let my name be 

named upon them, and the 

name of my fathers Abraham 

and Isaac; and let them grow 

into a multitude in the midst 

of the earth.” 

الملاك الذي خلصني من كل شر 

عليهما  دعَ ي  ليبارك الغلامين، و

سم أبواي إبراهيم او اسمي

 ىف ا  يكثرا كثيرول .سحقاو

  الأرض.

Etafnau de ̀nje Iwcyv je 

àpefiwt tale tefjij ̀nouìnam ̀ejen 

t̀àve ̀nEvrem@ ̀apihwb ̀hros ̀mpefm̀;o@ 

ouoh ̀aIwcyv ̀amoni ̀n`tjij `mpefiwt 

afolc ̀ebol ̀ejen t̀̀ave ǹEvrem ̀ejen 

t̀àve ̀mManaccy. 

Now when Joseph saw 

that his father laid his right 

hand on the head of Ephraim, 

it displeased him; so he took 

hold of his father’s hand to 

remove it from Ephraim’s 

head to Manasseh’s head. 

وسف أن أباه وضع فلما رأي ي

 ،رأس أفرايم علىيده اليمني 

بيد ه، فأمسك ذلك في عيني ساء

 إلىأبيه لينقلها عن رأس أفرايم 

 .رأس منسي

Peje Iwcyv de ̀mpefiwt@ je 

pairy] an paiwt@ vai gar pe pisorp 

m̀mici@ ,a tekjij ̀noùinam èjen 

tef̀ave. 

And Joseph said to his 

father, “Not so, my father, for 

this one is the firstborn; put 

your right hand on his head.” 

ليس هكذا  لأبيه:وقال يوسف 

ضع  ،لأن هذا هو البكر ،يا أبي

 رأسه. علىيمينك 

Ouoh ̀mpefouws@ alla pejaf je@ 

]̀emi pasyri ]̀emi. 

But his father refused and 

said, “I know, my son, I 

know.” 

أنا أعلم يا  وقال:فأبي أبوه 

 .ولدي، أنا أعلم

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 .آمين
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Isaiah 50: 4-9 

 9 - 4: 50أشعياء 
 

Ebolqen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .تكون معنا

Ycàyac =n@ =d - =; Isaiah 50: 4-9  9 - 4: 50أشعياء 

P[oic pet] nyi ̀noulac ̀n`cbw@ 

e;ri`emi àresan ̀tho] `noucaji swpi@ 

af,wnyi ̀nhan ̀atooùi ouoh aftouho 

`eroi `noumasj e;ricwtem `èt`cbw 

`mP[oic. 

The Lord God has given 

Me the tongue of the 

learned, that I should know 

how to speak a word in 

season to him who is weary. 

He awakens Me morning by 

morning. He awakens My 

ear to hear as the learned. 

 العلماءلسان  قد أتاني السيد الرب

 رف أن أغيث المعيي بالكلمة.لأع

وزادني أيقظني ر حافي الأسو

 .أذنا ، لأسمع تعليم الرب

E;rououwn ̀nnamasj@ ̀anok de 

]legin an@ ̀ai] ̀nta[ici ̀ehanmactigx@ 

ouoh naoùoji `ehan senkour@ paho de 

`mpitac;of ̀eha`psipi ̀nte han;af. 

The Lord God has 

opened My ear; and I was 

not rebellious, nor did I turn 

away. I gave My back to 

those who struck Me, and 

My cheeks to those who 

plucked out the beard; I did 

not hide My face from 

shame and spitting. 

بل  ،وأنا لم أقاوم أذنا   لي فتح

بذلت ظهري للضرب، وخدي للطم 

وجهي عن خزي  سترولم أ

 .البصاق

P[oic afswpi nyi ̀noubòy;oc@ e;be 

vai ̀mpi[isipi@ alla ai,w ̀mpaho 

`m̀vry] ̀noupetra ecjor@ ouoh aìemi je 

`nna[isipi. 

For The Lord God will 

help Me; therefore I will not 

be disgraced; therefore I 

have set My face like a flint, 

and I know that I will not be 

ashamed. 

الرب كان لي عونا ، لذلك السيد و

أخجل. لكني جعلت وجهي  مل

أني لا  ت  موعل ،كالصخرة الصلبة

 .أخزي

Je ̀fqent ̀nje vỳetaf̀;maion@ nim 

e;na[ihap nemyi marefqwnt ̀eroi. 

He is near who justifies 

Me; who will contend with 

Me? Let us stand together. 

Who is My adversary? Let 

him come near Me. 

 .قريب مني هو لأن الذي يبررني

 .ن يحاكمني فليقترب إلي  مَ ف

Hyppe ic P[oic e;naerbòy;in ̀eroi@ 

nim e;na`s̀themkoi@ hyppe `n;wten 

tyrou ̀m̀vry] ̀nou`hbwc teten 

naer̀apac@ ouholi de ec̀eouem ;ynou. 

Surely The Lord God 

will help Me; who is he who 

will condemn Me? Indeed 

they will all grow old like a 

garment; the moth will eat 

them up. 

 يؤلمني؟هوذا الرب يعينني فمن 

تبلون  ،ها أنتم كلكم كمثل الثوب

 ويأكلكم السوس.
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Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Isaiah 3: 9-15 

 15 - 9: 3شعياء أ
 

Palin ̀ebolqen Ycàyac 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

Also, from Isaiah the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

بركته  ،النبيأشعياء من وأيضا  

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Ycàyac =g@ =; - =i=e Isaiah 3: 9-15  15 - 9: 3أشعياء 

Ouoi `nto'u,y je auco[ni 

`nouco[ni qarwou ̀mmin `mmwou eujw 

`mmoc. 

Woe to their soul! For 

they have brought evil upon 

themselves. 

ويل لنفوسهم لأنهم تآمروا 

 وحدهم. في نفوسهم مؤامرة

Je marencwnh ̀mpi`;myi je `foi 

`natsau nan@ ]nou de eùeouwm 

`nnioutah ̀nte nìhbyou`i ̀nte noujij. 

Say to the righteous that 

it shall be well with them, 

for they shall eat the fruit of 

their doings. 

 يصلح لالنوثق البار فإنه  :وقالوا

لنا. والآن يأكلون من ثمر أعمال 

 أيديهم.

Ouoi `mpìanomoc hanpethwou 

kata nìhbyou`i ̀nte nefjij eu`èi ``ejwf. 

Woe to the wicked! It 

shall be ill with him, for the 

reward of his hands shall be 

given him. 

 ، لأن جزاءريشرال نافقالويل للم

 .تي عليهيأيديه 

Palaoc neteǹpraktwr cècrit 

`mmwten@ nyetsi] ̀mmwten ceoi ̀n[oic 

`erwten@ palaoc nyetermakarizin 

`mmwten cecwrem `mmwten@ ouoh 

v̀mwit ̀nneten[alauj cès;orter 

`mmof. 

As for My people, 

children are their 

oppressors, and women rule 

over them. O My people! 

those who lead you cause 

you to err, and destroy the 

way of your paths. 

 جباتكم يلتهمونكم ،يا شعبي

يتسلطون عليكم.  والذين يدينونكم

ونكم شدالذين ير ،يا شعبي

جعلون اضطرابا  في يضلونكم وي

 .طريق أرجلكم

Alla ]nou P[oic nài `ep̀hap@ 

ouoh ̀fnài nem nilaoc. 

The Lord stands up to 

plead, and stands to judge 

the people. 

انتصب الرب ولكن الآن 

صمة وهو قائم لدينونة للمخا

 الشعوب.
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P[oic ̀fnài `ep̀hap nem 

ni`precbuteroc ̀nte peflaoc nem 

niar,wn@ ̀n;wten de e;beou teten 

hicen] ̀epai iah̀aloli@ ̀phwlem 

`nnihyki ̀f,y qen netenyi. 

The Lord will enter into 

judgment with the elders of 

His people and His princes: 

“For you have eaten up the 

vineyard; the plunder of the 

poor is in your houses. 

الرب يدخل في المحاكمة مع 

 ورؤسائهم وأنتم قدشيوخ شعبه 

سلب البائس في  .اكلتم الكرم

 بيوتكم.

E;be ou ̀n;wten teten[i ̀mpalaoc 

`njonc@ ouoh niho ̀ntenihyki teten 

]̀svit nwou. 

What do you mean by 

crushing My people and 

grinding the faces of the 

poor?” 

تسحقون شعبي ما بالكم 

 ؟البائسين وتطحنون وجوه

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Isaiah 63: 1-7 

 7 - 1: 63أشعياء 
 

Palin ̀ebolqen Ycàyac 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

Also, from Isaiah the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

بركته  ،النبيأشعياء من وأيضا  

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Ycàyac =x=g@ =a - =z Isaiah 63: 1-7  7 - 1: 63أشعياء 

Nim pe vye;nyou ̀ebol qen Edwm 

ouoh ̀p`;rosres `nnef̀hbwc `ebol qen 

Bwcor@ efcaìwou ̀mpairy] qen 

ou`ctoly ̀njonc qen oujom@ ̀anok de 

]nacaji ̀noume;myi nem ouhap 

`noujai. 

Who is this who comes 

from Edom, with dyed 

garments from Bozrah. This 

One who is glorious in His 

apparel, traveling in the 

greatness of His strength?—

“I who speak in 

righteousness, mighty to 

save.” 

ر م  وثيابه ح  من ذا الآتي من آدوم، 

بملابسه بهي هذا المن بصرة. 

أنا المتكلم المتعظم بكثرة قوته. 

 بالعدل وحكم الخلاص.

E;be ou pek̀hbwc e;resrws@ ouoh 

tekhebcw hwc ̀ebol qen ourefhwmi 

`nte oùhrwt. 

Why is Your apparel 

red, and Your garments like 

one who treads in the 

winepress? 

بال ثيابك حمراء، ولباسك ما 

 المعصرة؟كدائس 
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Eauhomc ei`emeh ouoh ne ̀mmon 

rwmi `nte nie;noc nemyi@ ouoh aihwmi 

`ejwou qen pajwnt@ ai;wlc ̀ejwou 

`m̀vry] ̀noukahi@ ouoh ai`ini ̀mpou`cnof 

`èqryi ̀èpkahi. 

“I have trodden the 

winepress alone, and from 

the peoples no one was with 

Me. For I have trodden them 

in My anger, and trampled 

them in My fury; their blood 

is sprinkled upon My 

garments, and I have stained 

all My robes. 

وحدي ومن المعصرة إني دست 

الشعوب لم يكن معي أحد. قد 

دستهم بغضبي ووطئتهم كما تطأ 

 علىدمهم وأسلت  .الأرض

 .الأرض

Oùehoou gar ̀nte ou]sebiẁ af̀i 

`ejwou@ ouoh ourompi ̀ncw] ac̀i. 

For the day of 

vengeance is in My heart, 

and the year of My 

redeemed has come. 

 ،لأن يوم النقمة قد جاء عليهم

 .الخلاص قد أتتوسنة 

Aijoust ouoh ne ̀mmon boỳ;oc@ 

ai] ̀n`h;yi ouoh ne `mmon ̀hli ̀ntotou@ 

ouoh ̀fna nahmet ̀nje pàjvoi@ ouoh 

pàmbon af̀i. 

I looked, but there was 

no one to help, and I 

wondered that there was no 

one to uphold. Therefore, 

My own arm brought 

salvation for Me; and My 

own fury, it sustained Me. 

يكن من ناصر وتأملت  فنظرت ولم

 ت ليصَ لَ فخَ من عاضد.  ولم يكن

 دني.أيهو ذراعي ورجزي 

Ouoh aihwmi ̀ejwou qen pajwnt 

ouoh aìini ̀mpoùcnof ̀epecyt ̀èpkahi. 

I have trodden down the 

peoples in My anger, made 

them drunk in My fury, and 

brought down their strength 

to the earth.” 

سلت دمهم ووطئتهم بسخطي وأ

 .الأرض على

Vnai ̀mP[oic aierpefmeùi@ nìarety 

`nte P[oic qen hwb niben ̀etef] 

`mmwou nan ̀nsebìw. 

I will mention the 

lovingkindnesses of The 

Lord and the praises of The 

Lord, according to all that 

The Lord has bestowed on 

us. 

 ،هناتاحسوارحمة الرب وأذكر 

 .حسب كل ما كافأنا به

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. ن كلهالأبد وإلى أبد الآبدي

 

Job 29: 21-25, 30: 1-10 

 10 - 1: 30، 25 - 21: 29أيوب 
 

Ebolqen Iwb pì;myi@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

بركته المقدسة  صديق،الأيوب من 

 آمين. .تكون معنا
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`mmoc. 

Iwb =k=;@ =k=a - =k=e> =l@ =a - =i Job 29: 21-25, 30: 1-10  1: 30، 25 - 21: 29أيوب - 
10 

Etaucwtem ̀eroi au]̀h;you@ 

au,arwou de `èhryi ̀ejen paco[ni. 

Men listened to me and 

waited, and kept silence for 

my counsel. 

وسكتوا  تأملوني،ما سمعوني ل

 .عند مشورتي

Oude ̀mpoutouho ̀ejen nacaji@ 

saurasi de ̀eswp aisancaji nemwou.  

After my words they did 

not speak again, and my 

speech settled on them as 

dew. 

، شيئا   كلامي لم يزيدوا وعلى

 .ويفرحون إذا كلمتهم

Mv̀ry] ̀noukahi efjoust `ebol 

qàthy ̀noumounhwou@ pairy] nai 

hwou naujoust ̀ebol qàthy ̀nnacaji. 

They waited for me as 

for the rain, and they opened 

their mouth wide as for the 

spring rain. 

 لك كانرض للمطر، كذانتظار الأك

 .هؤلاء ينتظرون كلامي

Aisancwbi nemwou 

`mpautenhout@ ouoh ̀mpare v̀ouwini 

hei `ebol qen paho. 

If I mocked at them, 

they did not believe it, and 

the light of my countenance 

they did not cast down. 

يصدقوني،  مإذا ضحكت معهم لو

 .يسقط مل ونور وجهي

Aicwtp ̀mpoumwit ouoh aihemci 

eioi `nar,wn@ ouoh naioueh `m̀vry] 

`nououro qen hanmona zwmenoc@ 

`m̀vry] ̀nhanouon euerhybi eìe]nom] 

nwou. 

I chose the way for 

them, and sat as chief; so I 

dwelt as a king in the army, 

as one who comforts 

mourners. 

ثم إخترت طريقهم وجلست 

 .حصونكملك في  توسكن ،رئيسا  

 .نائحينال ا  منماقون يعزي أمكو

}nou de aucwbi ̀mmoi `nje 

haǹala,ictoc@ ]nou de ce]`cbw nyi 

qen oumeroc@ ̀nje nỳenaiswsf 

`nnouio]@ `enai,w `mmwou je ce `m̀psa 

an@ ̀nniouhwr ̀nte nimaǹecwou . 

But now they mock at 

me, men younger than I, 

whose fathers I disdained to 

put with the dogs of my 

flock. 

 أما الآن فقد هزء بي أصاغر

ل ائرذ من شيئا  عَلِّمت  الناس، و

هم تهم وحسبتآباءهم، الذين ترك

الذين كنت كأنهم غير موجودين، 

أجعل آبائهم مع كلاب  من أن آنف

 غنمي.

Ke ge eùeer ou nyi ̀ètjom `nte 

noujij@ toucuntelìa actako ̀èhryi 

`ejwou. 

 

Indeed, what profit is 

the strength of their hands to 

me? Their vigor has 

perished. 

 قوة أيديهم.بماذا يفعلون بي 
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Qen oumetreferqàe nem ou`hbwn 

`natsyri@ nyetvyt ̀ebol qen ouma 

`na;mwou ̀ncaf@ outako nem 

outalepwrìa. 

They are gaunt from 

want and famine, fleeing 

late to the wilderness, 

desolate and waste, 

الذين فسدت عليهم آخرتهم بالعوز 

، الذين الأولاد مدوالغلاء وع

 من الأماكن العديمةبالأمس  اهربو

 .شقاءالفساد و، من الماءال

Nyetkw] ̀nca haǹararim qen 

ouma efcencen@ nỳete han`ararim ne 

nouq̀ryoùi@ nìatimoc `nca pethwou 

eu`eerqàe `n`aga;on niben. 

who pluck mallow by 

the bushes, and broom tree 

roots for their food. 

يطلبون العشب من  ذينال

وأصول الرتم  ،نطالمواضع التي ت

 .طعامهم

Nỳete sauoùojouej `ejen 

hannouni ̀nterokhou qen oùhbwn 

efos@ autwounou ̀èhryi ̀ejwi `nje 

hanref[ioùi. 

They were driven out 

from among men, they 

shouted at them as at a thief. 

أولئك الأردياء الأشرار عادمي 

جذور  أكلوا ،جميع الخيرات

 الكثير. الحطب من شدة الغلاء

Nỳete han,ol ̀mpetra ne noùyou@ 

euws `ebol qen hanma eucencen 

`nkalwc@ nỳenausop ̀eqoun qen 

hanlebs `nagrion. 

They had to live in the 

clefts of the valleys, in 

caves of the earth and the 

rocks. Among the bushes 

they brayed, under the 

nettles they nestled. 

اللصوص الذين جعلوا  على  قام 

 ،مساكنهم مغائر الصخور

ن في مواضع حسنة وصرخوي

الساكنون في مواضع . الطنين

 يش البري.حشال

Nisyri ̀nte niat̀cbw@ na piran 

etsys nem pisouswousi ètaf[eno 

hijen `pkahi. 

They were sons of fools. 

Yes, sons of vile men; they 

were scourged from the 

land. 

أصحاب  لغير المتأدبينبناء االأ

 ط في الذين ،سم المرزولالا

 تهم منذبيحمجدهم وبطلت 

 .الأرض

}nou de ]oi ̀nku;ara nwou@ ouoh 

`anok etoi ̀n`s[yhi ̀ntotou. 

And now I am their 

taunting song. Yes, I am 

their byword. 

أغنية  وأنا الآن صرت عندهم

 .مثلا  لهم  وأصبحت

Aumectwi ouoh auouei cabol 

`mmoi@ ̀mpou]̀aco de@ auhi;af ̀eqoun 

qen paho. 

They abhor me, they 

keep far from me; they do 

not hesitate to spit in my 

face. 

عني ولم وابتعدوا وهم أبغضوني 

 وبصقوا في وجهي. نيورقوي

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

القدوس الهنا إلى  مجدا  للثالوث
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 إله واحد. آمين.

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 . آمين.كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp =g ̀̀mpi`ehoou 

`n]nis] ̀n]parackeuy ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Third Hour of the Day of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الثالثة من يوم الساعة تسبحة 

البصخة  الجمعة العظيمة من

 مين.آنا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 وم.الي

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سرا  بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

آمين. عمانوئيل إلهنا  .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc@ tajom nem pàcmou pe 

P[oic@ afswpi nyi eucwtyrìa efouab. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. The Lord is my 

strength, my praise, and has 

become my salvation. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا .آمين .بدإلى الأ

قوتي  .الصالح مخلصي .المسيح

وتسبيحتي هو الرب وقد صار لي 

 خلاصا  مقدسا .

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 .آمين .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... السمواتأبانا الذي في 
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Psalm of the Third Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الثالثة من يوم الجمعة العظيمة منالساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =l=z@ =iz> =k=a@ =i^ Psalm 38: 17, 22: 16  16: 21، 17: 37المزمور 

Anok de ]cebtwt ̀ehan 

mactiggoc@ ouoh pàmkah m̀pàm;o 

èbol ̀ncyou niben@ aukw] èroi ̀nje 

ou;o ǹououhor@ oucunagwgy `njajbwn 

petac̀amoni ̀mmoi. Allylouìa. 

 For I am ready for 

whips, and my sorrow is 

continually before me. For 

dogs have surrounded Me; 

the congregation of the 

wicked has enclosed Me. 

Alleluia. 

أما أنا فمستعد للسياط، ووجعي 

قد احاطت بي  مقابلي في كل حين.

كلاب كثيرة، وزمرة من الأشرار 

 .هلليلويا .أحدقت بي

 

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين رتو = من أجل أن نكونلحن "كي ايب
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou euaggeliou@ 

Kurion ke ton ;eon ymwn@ 

`iketeucwmen covìa or;i ̀akoucwmen 

tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

 

Gospel of the Third Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الثالثة من يوم الجمعة العظيمة منالساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 .آمين .بركاته علينا .البشيرمتي 

Mat;eon =k=z@ ==i=e - =k^ Matthew 27: 15-26  26 - 15: 27متي 
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Kata ̀psai de ne ̀tkahc 

`mpihugemwn@ ̀e,aouai ̀ebol qen 

nyetconh ̀mpimys vỳesau ouasf. 

Now at the feast, the 

governor was accustomed to 

releasing to the multitude 

one prisoner whom they 

wished. 

عيد أن الفي  معتادا   الوالي وكان

من واحدا   را  يطلق للجمع أسي

 .أرادوه

Ne ouon ouai de efconh ̀ntotou 

`mpicyou ̀ete `mmau ̀eouconi pe@ eumou] 

`erof je Barabbac. 

And at that time, they 

had a notorious prisoner 

called Barabbas. 

مشهور أسير  حينئذوكان لهم 

 باراباس. يسمي

Etau;wou] oun euma@ peje 

Pilatoc nwou@ je nim ̀etetenouws 

`nta,af nwten ̀ebol@ Barabbac san 

Iycouc vỳ̀etoumou] ̀erof je 

Pi`,rictoc. 

Therefore, when they had 

gathered together, Pilate 

said to them, “Whom do 

you want me to release to 

you? Barabbas, or Jesus 

who is called Christ?” 

، قال لهم نجتمعوم هم مافيف

من تريدون ان أطلق  بيلاطس:

الذي لكم، باراباس أم يسوع 

 المسيح؟يدعي 

Naf̀emi gar pe je ̀etautyif e;be 

`v;onoc. 

For he knew that they 

had handed Him over 

because of envy. 

 لأنه علم أنهم أسلموه حسدا .

Efhemci de hijen pibyma acouwrp 

harof ̀nje tef̀chimi ecjw ̀mmoc je 

`mperer`hli ̀mpi`;myi etty@ aisep 

oumys gar ̀nqici e;bytf ̀mpai `ehoou 

qen ̀;racoùi. 

While he was sitting on 

the judgment seat, his wife 

sent to him, saying, “Have 

nothing to do with that just 

Man, for I have suffered 

many things today in a 

dream because of Him.” 

كرسي  على ا  جالسإذ كان و

 قائلة:مرأته ا، أرسلت إليه الولاية

 اليوم ني تألمتلأ ،الباراياك وذاك 

 كثيرا  في حلم من أجله.

Niar,ỳereuc de nem 

ni`precbuteroc@ au;et̀h;you ̀nnimys@ 

hina ̀ncèeretin `mBarabbac Iycouc de 

`ncetakof. 

But the chief priests and 

elders persuaded the 

multitudes that they should 

ask for Barabbas and 

destroy Jesus. 

رؤساء الكهنة والشيوخ  ولكن

أن يطلبوا  على حرضوا الجموع

 .باراباس ويهلكوا يسوع

Af̀eroùw `nje pihugemwn pejaf 

nwou@ je nim ̀etetenouasf ̀nta,af 

nwten ̀ebol qen pai ̀cnau@ ̀n;wou de 

pejwou je Barabbac. 

 

The governor answered 

and said to them, “Which of 

the two do you want me to 

release to you?” They said, 

“Barabbas!” 

ن ن مِّ مَ  لهم:فأجاب الوالي وقال 

 لكم؟ثنين تريدون أن أطلق الا

 باراباس. فقالوا:
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Peje Pilatoc nwou@ je ou pe 

]naaif ̀nIycouc vỳ̀etoumou] `erof je 

Pi`,rictoc@ pe jwou tyrou je 

marouasf. 

Pilate said to them, 

“What then shall I do with 

Jesus who is called Christ?” 

They all said to him, “Let 

Him be crucified!” 

فماذا افعل  بيلاطس:فقال لهم 

 قال المسيح؟بيسوع الذي يدعي 

 ليصلب. :له الجمع

Pejaf nwou ̀nje pihugemwn@ je ou 

gar `mpethwou ̀etafaif@ ̀n;wou de 

`nhou`o nauws ̀ebol eujw `mmoc je 

asf. 

Then the governor said, 

“Why, what evil has He 

done?” But they cried out 

all the more, saying, “Let 

Him be crucified!” 

 عمل؟وأي شر  الوالي:فقال لهم 

 قائلين:ا  خارص نزدادوكانوا يف

 صلب.لي

Etaf nau de ̀nje Pilatoc je 

`fnajemhyou ̀n`hli an@ alla mallon 

ou`s;orter pe;naswpi@ af[i ̀noumwou 

afiwi ̀nnefjij ̀ebol ̀mpèm;o ̀mpimys 

efjw ̀mmoc@ je ]oi ̀na;nobi ̀ebol ha 

`p`cnof ̀nte paì;myi@ ̀n;wten 

`eretenèrwsi. 

When Pilate saw that he 

could not prevail at all, but 

rather that a tumult was 

rising, he took water and 

washed his hands before the 

multitude, saying, “I am 

innocent of the blood of this 

just Person. You see to it.” 

نفع يفلما رأي بيلاطس أنه لا 

غب، شيئا ، بل بالحري يحدث ش

ع يديه قدام الجم أخذ ماء وغسل

 .ي بريء من دم هذا البارإن قائلا:

 أبصروا أنتم.

Ouoh af`eroùw `nje pilaoc tyrf 

pejwou@ je pef̀cnof ̀èhryi ̀ejwn nem 

`ejen nensyri. 

And all the people 

answered and said, “His 

blood be on us and on our 

children.” 

ه دم وقالوا:الشعب  جميعفأجاب 

 أولادنا. وعلىعلينا 

Tote af,a Barabbac nwou ̀ebol@ 

Iycouc de ̀etaf er̀vragellion `mmof@ 

aftyif e;rouasf. 

Then he released 

Barabbas to them; and when 

he had scourged Jesus, he 

delivered Him to be 

crucified. 

حينئذ أطلق لهم باراباس وأما 

 يصلب.يسوع فجلده وأسلمه ل

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Markon agio. 
According to Saint 

Mark. 
 .مرقسحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God forever.   والمجد لله دائما. 
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Markon =i=e@ ^ - =k=e Mark 15: 6-25 25 - 6 :15س مرق 

Kata ̀psai de nafjw ̀nouai 

efcwnh nwou ̀ebol@ vỳesaùeretin 

`mmof. 

Now at the feast, he was 

accustomed to releasing one 

prisoner to them, whomever 

they requested. 

وكان في كل عيد يطلق لهم أسيرا  

 طلبوه. نْ واحدا  مَ 

Vy de ̀etoumou] ̀erof je 

Barabbac nafcwnh pe nem nỳetaù̀iri 

`nou`s;orter@ nỳetaù̀iri `nouqwteb qen 

`p`s;orter. 

And there was one 

named Barabbas, who was 

chained with his fellow 

rebels; they had committed 

murder in the rebellion. 

 موثقا  معباراباس المسمى وكان 

الذين  ث أن، حيرفقائه في الفتنة

 .في الفتنة فعلوا قتلا  

Ouoh ̀etaf̀i `ep̀swi ̀nje pimys@ 

aferhytc ̀nèretin kata ̀vry] ̀enaf̀̀iri 

`mmof. 

Then the multitude, 

crying aloud, began to ask 

him to do just as he had 

always done for them. 

أن يطلبون  بتدأواواالجمع  رخفص

 .ل لهمفعَ يَ  ائما  د ما كانيَفعَل ك

Pilatoc de af̀erou`w nwou efjw 

`mmoc@ je tetenouws ̀nta,w nwten 

`ebol ̀m̀pouro ̀nte niIoudai. 

But Pilate answered 

them, saying, “Do you want 

me to release to you the 

King of the Jews?” 

أتريدون  قائلا :فأجابهم بيلاطس 

 د؟اليهوأن أطلق لكم ملك 

Naf̀emi gar pe je ̀etautyif e;be 

ou`v;onoc. 

For he knew that the 

chief priests had handed 

Him over because of envy. 

كانوا أن رؤساء الكهنة  عرفلأنه 

 .أسلموه حسدا   قد

Niar,ỳereuc de aukim ̀mpimys@ 

hina mallon ̀ntef,a barbbac nwou 

`ebol. 

But the chief priests 

stirred up the crowd, so that 

he should rather release 

Barabbas to them. 

ي رؤساء الكهنة الجمع لك فهيج

 .يطلقوا لهم بالحري باراباس

Pilatoc de on ̀etaf̀erou`w pejaf 

nwou@ je ou pe ]naaif ̀mvỳetetenjw 

`mmoc `erof je ̀pouro ̀nte ̀nniIoudai. 

Pilate answered and said 

to them again, “What then 

do you want me to do with 

Him whom you call the 

King of the Jews?” 

 لهم:فأجاب بيلاطس أيضا  وقال 

بالذي فعل أ تريدون أن ماذاف

 اليهود؟نه ملك وعدت

 

N;wou de on auws ̀ebol je asf. 
So they cried out again, 

“Crucify Him!” 
 أصلبه. أيضا :وا خرفص

Pilatoc gar nafjw ̀mmoc nwou@ 

je ou pe ̀mpethwou pe ̀etafaif@ 

ǹ;wou de ̀nhou`o nauws ̀ebol je asf. 

Then Pilate said to them, 

“Why, what evil has He 

done?” But they cried out 

all the more, “Crucify 

Him!” 

 عمل؟وأي شر  بيلاطس:فقال لهم 

 أصلبه. صراخا :جدا  ادوا فإزد
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Pilatoc de efouws ̀eer petehne 

pimys@ af,a Barabbac nwou ̀ebol@ 

af] de ̀nIycouc ̀eer `vragellion ̀mmof 

hina ̀ntouasf. 

So Pilate, wanting to 

gratify the crowd, released 

Barabbas to them; and he 

delivered Jesus, after he had 

scourged Him, to be 

crucified. 

اذ كان يريد ان يعمل  ،فبيلاطس

لهم  أطلق ،للجمع ما يرضيهم

بعدما جلده  وأسلم يسوع .باراباس

 ليصلب.

Nimatoi de au[itf ̀eqoun `e]auly 

`nte pìpretwrion@ ouoh aumou] 

`e]`cpira tyrc ̀èhryi ̀ejwf. 

Then the soldiers led 

Him away into the hall 

called Praetorium, and they 

called together the whole 

garrison. 

 ،لى داخل الدارإفمضى به العسكر 

 وجمعوا كل ،التي هي دار الولاية

 الكتيبة.

Ouoh au] hiwtf ̀nou`hbwc `n[yji@ 

ouoh auswnt ̀nou`,lom ̀ebol qen 

hancouri au,af hijwf. 

And they clothed Him 

with purple; and they 

twisted a crown of thorns, 

put it on His head. 

فروا إكليلا  وألبسوه أرجوانا  وض

 .من شوك ووضعوه عليه

Ouoh auerhytc ̀neracpazec;e 

`mmof@ je ,ere ̀pouro ̀nniIoudai. 

And began to salute Him, 

“Hail, King of the Jews!” 
 قائلين:وإبتدأوا يسلمون عليه 

 لام يا ملك اليهود.الس

Ouoh auhioùi qen tef`ave `noukas@ 

ouoh nahi;af qen pefho@ ouoh euhioùi 

`mmwou `ejen noukeli ̀euouwst ̀mmof. 

Then they struck Him on 

the head with a reed and 

spat on Him; and bowing 

the knee, they worshiped 

Him. 

 رأسه ه علىوكانوا يضربون

عليه ثم بقصبة ويبصقون 

 ركبهم. علىن يثاج يسجدون له

Ouoh hote ̀etaucwbi ̀mmof@ aubasf 

`mpi`hbwc `n[yji@ ouoh au] ̀nnef̀hbwc 

hiwtf@ ouoh auenf ̀ebol hina ̀nceasf. 

And when they had 

mocked Him, they took the 

purple off Him, put His own 

clothes on Him, and led 

Him out to crucify Him. 

نزعوا عنه  ،وا بهأهزاستوبعدما 

وألبسوه ثيابه، ثم الأرجوان 

 .ه ليصلبوها بخرجو

Ouoh au[i ̀nouai ̀n`,ba efciniẁou@ 

Cimwn Pikurinneoc efnyou ̀ebol qen 

`tkoi@ ̀viwt ̀nAlexandroc nem Rouvoc 

hina ̀ntef̀wli ̀mpef̀ctauroc. 

Then they compelled a 

certain man, Simon a 

Cyrenian, the father of 

Alexander and Rufus, as he 

was coming out of the 

country and passing by, to 

bear His cross. 

ا  آتيا  من رجلا  مجتازروا خَ س  ف

وهو سمعان القيراواني  ،الحقل

ليحمل  ،أبو الكسندروس وروفس

 .صليبه

Ouoh auenf ̀epima ̀nte Golgo;a@ 

vai ̀esauouahmef je pima ̀nte 

Pi`kranion. 

 

And they brought Him to 

the place Golgotha, which is 

translated, Place of a Skull. 

 ،موضع الجلجثة إلىوجاءوا به 

 .الجمجمة تفسيره موضعالذي 
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Ouoh au] naf ̀nouyrp efmojt nem 

ouensasi@ ̀n;of de ̀mpef[itf. 

Then they gave Him 

wine mingled with myrrh to 

drink, but He did not take it. 

 وأعطوه خمرا  ممزوجة بمر

 .قبَلفلم يَ  ليشرب،

Ouoh auasf ouoh auvws 

`nnef̀hbwc `èhrau@ ouoh auhiwp ̀erwou 

je nim e;nàolou. 

And when they crucified 

Him, they divided His 

garments, casting lots for 

them to determine what 

every man should take. 

قتسموا ثيابه ا ،ولما صلبوه

كل  يأخذ اذامقترعين عليها م

 .واحد

Ne `vnau de ̀najp somt pe ouoh 

auasf. 

Now it was the third 

hour, and they crucified 

Him. 

 صلبوه.فوكانت الساعة الثالثة، 

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Loukan agio. 
According to Saint 

Luke. 
 .لوقاحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God forever.   والمجد لله دائما. 

 

 

Loukan =k=g@ =ig - =k=e Luke 23: 13-25  25 - 13: 23لوقا 

Pilatoc de `etafmou] 

`eniar,ỳereuc nem niar,wn nem 

pilaoc. 

Then Pilate, when he had 

called together the chief 

priests, the rulers, and the 

people, 

طس رؤساء الكهنة فدعا بيلا

 .والعظماء والشعب

Pejaf nwou je ̀aretenìni nyi ̀mpai 

rwmi hwc efvwnh ̀mpilaoc èbol@ 

ouoh hyppe ̀anok ̀etaisenf ̀èhraf ̀mpe 

tenm̀;o@ ̀mpijem `hli ̀nèti`a qen 

pairwmi@ qen nỳeteten erka tygorin 

`erof ̀nqytou. 

said to them, “You have 

brought this Man to me, as 

one who misleads the 

people. And indeed, having 

examined Him in your 

presence, I have found no 

fault in this Man concerning 

those things of which you 

accuse Him. 

هذا  إلى  قد قدمتم  لهم:وقال 

الشعب، وها  فسدكمن يالانسان 

 في أجد مكم ولمقداأنا قد فحصت 

علة مما تشتكون به  الانسانهذا 

 .عليه

Alla oude ̀pke Yrwdyc 

afouorpf gar haron@ ouoh hyppe 

`mmon `hli ̀nhwb ̀nqytf ̀eaif efem̀psa 

`m̀vmou. 

No, neither did Herod, 

for I sent you back to him; 

and indeed nothing 

deserving of death has been 

done by Him. 

 تكمأرسل يس أيضا ، لأندولا هيرو

 الموت حقيستشيء  لا. وها هإلي

نِّعَ منه.  ص 
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Nta]̀cbw oun naf ̀nta,af ̀ebol. 
I will therefore chastise 

Him and release Him.” 
 فأنا أؤدبه وأطلقه.

Ouoh ̀n;of ̀anagky nafpe `e,a ouai 

nwou ̀ebol kata ̀psai. 

For it was necessary for 

him to release one to them 

at the feast. 

كل  أن يطلق لهم مضطرأوكان 

 .عيد واحدا  

Apimys de tyrf ws ̀ebol efjw 

`mmoc@ je ̀ali vai ,a Barabbac nan 

`ebol. 

And they all cried out at 

once, saying, “Away with 

this Man, and release to us 

Barabbas,” 

هذا  خذ قائلين: لتهمجمبفصرخ 

 وأطلق لنا باراباس.

Vai ètauhitf ̀epi`steko e;be 

ou`s;orter nem ouqwteb ̀eafswpi qen 

]polic. 

who had been thrown 

into prison for a certain 

rebellion made in the city, 

and for murder. 

في السجن  ط رحوذاك كان قد 

 في المدينة وقتل. تلأجل فتنة حدث

Palin de on ̀aPilatoc mou] 

`erwou efouws ̀e,a Iycouc `ebol. 

Pilate, therefore, wishing 

to release Jesus, again called 

out to them. 

ا  بيلاطس وهو يريد فناداهم أيض

 .أن يطلق يسوع

N;wou de auws ̀ebol eujw `mmoc 

je asf asf. 

But they shouted, saying, 

“Crucify Him, crucify 

Him!” 

 أصلبه. ،أصلبه قائلين:فصرخوا 

N;of de pejaf nwou ̀m̀vmah 

somt ̀ncop@ je ou gar ̀mpethwou pe 

etàvai aif@ ̀mpijem `hli ̀nèti`a ̀nte 

`vmou ̀nqytf@ ̀nta ]̀cbw oun naf 

`nta,af ̀ebol. 

Then he said to them the 

third time, “Why, what evil 

has He done? I have found 

no reason for death in Him. 

I will therefore chastise Him 

and let Him go.” 

 .ي شر عمل هذاأف :فقال لهم ثالثة

نا أف ،فيه علة للموت أجدلم  إني

 .وأطلقهاؤدبه 

N;wou de ̀etauouah totou qen 

ounis] ̀n`cmy euèretin ̀mmof 

e;rouasf@ ouoh naujemjom `nje 

nou`cmy. 

But they were insistent, 

demanding with loud voices 

that He be crucified. And 

the voices of these men and 

of the chief priests 

prevailed. 

مة صوات عظيأفكانوا يلجون ب

فقويت  .ن يصلبأطالبين 

 صوات رؤساءوأصواتهم أ

 الكهنة.

Ouoh ̀aPilatoc ]hap e;refswpi 

`nje poùetyma. 

So Pilate gave sentence 

that it should be as they 

requested. 

 .فحكم بيلاطس أن تكون طلبتهم

Af,w de ̀ebol ̀mvỳetauhitf 

`epi`steko e;be ouqwteb nem `s;orter 

And he released to them 

the one they requested, who 

for rebellion and murder had 

been thrown into prison; but 

في السجن  طرحالذي  لهم فأطلق

الذي طلبوه،  ،لأجل فتنة وقتل

 .لمشيئتهمسلم يسوع وأ
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vỳetau ̀eretin ̀mmof@ Iycouc de 

aftyif kata pououws. 

he delivered Jesus to their 

will. 

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Iwannyn agio. 
According to Saint 

John. 
 .يوحناحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God forever.   والمجد لله دائما. 

 

 

Iwannyn =i=;@ =a - ==i=b John 19: 1-12  12 - 1: 19يوحنا 

Tote Pilatoc af[i `nIycouc 

afermactiggoin ̀mmof. 

So then Pilate took Jesus 

and scourged Him. 
 .حينئذ أخذ بيلاطس يسوع وجلده

Ouoh nimatoi auswnt ̀nou`,lom 

`ebol qen hancouri@ ouoh autyif ̀ejen 

tef̀ave@ ouoh aujolhf ̀nouhebcw 

ǹ[yji. 

And the soldiers twisted 

a crown of thorns and put it 

on His head, and they put on 

Him a purple robe. 

وضفر الجند إكليلا  من شوك 

رأسه، وألبسوه  علىووضعوه 

 .ثوبا  من أرجوان

Ouoh naunyou harof pe eujw 

`mmoc@ je ,ere ̀pouro `nte niIoudai 

ouoh nau]kour naf pe. 

Then they said, “Hail, 

King of the Jews!” And they 

struck Him with their hands. 

وكانوا يقولون: السلام يا ملك 

 .اليهود. وكانوا يلطمونه

Palin on af̀i ̀ebol ̀nje Pilatoc 

ouoh pejaf nwou@ je hyppe ]naenf 

nwten ̀ebol@ hina ̀nteten`emi je 

`n]jem ̀hli `ǹeti`a [i ̀erof an. 

Pilate then went out 

again, and said to them, 

“Behold, I am bringing Him 

out to you, that you may 

know that I find no fault in 

Him.” 

وقال خارجا  فخرج بيلاطس أيضا  

لهم: ها أنا أخرجه إليكم لتعلموا 

 .واحدةأني لست أجد فيه علة 

Tote af̀i `ebol `nje Iycouc 

efervorin ̀mpì,lom ̀ncouri nem 

pìhbwc `n[yji@ ouoh peje Pilatoc 

nwou je hyppe ic pirwmi. 

 

Then Jesus came out, 

wearing the crown of thorns 

and the purple robe. And 

Pilate said to them, “Behold 

the Man!” 

نئذ خرج يسوع وهو حامل حي

 .وب الأرجوانكليل الشوك وثإ

 هوذا الرجل. بيلاطس:فقال لهم 
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Hote oun ̀etaunau ̀erof ̀nje 

niar,y`ereuc nem nihuperetyc@ auws 

`ebol eujw ̀mmoc je asf asf@ peje 

Pilatoc nwou@ je moni ̀erof `n;wten 

asf ̀anok gar ̀n]jem ̀hli `ǹeti`a [i 

`erof an. 

Therefore, when the 

chief priests and officers 

saw Him, they cried out, 

saying, “Crucify Him, 

crucify Him!” Pilate said to 

them, “You take Him and 

crucify Him, for I find no 

fault in Him.” 

فلما رآه رؤساء الكهنة والخدام 

أصلبه.  ،أصلبه قائلين:صرخوا 

خذوه أنتم  بيلاطس:فقال لهم 

 لست أجد فيه علة.وأصلبوه لأني 

Aùerouẁ naf `nje niIoudai je 

`anon ouon ̀ntan `nounomoc@ ouoh kata 

pennomoc ̀fem̀psa ̀m̀vmou@ je afaif 

`nsyri ̀mVnou]. 

The Jews answered him, 

“We have a law, and 

according to our law He 

ought to die, because He 

made Himself the Son of 

God.” 

وحسب  لنا ناموس اليهود:أجابه 

موت لأنه جعل ي أن جبيناموسنا 

 بن الله.انفسه 

Hote oun ̀etafcwtem ̀epaicaji ̀nje 

Pilatoc aferho] ̀nhou`o. 

Therefore, when Pilate 

heard that saying, he was 

the more afraid. 

 قول،ع بيلاطس هذا الفلما سم

 .إزداد خوفا  

Ouoh af`i on ̀eqoun ̀epi`pretwrion 

ouoh pejaf ̀nIycouc je ̀n;ok oùebol 

;wn@ Iycouc de ̀mpef̀erouẁ naf. 

And went again into the 

Praetorium, and said to 

Jesus, “Where are You 

from?” But Jesus gave him 

no answer. 

وقال  دار الولاية إلىدخل أيضا  ف

ا يسوع أمو أنت؟من أين  ليسوع:

 وابا .جعطه فلم ي

Peje Pilatoc naf@ je e;beou 

`kcaji nemyi an@ san ̀k̀emi an je ouon 

]ersisi ̀mmau ̀eask@ ouoh ouon 

]ersisi ̀mmau on ̀e,ak ̀ebol. 

Then Pilate said to Him, 

“Are You not speaking to 

me? Do You not know that I 

have power to crucify You, 

and power to release You?” 

 تكلمني! أما بيلاطس:فقال له 

تعلم أن لي سلطانا  أن  لستأ

 أطلقك؟أصلبك، وسلطانا  أن 

Af̀eroùw `nje Iycouc je ̀mmon tek 

`hli ̀nersisi `mmau ̀eqoun ̀eroi@ ̀ene 

`mpoutyic nak ̀ebol ̀m̀pswi@ e;be vai 

vỳetaf tyit nak ouon tefnis] ̀nnobi 

`mmau ̀nhou`o. 

Jesus answered, “You 

could have no power at all 

against Me unless it had 

been given you from above. 

Therefore, the one who 

delivered Me to you has the 

greater sin.” 

علي  ن لكيكم ل :أجاب يسوع

، لو لم تكن قد البتة سلطان

ذي ال لذلكعطيت من فوق. أ  

 أسلمني إليك له خطية أعظم.

E;be vai oun Pilatoc nafkw] pe 

`e,af ̀ebol@ niIoudai de nauws ̀ebol 

eujw `mmoc@ je ̀eswp aksan,a vai 

From then on, Pilate 

sought to release Him, but 

the Jews cried out, saying, 

“If you let this Man go, you 

are not Caesar’s friend. 

كان بيلاطس  ،من هذا الوقت

 ولكن اليهود .يطلب ان يطلقه

 أطلقتن إ :كانوا يصرخون قائلين

كل من  .لقيصر محبا  فلست  ،هذا

 يقاوم قيصر. ،يجعل نفسه ملكا  



164 

 

`ebol@ `n;ok ̀p̀svyr ̀m̀pouro an@ ouon 

gar niben et̀iri ̀mmof ̀nouro ̀mmauatf@ 

af] ̀eqoun ̀èhren `pouro. 

Whoever makes himself a 

king speaks against Caesar.” 

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God forever.   والمجد لله دائما. 

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 `noumooucioc 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini ̀nta ̀vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou ̀epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم
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Exposition of the Third Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الثالثة من يوم الجمعة العظيمة منالساعة طرح 
 

Priest: 

 The exposition of the Third Hour of the Day of Good 

Friday of the Holy Pascha, may its blessings be with us 

all. Amen. 

 الكاهن:

الثالثة من يوم الجمعة العظيمة طرح الساعة 

 .نا. آمينعلي ابركاته ،البصخة المقدسة من

Reader: 

 I am puzzled with this great prophet Isaiah. He has 

seen by inspiration the passions of the Savior who is the 

Word of God. He said, “Who is this who comes from 

Edom, with dyed garments from Bozrah. This One, who is 

glorious in His apparel, traveling in the greatness of His 

strength? Why is Your apparel red, and Your garments 

like one who treads in the winepress, stained by the blood 

of its vine.”  

 القارئ:

أنا متحير مع هذا النبي ذو الصوت العظيم، 

النبي، الذي سبق فنظر بالسر لآلام  أشعياء

من هو هذا  فقال:المخلص التي لله الكلمة، 

، بصرةابه حمراء من الآتي من آدوم وثي

لة بهية هكذا، ولباسه من الدم لابسا  ح  

الأحمر كمن يصعد من المعصرة ملطخ بدم 

 عنقودها؟

 Truly, these are the words of this great prophet, who 

revealed this scene to us before its time. Verily, The Lord 

Jesus is the Word of God. He is our Savior, who 

according to the economy, wore the old flesh of Adam, 

the first creation. The Divinity united with humanity, 

without mingling, confusion or alteration. 

هذا ب تنبأبالحقيقة كلام هذا النبي الذي  صدق

 الله.بالحقيقة هو كلمة  ، أنهقبل هذه الأيام

سوع كالتدبير لبس الجسد القديم مخلصنا ي

الذي لأبينا آدم أبو الخليقة، وصارت 

اللاهوتية العلوية متحدة بالبشرية بغير 

 ك.درَ بما لا ي   استحالة

 The Word incarnate inflicted His wrath on the 

Hebrews and trampled over them in the press of His 

anger. He granted His mercy and grace to the Gentiles 

whom He made a new people. As for Israel, foolishness 

will prevail against them forever. 

 اللهلة التي لا تتغير المتحدة مع هي الح  

العبرانيين  علىالكلمة، وصب غضبه 

وبره  هورحمت غضبه.وداسهم في معصرة 

ا . م الذين صنعهم له شعبا  جديدأعطاها للأم

 إلىعليه  استولتقد  ةأما إسرائيل فإن البلاد

 .الانقضاء
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Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .دهفلنمج

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 ب:الشع

 .كعظيم رحمته
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Daytime Litanies 

 طلبة النهار
 

The priest prays the following litanies with 

prostrations. 
 .طانياتيمال معالكاهن ها يقول

 

Pi`precbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata. 

Priest: 

 We bend our knees. 
 الكاهن:

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anactwmen ̀klinwmen ta 

gonata. 

Priest: 

 We stand and bend our 

knees. 

 الكاهن:

 نحني ركبنا.ونقف 

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, our Savior. 

 :الشعب 

 ارحمنا يا الله مخلصنا.

Pi`precbuteroc@ 

 Ke anactwmen `klinwmen ta 

gonata. 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نحني ركبنا.و ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, and have mercy upon 

us. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله ثم ارحمنا.

 

Pray that God may have mercy and compassion 

on us, hear us, help us, and accept the supplications 

and prayers of His saints, for that which is good on 

our behalf at all times, and forgive us our sins. 

ويسمعنا  ويتراءف علينايرحمنا الله  لكي اطلبوا

منهم  وطلبات قديسيه ويعيننا ويقبل سؤالات

 .خطايانا ويغفر لنا ،كل حين فيبالصلاح عنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church of God, and for God’s 

salvation and comfort in all places, and forgive us our 

sins. 

الواحدة الوحيدة المقدسة  الكنيسة عن سلام اطلبوا

الشعوب  في وخلاص الله .الجامعة الرسولية

 .خطايانا ويغفر لنا ،موضع والطمأنينة بكل
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for our fathers and our brethren who are sick 

with any sickness, whether in this place or in any 

place, that God may grant us, with them, health and 

healing, and forgive us our sins. 

ن ، إمرضبكل  وأخوتنا المرضىعن آبائنا  اطلبوا

ينعم  لكي ،أو بكل  موضعهذا الموضع  كان في

ويغفر  ،والشفاء بالعافية عليهم وعلينا الرب إلهنا

 .خطايانا لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

are traveling and those who intend to travel 

anywhere, that God may straighten all their ways, 

whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who 

are traveling by any other means, that The Lord our 

God may guide them, bring them back in safety, and 

forgive us our sins. 

 فرينوأخوتنا المساآبائنا  واطلبوا عنصلوا 

والذين أضمروا السفر بكل مكان ليسهل طرقهم 

البحار أو الأنهار أو الينابيع  فيإن كانوا  اجمعين،

والذين جعلوا  ،الجوأو أو الطرق المسلوكة 

يرشدهم الرب إلهنا ويردهم  لكي ،نوعسفرهم بكل 

 خطايانا. ويغفر لنا ،بسلام مساكنهمإلى 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحم. يا رب

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of 

the earth, the trees, the vines, and for every fruit-

bearing tree in all the world, that Christ our God may 

bless them, bring them to perfection in peace without 

harm, and forgive us our sins. 

وأطلبوا عـن أهوية السماء وثمرات الأرض صلوا 

 كل فيوكل الأشجار والكروم وكل شجرة مثمرة 

إلهنا ويكملها  المسيحيباركها  لكي ،المسكونة

 خطايانا.ويغفر لنا  ،بسلام

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask that God may grant us mercy before 

sovereign rulers, incline their hearts with goodness 

towards us at all times, and forgive us our sins. 

يعطينا الله رحمة ورأفة أمام  لكيصلوا وأطلبوا 

ويعطف قلوب المتولين علينا  قوياءالأ الرؤساء

 ويغفر لنا خطايانا. ،كل حين فيبالصلاح 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 حم.يا رب ار

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

have fallen asleep and reposed in the faith of Christ 

since the beginning: our holy fathers the archbishops, 

our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our 

fathers the priests, our brothers the deacons, our 

fathers the monks, and our brothers the laymen, and 

for the full repose of all Christians, that Christ our 

God may repose all their souls in the paradise of joy, 

and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عن آبائنا وأخوتنا الذين رقدوا 

آبائنا  ،لإيمان بالمسيح منذ البدءا فيوتنيحوا 

نا البطاركة وآبائنا المطارنة وآبائنا الأساقفة وآبائ

ا الشمامسة تنالقمامصة وآبائنا القسوس وأخو

نياح كل تنا العلمانيين وعن وآبائنا الرهبان وأخو

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم  ،المسيحيين

 خطايانا.ويغفر لنا  ،أجمعين في فردوس النعيم

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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Pray and ask for those who tend to the sacrifices, 

offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading 

books, and altar vessels, that Christ our God may 

reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive 

us our sins. 

والقرابين المهتمين بالصعائد  واطلبوا عنصلوا 

 والزيت والبخور والستور وكتب القراءة والبكور

يعوضهم عن  المسيح إلهنا لكيالمذبح  وكل أواني

 خطايانا. ويغفر لنا ،أورشليم السمائية فيأتعابهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord 

our God may bless them, enlighten their hearts, 

confirm them in the Orthodox faith to the last breath, 

and forgive us our sins. 

يباركهم  لكيشعبنا  موعوظي واطلبوا عنصلوا 

الإيمان  ويثبتهم علىقلوبهم  ويفتح عيونالرب 

 خطايانا. ويغفر لنا الأخير،س فَ النَ  إلى الأرثوذكسي

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this holy Church, and all 

Orthodox Churches, the desert monasteries, the 

elders dwelling therein, and for the peace of the 

whole world, that The Lord our God may protect us 

and them from all evil, and forgive us our sins. 

الكنائس وكل  وكلة سكنيال ههذ واطلبوا عنصلوا 

والشيوخ  البراري في ةالأرثوذكسي الشعوب أديرة

 لكي معا ،كل العالم  وعن طمأنينةفيها  السكان

كل سوء ومن كل  وإياهم منيحفظنا الرب إلهنا 

 .ياناخطا ويغفر لنا شر،

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the life and standing of our 

honored father, the high priest, pope and patriarch 

Abba (…) [And his partner in the apostolic liturgy, 

our father the metropolitan (bishop), Abba (…)] that 

The Lord our God may keep his life for us and 

confirm him in his See for many years and peaceful 

times, and forgive us our sins. 

حياة وقيام أبينا المكرم رئيس  واطلبوا عنصلوا 

 في هوشريك]( ...نبا )الأالأب البطريرك  الكهنة،

 لكي [(...)أبينا المكرم الأنبا  الخدمة الرسولية

كرسيه سنين  على ويثبتهيحفظ الرب لنا حياته 

 ويغفر لنا ،عديدة وأزمنة سالمة هادئة مديدة

 .خطايانا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the 

metropolitans and bishops in every place, the 

protopriests, the priests, the deacons, and all the 

orders of the Church: that Christ our God may keep 

them, strengthen them, and forgive us our sins. 

الأساقفة آبائنا المطارنة و واطلبوا عنا صلو

كل مكان والقمامصة والقسوس في الأرثوذكسيين 

يحفظهم  لكيوالشمامسة وكل طغمات الكنيسة 

 .خطايانا ويغفر لنا ،ويقويهمالمسيح إلهنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox 

assemblies; that The Lord our God may bring them to 

perfection in peace, and forgive us our sins. 

 

 اتجتماعوكل انا هذا جتماعا واطلبوا عنصلوا 

الرب إلهنا  ايباركه لكي ،ةالشعوب الأرثوذكسي

 خطايانا. ويغفر لنا بسلام، ويكملها
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy 

Church, and all the orders of the clergy; that Christ 

our God may bless them and support them, and 

forgive us our sins. 

وكل المقدسة مدبري الكنيسة  واطلبوا عنصلوا 

 ويقويهم،يباركهم المسيح إلهنا  لكيالكهنوت  رتب

 خطايانا.ويغفر لنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who labor and toil in the 

Holy Church and with the Orthodox people; that The 

Lord our God may have mercy on them, and forgive 

us our sins. 

الكنيسة  فيكل نفس لها تعب  واطلبوا عنصلوا 

يصنع الرب  لكي الأرثوذكسيالمقدسة ومع الشعب 

 ويغفر لنا خطايانا. رحمة،إلهنا معهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who 

asked us to remember them in our prayers; that The 

Lord our God may bless them and remember them in 

His mercy and grant them favor before powerful 

rulers, and forgive us our sins. 

المسيح الذين  محبيالرؤساء  اطلبوا عنوصلوا 

يباركهم الرب  لكينا أن نذكرهم بأسمائهم صوأو

أمام  ويعطيهم النعمة ويذكرهم بالرحمةإلهنا 

 خطايانا.ويغفر لنا  ،اءقويالرؤساء الأ

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers, 

and all of those who are in adversities of any kind; 

that The Lord our God be merciful with them and us, 

and forgive us our sins. 

والفلاحين والضعفاء المساكين  واطلبوا عنصلوا 

يتراءف  لكينوع  أيكل نفس متضايقة ب وعن

 خطايانا. ويغفر لنا ،عليهم وعلينا الرب إلهنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who are in distress of 

prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who 

are afflicted by devils, that The Lord our God may 

loosen them from their burdens, and forgive us our 

sins. 

 فيكل المتضايقين الذين  واطلبوا عن صلوا

 السبي وأ النفي والذين في المطابقوالسجون 

 لكيجهة رباطات الشياطين  والمربوطين من

 خطايانا. ويغفر لنا متاعبهم،يعتقهم الرب إلهنا من 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the souls assembled with us 

this day, in this place, seeking forgiveness for their 

souls; that The Lord’s mercy may encompass us and 

them, and forgive us our sins. 

 

 

كل النفوس المجتمعة معنا اليوم  واطلبوا عنصلوا 

 لكيهذا الموضع يطلبون الرحمة لنفوسهم  في

ويغفر لنا  ،وإياهمتدركنا مراحم الرب إلهنا 

 خطايانا.
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who asked us to remember 

them in our prayers; that The Lord our God may 

remember them according to His goodness at all 

times, and forgive us our sins. 

كل  ،نا أن نذكرهموالذين أوص واطلبوا عنصلوا 

 فييذكرهم الرب إلهنا بالصلاح  لكي ،واحد باسمه

 خطايانا.ويغفر لنا  حين،كل 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the rising of the waters of the 

rivers this year; that Christ our God may bless them 

and raise them according to their measure, that He 

may give joy to the face of the earth, sustain us, the 

sons of men. And deliver His people and flocks from 

death, famine, plagues, captivity by barbarians, and 

the sword of the enemies. And grant peace and 

stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the 

horn of the Orthodox Christians in the whole world 

to the last breath, and forgive us our sins. 

هذه  فيصعود مياه الأنهار  واطلبوا عنصلوا 

ويصعدها يباركها المسيح إلهنا  لكيالسنة 

 ا نحنويعولن ،الأرض ويفرح وجه ،كمقدارها

ويرفع  حيوان،وال للانسان ويعطى النجاة ،البشر

والغلاء والوباء والفناء والجلاء العالم الموت  عن

والسلام  ويجعل الهدوء ،وسيف الأعداء

 ويرفع شأن ،المقدسة الكنيسة والطمأنينة في

كل مكان وفى كل المسكونة إلى  فيالمسيحيين 

 خطايانا. ويغفر لنا ،س الأخيرفَ النَ 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our 

Savior; that He may complete it for us in peace and 

bring us the joy of His Holy Resurrection in safety, 

and forgive us our sins. 

 تيالهذه البصخة المقدسة  واطلبوا عنصلوا 

ويرينا يكملها لنا بسلام  لكيلمخلصنا الصالح 

ويغفر  سالمين، ونحن جميعا  قيامته المقدسة  بهجة

 خطايانا. لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 

 

The priest raises the cross and chants "Efnoti Nai Nan ..." in the Paschal tune 
 لحن افنوتي ناي نان بلحن البصخة يقولثم يرفع الكاهن الصليب و

 

Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

`ariounai neman@ qen tekmetouro. 

O God, have mercy on us. 

Grant us Your mercy. Deal 

with us according to your 

mercy in Your kingdom. 

رحمنا، قرر لنا رحمة. االلهم 

 ملكوتك. فياصنع معنا رحمة 

 

 

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro  

 ويجاوبه الشعب كيرياليسون اثنتي عشر مرة ثم لحن يا ملك السلام
 



172 

 

Hymn O King of Peace 
 يا ملك السلاملحن 

 

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

قرر  ،أعطنا سلامك ،يا ملك السلام

 واغفر لنا خطايانا. ،لنا سلامك

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycia@ ̀aricobt ̀eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،الكنيسة ،فرق أعداء

 .الأبد إلىفلا تتزعزع 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،في وسطنا الآن ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

 ،ويطهر قلوبنا ،ليباركنا كلنا

نفوسنا  ،ويشفي أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je afask akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us. 

 أبيكمع  ،المسيح أيهانسجد لك 

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. صلبت

 

Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uiw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

هلليلويا. المجد للآب والابن  آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 آمين.وإلي دهر الدهور. 

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

vỳetauasf ̀epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample down Satan under 

our feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

 ،على الصليب صلب الذيالمسيح 

 حت أقدامنا.سحق الشيطان تا
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Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ kurìe 

`elèycon@ kurìe `elèycon@ kurìe 

eulogycon@ ̀amyn ̀cmou ̀eroi@ ̀cmou 

`eroi@ ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

باركوا  آمين.ارحم يارب بارك 

قل  ليعلى هذه المطانية اغفروا 

 البركة.

 

The Benediction 
 

The priest says the following benediction 

 يصلي الكاهن البركة التالية ثم
 

Iycouc Pì,rictoc Pennou] 

`n`aly;inoc@ vyetafsep̀mkah qen 

pefouws@ ouoh auasf hijen 

pìctauroc e;byten. 

May Jesus Christ, our 

true God, who through His 

own goodwill accepted 

sufferings and was crucified 

on the cross for our sake, 

يسوع المسيح الهنا الحقيقي الذي 

لام بإرادته وصلب على قبل الآ

 أجلنا،من الصليب 

Ef̀ècmou `eron qen ̀cmou niben 

`m̀pneumatikon@ ̀nteferbòy;in ̀eron@ 

`ntefjek pipac,a e;ouab nan ̀ebol@ 

`nteftamon `èvrasi ̀ntef̀anactacic 

e;ouab@ ̀nhanmys ̀nrompi nem 

hancyou ̀nhirynikon. 

bless us with all spiritual 

blessings, and support us, 

and complete for us the 

Holy week of Pascha and 

bring forth upon us the joy 

of His Holy Resurrection for 

many years and peaceful 

times. 

ا نبركة روحية ويعينبكل يباركنا 

خة المقدسة ويرينا صويكمل لنا الب

يرة كث ا  فرح قيامته المقدسة سنين

 .وأزمنة سالمة

Hiten ni]ho nem nitwbh ̀etec̀iri 

`mmwou qaron ̀ncyou niben@ ̀nje 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc 

e;ouab ]̀agia Maria@ nem `p,oroc 

tyrf ̀nte niaggeloc@ nem 

nipatriar,yc nem nìprovytyc@ nem 

ni`apoctoloc nem nimarturoc nem 

ni`;myi nem nidikeoc@ nem 

ni`ctraurovoroc nem niackytyc nem 

Through the unceasing 

intercessions of the 

Theotokos; the pure and 

holy Virgin Mary, and all 

the choirs of angels and 

archangels, through the 

prayers of the Patriarchs, the 

Prophets, the Apostles, the 

martyrs, the righteous and 

holy-ones, the cross-bearers, 

the ascetics, the confessors 

and anchorites; and the 

blessings of the holy week 

of Pascha of our Good 

Savior. 

ت التي ترفعها بالطللشفاعات وابا

القديسة  عنا كل حين والدة الإله

 لمريم، وك العذراء الطاهرة

مصاف الملائكة ورؤساء الملائكة 

ورؤساء الآباء والأنبياء والرسل 

والشهداء والأبرار والصديقون 

ولباس الصليب والنساك 

وبركة هذه والمعترفون والسواح، 

خة المقدسة التي لمخلصنا البص

 .الصالح
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niomologityc nem nìana,writyc@ nem 

pìcmou `mpipac,a e;ouab ̀nte 

Pencwtyr ̀n`aga;oc. 

 Ere poùcmou e;ouab nem noùhmot 

nem toujom nem tou,aric nem 

toùagapy nem toubòy;ìa swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

عمتهم، بركتهم المقدسة، ون

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Qen Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. .أيها المسيح الهنا 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 يكون. آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

قرر  .سلامك أعطنايا ملك السلام. 

 واغفر لنا خطايانا. .لنا سلامك

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
نا مستحقين أن نقول اللهم اجعل

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 
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The Sixth Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

}ajp ^ ``mpi`ehoou `n]nis] `n]parackeuy `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسة الساعة السادسة من يوم الجمعة العظيمة من
 

Prophecies of the Sixth Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  السادسة من يوم الجمعة العظيمة منالساعة  نبوات
 

Numbers 21: 1-9 

 9 - 1: 21العدد 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. Amen. 

الآب والابن والروح  باسم

 إله واحد. آمين.. القدس

Ni`provytìa ̀nte ]ajp ^ ̀̀mpi`ehoou 

`n]nis] ̀n]parackeuy ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Sixth Hour of the Day of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

السادسة من يوم الساعة نبوات 

البصخة  الجمعة العظيمة من

 نا. امين.عليتها االمقدسة. برك

Ebolqen ̀pjwm `nte Pìari;moc ̀nte 

Mw`ucyc pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the Book 

of Numbers of Moses the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

 ،النبي سفر العدد لموسىمن 

 .بركته المقدسة تكون معنا

 آمين.

Pi`ari;moc =k=a@ =a - =; Numbers 21: 1-9  9 - 1: 21العدد 

Ouoh etaf cwtem `nje pi<ananeoc 

`pouro ̀nDarad vyetsop hi`psafe@ je 

af̀i ̀nje `pIcrayl ̀èvmwit `nA;arim@ 

ouoh afbwtc ̀èpIcrayl ouoh aùwli 

`noue,malwcìa ̀nqytou. 

The king of Arad, the 

Canaanite, who dwelt in the 

South, heard that Israel was 

coming on the road to 

Atharim, then he fought 

against Israel and took some 

of them prisoners. 

 ،رادعسمع الكنعاني ملك لما و

أن  ،الساكن في الجنوب

، طريق أتاريم فيإسرائيل جاء 

سرائيل وسبي منهم إحارب 

 .سبيا  

Ouoh aftwbh ̀nje `pIcrayl 

`noueu,y ̀mP[oic ouoh pejaf@ je `eswp 

aksan] ̀mpailaoc ̀èqryi ̀enajij@ 

]near̀ana;ematizin `mmof nem 

So Israel made a vow to 

The Lord, and said, “If You 

will indeed deliver this 

people into my hand, then I 

will utterly destroy their 

cities.” 

 وقال:فنذر إسرائيل نذرا  للرب 

 ،يدي   إلىؤلاء القوم إن دفعت ه

 .ممدنه رمح  أ  
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nefbaki. 

Ouoh afcwtem ̀nje P[oic `èt`cmy 

`m̀pIcrayl@ ouoh af] ̀mpilaoc 

ǹ<ananeoc ̀èqryi ̀etotf@ ouoh 

afer̀ana;ematizin ̀mmof nem nefbaki@ 

ouoh au]ren ̀vran ̀mpima ète ̀mmau je 

pìana;ema. 

And The Lord listened to 

the voice of Israel and 

delivered up the Canaanites, 

and they utterly destroyed 

them and their cities. So the 

name of that place was called 

Hormah. 

ل ودفع سرائيإ لقولفسمع الرب 

 إليهم الكنعانيين فحرموهم

ن كاسم الما ومدنهم، فدعي  

 .ةرمحَ 

Ouoh ̀etauoùwteb ̀ebol qen Wr 

pitwou ̀ejen v̀mwit ̀m̀viom ǹsari@ 

aukwt ̀èpkahi ̀nEdwm@ ouoh aferkouji 

ǹhyt ̀nje pilaoc hi ̀vmwit. 

Then they journeyed from 

Mount Hor by the Way of the 

Red Sea, to go around the 

land of Edom; and the soul of 

the people became very 

discouraged on the way. 

جبل هور في  وارتحلوا من

طريق بحر سوف ليدوروا 

فضاقت نفس  ،دومأ بأرض

 الشعب في الطريق.

Ouoh ̀apilaoc caji ̀nca Vnou] nem 

Mẁucyc eujw ̀mmoc@ je e;be ou 

akenten ̀ebol qen ̀pkahi ̀n<ymi 

èqo;ben hi ̀psafe@ je ̀mmon wik oude 

mwou@ ten'u,y ac̀hros ̀epiwik 

etsoùwou. 

And the people spoke 

against God and against 

Moses: “Why have you 

brought us up out of Egypt to 

die in the wilderness? For 

there is no food and no water, 

and our soul loathes this 

worthless bread.” 

وعلى على الله  وتكلم الشعب

صعدتمانا ألماذا  :قائلين موسى

 ،من مصر لنموت في البرية

 وقد كرهت ولا ماءنه لا خبز لأ

 الطعام السخيف. أنفسنا

Ouoh ̀aP[oic ouwrp ̀nnihof ̀eqoun 

èpilaoc ̀esauqwteb@ ouoh nau[ila'in 

ǹca pilaoc@ ouoh afmou ̀nje ounis] 

m̀mys ̀nte nensyri ̀m̀pIcrayl. 

So, The Lord sent fiery 

serpents among the people, 

and they bit the people; and 

many of the people of Israel 

died. 

فأرسل الرب علي الشعب 

 تفلدغ المحرقة،حيات ال

مات قوم كثيرون من فالشعب، 

 .إسرائيل

Ouoh ̀apilaoc ̀iha Mẁucyc eujw 

m̀moc@ je anernobi ancaji ǹca Vnou] 

nem ǹcwk@ twbh oun ̀mP[oic 

maref̀wli ̀nnaihof ̀ebol haron@ ouoh 

`aMẁucyc twbh ̀mP[oic e;be pilaoc. 

 

Therefore, the people 

came to Moses, and said, 

“We have sinned, for we 

have spoken against The 

Lord and against you; pray to 

The Lord that He take away 

the serpents from us.” So 

Moses prayed for the people. 

 وقالوا:فأتي الشعب إلي موسي 

قد أخطأنا إذ تكلمنا علي الرب 

 رفعيلالرب  صل إلىف ،وعليك

موسي  صليه الحيات. فعنا هذ

 .جل الشعبلأ
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Ouoh peje P[oic ̀mMwùcyc@ je 

ma;amìo nak ̀nouhof ̀nhomt@ ouoh ,af 

hiou`i `mmyini@ ouoh ec̀eswpi ̀aresan 

pihof [ila'in ̀eourwmi@ efèjoust 

èpihof ̀nhomt ouoh safwnq. 

Then The Lord said to 

Moses, “Make a fiery 

serpent, and set it on a pole; 

and it shall be that everyone 

who is bitten, when he looks 

at it, shall live.” 

إصنع لك  لموسى:رب فقال ال

، يةار علىعها ضوحرقة حية م

 يحيا. إليهانظر ودغ ل   فكل من

Ouoh af;amiò ̀nje Mẁucyc ̀mpihof 

ǹhomt ouoh aftahof hi oumyini@ ouoh 

acswpi hotan ̀aresan pihof [ila'in 

`eourwmi@ ouoh ̀ntefjoust èpihof 

ǹhomt safwnq. 

So Moses made a bronze 

serpent, and put it on a pole; 

and so it was, if a serpent had 

bitten anyone, when he 

looked at the bronze serpent, 

he lived. 

فصنع موسي حية من نحاس 

متى فكان  .الراية علىعها وضو

 لىإونظر  لدغت حية انسانا  

 يحيا. ،حية النحاس

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 .آمين

 

Isaiah 53: 7-12 

 12 - 7: 53أشعياء 
 

Ebolqen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .تكون معنا

Ycàyac =n=g@ =z - =i=b Isaiah 53: 7-12  12 - 7: 53أشعياء 

Mv̀ry] ̀noùecwou `eauenf 

`èpqolqel@ nem ̀m̀vry] ̀nouhiyb 

`mpèm;o ̀mvyetqok `mmof efoi 

`nat̀cmy@ pairy] ̀n`fouwn ̀nrwf an. 

He was led as a lamb to 

the slaughter, and as a sheep 

before its shearers is silent, 

so He opened not His 

mouth. 

كنعجة لى الذبح وإكشاة تساق 

 .فلم يفتح فاه ،مام جازيهاأصامتة 

Aùwli ̀mpefhap qen pef;ebìo@ 

tefgenèa de nim e;na`sviri ̀eroc@ je 

cenaẁli `mpefwnq ̀ebol hijen `pkahi@ 

He was taken from 

prison and from judgment, 

and who will declare His 

generation? For He was cut 

off from the land of the 

 .خذأ   ومن الدينونةمن الضغطة 

ع طِّ من كان يظن انه ق   وفي جيله

ب من رِّ نه ض  أ ،رض الاحياءأمن 

 جل ذنب شعبي.أ
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e;be nìanomi`a ̀nte pilaoc af̀i `e`vmou. 
living; for the 

transgressions of My people 

He was stricken. 

Ouoh eìe] ̀nni`anomoc ̀n`tsebiẁ 

`ntefkaici@ nem niramaoi ̀n`tsebiẁ 

`mpefmou@ je ̀mpef̀iri `noùanomìa@ 

oude `mpoujem où,rof qen rwf. 

And they made His 

grave with the wicked, but 

with the rich at His death, 

because He had done no 

violence, nor was any deceit 

in His mouth. 

 ومع غنيشرار قبره الأ وجعل مع

 ظلما   نه لم يعملأعلى  .عند موته

 في فمه غش. ولم يكن

P[oic ouws ̀etoujof ̀ebol qen 

pierqot@ ̀eswp ̀areten san] ̀ejen 

`vnobi@ teten'u,y nanau `eou`jroj 

`enase pef̀amahi. 

Yet it pleased The Lord 

to bruise Him; He has put 

Him to grief. When You 

make His soul an offering 

for sin, He shall see His 

seed, He shall prolong His 

days, and the pleasure of 

The Lord shall prosper in 

His hand. 

ن يسحقه أب رَ ما الرب فس  أ

 .ثمإن جعل نفسه ذبيحة أ ،بالحزن

ومسرة  ،يامهأتطول  ،يرى نسلا  

 بيده تنجح. الرب

P[oic ouws ̀èwli ̀ebol qen 

pìmkah ̀nte tef'u,y ̀etamof 

`eouwini@ ̀eer`plazin ǹouka]@ ̀è;maìo 

`noume;myi@ efoi ̀mbwk ̀noumys 

`nkalwc@ ouoh nounobi ̀n;of af̀enou 

`èpswi. 

He shall see the labor of 

His soul, and be satisfied. 

By His knowledge My 

righteous Servant shall 

justify many, for He shall 

bear their iniquities. 

 ،ويشبعمن تعب نفسه يرى 

بمعرفته يبرر  وعبدي البار

 يحملها. ثامهم هووآكثيرين 

E;be vai ̀n;of ef̀eer`klyronomin 

`noumys@ ouoh ef̀evwrs ̀nniswl ̀nte 

nijwri@ ̀èvma je au] ̀ntef'u,y 

`èvmou@ ouoh auopf nem ni`anomoc 

`n;of afen ninobi ̀nte oumys ̀èpswi@ 

ouoh e;be oùanomi`a autyif. 

Therefore, I will divide 

Him a portion with the 

great, and He shall divide 

the spoil with the strong, 

because He poured out His 

soul unto death, and He was 

numbered with the 

transgressors, and He bore 

the sin of many, and made 

intercession for the 

transgressors. 

ومع  ،عزاءقسم له بين الأألذلك 

جل أمن  ،م غنيمةقسِّ ي   العظماء

وأحصى  .نه سكب للموت نفسهأ

خطية كثيرين  وهو حمل ،ثمةأ مع

 .المذنبين وشفع في

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Isaiah 12: 2-6, 13: 2-10 

 10 - 2: 13، 6 - 2: 12أشعياء 
 

Palin ̀ebolqen Ycàyac 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

Also, a reading from 

Isaiah the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته  ،النبيأشعياء من وأيضا  

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Ycàyac =i=b@ =b - ^> =i=g@ =b - =i Isaiah 12: 2-6, 13: 2-10  10 - 2: 13، 6 - 2: 12أشعياء 

Hyppe Vnou] Pacwtyr@ P[oic 

ei`eswpi ̀ere `h;yi,y ̀erof@ ouoh 

`nnaerho] je@ pàwou nem pàcmou pe 

P[oic@ afswpi nyi ̀nououjai. 

Behold, God is my 

salvation, I will trust and not 

be afraid; ‘For The Lord, is 

my strength and song; He 

also has become my 

salvation.’ 

نا أ خلاصي، الرب الذي هوذا الله

متكل عليه فلا أخاف. مجدي 

الرب وقد صار لي  وتسبيحي هو

 خلاصا .

Moh ̀noumwou qen ouounof ̀ebol 

qen nimoumi ̀nte pioujai. 

Therefore with joy, you 

will draw water from the 

wells of salvation. 

ماء بفرح من ينابيع  يستقون

 .الخلاص

Ouoh ̀,najoc qen pìehoou ̀ete 

`mmau@ je ̀cmou ̀eP[oic ouoh ws oube 

pefran@ hiwis qen nie;noc 

`nnef̀hbyou`i ettaiyout@ ariv̀meu`i je 

af[ici ̀nje pefran. 

And in that day you will 

say: “Praise The Lord, call 

upon His name; declare His 

deeds among the peoples, 

make mention that His name 

is exalted. 

سبحوا  :لك اليومذوتقولون في 

سمه وبشروا في ادعوا االرب و

بأن  اذكرواالأمم بأعماله الكريمة. 

 .ظمسمه قد تعا

Hwc `èvran ̀mP[oic je af̀iri 

`nhaǹhbyou`i eu[oci. 

Sing to The Lord, for He 

has done excellent things; 

this is known in all the 

earth. 

سم الرب لأنه قد صنع لا انشدوا

 .ائمعظ

:elyl ouoh ounof nyetsop qen 

Ciwn@ je af[ici qen tecmy] ̀nje 

vye;ouab ̀nte ̀pIcrayl. 

Cry out and shout, O 

inhabitant of Zion, for great 

is the Holy One of Israel in 

your midst!” 

ن فرحي يا ساكنة صهيواوتهللي 

في وسطك قدوس  ارتفعه قد لأن

 .إسرائيل

Alioùi `noumyini hijen nitwou 

efoi ̀mmetswt@ [ici ̀nneten`cmy 

`mpererho]@ ma]oùw qen ]jij ̀aouwn 

ǹhanar,wn. 

“Lift up a banner on the 

high mountain, raise your 

voice to them; wave your 

hand, that they may enter 

the gates of the nobles. 

 .الجبال السهلة علىراية  ارفعوا

أصواتكم ولا تخافوا،  ارفعوا

الأبواب  افتحوا يد،أشيدو بال

 .ليدخل المتسلطون
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Anok de e;ouah cahni ̀èenou 

`nce;ouyt@ cenài `nje haǹavwv ̀ejwk 

`mpajwnt@ eùerasi ouoh eu`e]sws 

eucop. 

I have commanded My 

sanctified ones; I have also 

called My mighty ones for 

My anger, those who rejoice 

in My exaltation.” 

لأني أنا الذي أمرت أن يأتوا 

ويجتمعوا، وأنا الآتي وستأتي 

معي الجبابرة ليكملوا غضبي 

 معا . فيفرحون

Tc̀my ̀noumys ̀ne;noc@ ̀t`cmy ̀nte 

hanourwou nem hane;noc eu;ouyt@ 

P[oic Cabaw; afouah cahni 

`nou`slol ̀nref] ̀m̀phoplon. 

The noise of a multitude 

in the mountains, like that of 

many people! A tumultuous 

noise of the kingdoms of 

nations gathered together! 

The Lord of hosts musters 

the army for battle. 

لك ماوصوت ممم كثيرة أصوت 

رب الصباؤوت  .وشعوب مجتمعة

 .لحا  سَ أمر شعبا  م  

E;ref̀i `ebol qen oukahi efoùyou@ 

icjen auryjc ̀n]cen] ̀nte `tve@ P[oic 

nem nefref] ̀m̀phoplon@ `èpjintako 

`n]oikoumeny tyrc. 

They come from a far 

country, from the end of 

heaven-- The Lord and His 

weapons of indignation, to 

destroy the whole land. 

أن يأتي من أرض بعيدة من 

والرب مع  ت.اوالسمصي أق

ك المسكونة هلجنوده المسلحة لي  

 .كلها

Èslyloùi `ebol ̀fqent gar ̀nje 

`p`ehoou ̀mP[oic Cabaw;@ ouoh 

ouqomqem ef̀èi `ebol hiten Vnou]. 

Wail, for the day of The 

Lord is at hand! It will come 

as destruction from the 

Almighty. 

صباؤوت فإن يوم رب ال ،ولولوا

يأتي من عند  والانكسارقرب، قد 

 .الله

E;be vai jij niben eùe]ou`w ̀ebol@ 

'u,y niben ̀nte nirwmi eu`eer`slah 

`nhyt. 

Therefore, all hands will 

be limp, every man’s heart 

will melt 

فلذلك تسترخي كل يد، ويذوب 

 .قلب كل إنسان

Eùès;orter ̀nje ni`precbuteroc@ 

ouoh hannakhi eùe[itou `m̀vry] 

`n;ye;namici@ ouoh eùeerhyibi ouai 

oube ouai ̀mmwou ouoh eùetwmt@ ouoh 

eu`esib] ̀mpouho ̀m̀vry] ̀nousah. 

And they will be afraid. 

Pangs and sorrows will take 

hold of them; they will be in 

pain as a woman in 

childbirth; they will be 

amazed at one another; their 

faces will be like flames. 

 أوجاع ويأخذهمفيرتاعون 

وينوح والدة. ن كلوويت ،مخاضو

الواحد قبالة صاحبه ويتحيرون 

 هيب.م كاللهوتتغير وجوه

Hyppe gar ic ̀p̀ehoou `mP[oic 

`nat,w ̀ebol@ ̀fnyou qen ou`mbon nem 

oujwnt@ ̀e,w `n]oikoumeny tyrc 

hi`psafe@ ouoh ̀etako ̀nnirefernobi 

Behold, the day of The 

Lord comes, cruel, with 

both wrath and fierce anger, 

to lay the land desolate; and 

He will destroy its sinners 

from it. 

هوذا يوم الرب يأتي بغير مغفرة، 

ط وغضب، ليجعل خقادم بس

المسكونة كلها برية قاحلة، ليبيد 

 الخطاة منها.
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`ebol hiwtc. 

Niciou ̀nte `tve nem pìwrion nem 

picolcel tyrf ̀nte ̀tve@ ̀nnef] 

`mpiouwini@ ouoh eùeer,aki ̀erèvry 

`asai@ piioh ̀nnef] ̀mpefouwini. 

For the stars of heaven 

and their constellations will 

not give their light; the sun 

will be darkened in its going 

forth, and the moon will not 

cause its light to shine. 

كواكب السماء والأوريون وكل 

ظلم زينتها لا تعطي نورها، وت  

وعها والقمر لا الشمس عند طل

 يعطي نوره.

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Amos 8: 9-12 

 12 - 9: 8عاموس 
 

Ebolqen Amwc pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Amos 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته  ،النبىعاموس من 

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Amwc =y@ =; - =i=b Amos 8: 9-12  12 - 9 :8عاموس 

Ouoh ec̀eswpi qen pìehoou ète 

`mmau peje P[oic Vnou]@ ef̀ehwtp 

`nje `vry ̀m̀vnau ̀mmeri@ ouoh 

ef`eer,aki hijen ̀pkahi ̀nje piouwini 

qen pìehoou. 

“And it shall come to 

pass in that day,” says The 

Lord God, “That I will make 

the sun go down at noon, 

and I will darken the earth 

in broad daylight. 

يقول  "ويكون في ذلك اليوم،"

تغيب الشمس وقت " ،السيد الرب

ظلم النور علي الأرض الظهيرة وي  

 في النهار.

Ouoh ]navwnh ̀nnetensai 

èouhybi@ ouoh netenhwdy tyrou 

eunehpi@ ouoh ]na,w ̀noucwk ̀ejen 

]pi niben@ nem oumetkereh `ejen `ave 

niben@ ouoh ]na,af ̀m̀vry] ̀nouhybi 

`nte oumenrit@ ouoh nye;nemaf 

`m̀vry] ̀nou`ehoou `nte oùmkah ̀nhyt. 

I will turn your feasts 

into mourning, and all your 

songs into lamentation. I 

will bring sackcloth on 

every waist, and baldness on 

every head; I will make it 

like mourning for an only 

son, and its end like a bitter 

day.” 

عيادكم نوحا  وجميع أوأحول 

كل  علىتسابيحكم رثاء، وأجعل 

كل رأس قرحا ،  وعلىحقو مسحا  

 فقدعلى الحزين  وأجعله مثل

والذين معه مثل يوم  ه،حبيب

 "الحزن.
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Hyppe ic haǹehoou cenyou peje 

P[oic Vnou]@ ]naouwrp `noùhbwn 

hijen `pkahi@ ̀nou`hbwn ̀nouwik ̀nh̀bwn 

an pe@ oude ou`hbwn ̀mmwou an pe@ 

alla oùhbwn ̀ecwtem `èpcaji ̀mP[oic. 

“Behold, the days are 

coming,” says The Lord 

God, “That I will send a 

famine on the land, not a 

famine of bread, nor a thirst 

for water, but of hearing the 

words of The Lord. 

يقول السيد  "هوذا ستأتي أيام،"

 علىأرسل غلاءا   أنى" ،الرب

 إلىالأرض وليس هو غلاء 

الماء، بل  إلى العطشالخبز، أو 

 .سماع كلمة الرب إلىهو غلاء 

Ouoh eùekim ̀nje nimwou sa ̀èqryi 

`èviom@ ouoh eu`e[oji icjen ̀pemhit sa 

nimànsai@ eùekw] ̀nca ̀pcaji ̀mP[oic 

ouoh ̀nnou jemf. 

They shall wander from 

sea to sea, and from north to 

east; they shall run to and 

fro, seeking the word of The 

Lord, but shall not find it.” 

ومن يجولون من بحر إلى بحر، ف

طلب في المشرق  إلى الشمال

 ."هافلا يجدون ،كلمة الرب

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 مين.آا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 إله واحد. آمين.

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 . آمين.كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp ^ ̀̀mpi`ehoou 

`n]nis] ̀n]parackeuy ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Sixth Hour of the Day of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

السادسة من يوم الساعة تسبحة 

البصخة  الجمعة العظيمة من

 مين.آنا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
نقول اللهم اجعلنا مستحقين أن 

 بشكر:
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Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ذنوبنا كما نغفر نحن  وأغفر لنا

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12ع تسبحة البصخة: تراب

 سرا  بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 
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Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

آمين. عمانوئيل إلهنا  .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc@ tajom nem pàcmou pe 

P[oic@ afswpi nyi eucwtyrìa efouab. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. The Lord is my 

strength, my praise, and has 

become my salvation. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا .آمين .بدإلى الأ

قوتي  .الصالح مخلصي .المسيح

وتسبيحتي هو الرب وقد صار لي 

 خلاصا  مقدسا .

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

ة والعزة وة والمجد والبركلك الق

 .آمين .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

The Icon of Crucifixion is lit and the priests 

and the deacons put on their liturgical garments. 

The priests censes before the icon three times (If a 

bishop is present, the priest censes before him 

without kissing the hand or the cross). 

بالأنوار. ويلبس الكهنة أيقونة الصلبوت تضاء 
الشمامسة ملابس الخدمة. ويرفع الكهنة البخور أمام و

)وفي حضور الأب  ثلاثة أيادي أيقونة الصلبوت
الأسقف، يعطيه الكاهن البخور بدون تقبيل لليد أو 

 الصليب(.

 

 In the first time, he says:  يقول: اليد الأوليفي 

 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem pek̀ctauroc ̀nreftanqo@ 

vỳetauask ̀èhryi ̀ejwf sa 

`ntekcotten qen nennobi. 

 We worship You, O 

Christ, and Your life-

giving cross on which You 

were crucified for our sins 

and saved us. 

ولصليبك  نسجد لك أيها المسيح

لبت عليه حتى  المحيي الذي ص 

 .من خطايانا خلصتنا
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 And the second time, he says:  يقول: اليد الثانيةوفي 

 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vỳetauask ̀epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

 O my Lord Jesus Christ, 

who was crucified on the 

cross, trample down Satan 

under our feet. 

 يا منيسوع المسيح  ييا رب

على الصليب، اسحق  تبلص  

 الشيطان تحت أقدامنا.

 

 And the third time, he says:  يقول: اليد الثالثةوفي 

 

<ere pìctauroc@ vỳetaues `pouro 

Pi`,rictoc@ sa ̀ntefcw] ̀mmon@ ̀ebol 

qen nennobi. 

 Hail to the Cross, upon 

which Christ the King was 

crucified, to save us from 

our sins. 

لب عليه السلام للصليب الذي ص  

خلصنا من  حتى الملك المسيح

 خطايانا.

 

Hymn Taisoury 

 النقي هذه المجمرة الذهبلحن 
 

Taisoury ̀nnoub ̀nka;aroc etfai 

qa pìarwmata@ etqen nenjij 

`nÀarwn piouyb eftale ou`c;oinoufi 

`èpswi ̀ejen pimànerswousi.  

This censer of pure 

gold, bearing the aroma, is 

in the hands of Aaron the 

priest, offering up incense 

on the altar. 

 ،هذه المجمرة الذهب النقي

التي في يدي  ،الحاملة العنبر

 علىيرفع بخورا   ،رون الكاهناه

 المذبح.

 

Hymn Vai `etaf`enf 

"أصعد ذاته ذبيحة الذيهذا "لحن   
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Vai `etaf̀enf ̀èpswi@ ̀n`ou;ucià 

ecsyp@ hijen pìctauroc@ qa ̀p`oujai 

`mpengenoc. 

This is He who presented 

Himself on the cross; an 

acceptable sacrifice for the 

salvation of our race. 

أصعد ذاته ذبيحة  الذيهذا 

ص مقبولة على الصليب عن خلا

 جنسنا.

Afswlem ̀erof@ ̀nje Pefiwt 

`n`aga;oc@ ̀m̀vnau ̀nte haǹarouhi hijen 

]golgo;a. 

His Good Father inhaled 

His sweet aroma in the 

evening on Golgotha. 

فأشتمه أبوه الصالح وقت المساء 

 ة.ثعلى الجلج
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Hymn “Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc” 

 "المسيح أيهانسجد لك " لحن
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Tenouwst ̀mmok ̀wPi`,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je auask akcw] `mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

The Pauline Epistle in Paschal Tune 
 بلحن التجنيز البولس

 

}`epictoly ̀nte pencaq Pauloc@ 

`ere pef̀cmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

An epistle of our 

teacher St. Paul, may his 

holy blessing be with us. 

Amen. 

 ،الرسول رسالة معلمنا بولس

 آمين. .ن معناوالمقدسة تك هبركت

Pauloc ̀vbwk ̀mPen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf pihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, a servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the gospel of God. 

بولس عبد ربنا يسوع المسيح. 

الرسول المدعو المفرز لكرازة 

 .الله

Anok de ̀nnecswpi nyi 

`ntasousou ̀mmoi@ ̀ebyl qen 

pìctauroc ̀nte Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

But God forbid that I 

should boast except in the 

cross of our Lord Jesus 

Christ. 

ي، فَحاشا لي أنَ تأما من جهو

بصليب ربنا يسوع إِّلا   أفَْتخر

 .يحِّ الْمس

Pi`hmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم. 

 آمين.
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Then the Paulin Epistle is read as follows 

 كما يلى ثم يقرأ البولس
 

}`epictoly ̀nte pencaq Pauloc 

piapoctoloc ̀proc Galatyc@ ̀ere 

pef̀cmou `e;ouab swpi neman. Amyn. 

A chapter from the 

epistle of our teacher St. 

Paul to the Galatians, may 

his holy blessing be with us. 

Amen. 

 ا بولسرسالة معلمنفصل من 

 هبركت ،إلي أهل غلاطية الرسول

 آمين. .ن معناوتكالمقدسة 

Galatyc ^@ =i=d - =i=y Galatians 6: 14-18  18 - 14: 6غلاطية 

Anok de ̀nnecswpi nyi 

`ntasousou ̀mmoi@ ̀ebyl qen 

pìctauroc ̀nte Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ vai ̀ete èbol hitotf eùisi 

`mpikocmoc nyi@ ouoh ̀anok hw auast 

`mpikocmoc. 

But God forbid that I 

should boast except in the 

cross of our Lord Jesus 

Christ, by whom the world 

has been crucified to me, 

and I to the world. 

ي، فَحاشا لي أنَ تأما من جهو

بصليب ربنا يسوع إِّلا   أفَْتخر

د ص لب الْعالم قَ  ، ال ذي بهيحِّ الْمس

 .للْعالم الي وأنَ

N`hryi gar qen Pì,rictoc Iycouc@ 

oude `pcebi ̀hli pe oude ]metatcebi@ 

alla oucwnt ̀mberi pe. 

For in Christ Jesus, 

neither circumcision nor 

uncircumcision avails 

anything, but a new 

creation. 

ه في الْمسيحِّ يسوع ليس لأنَ  

 للْختان ينْفع شيئا  ولا الْغ رلة ، با

 الْجديدة . ة  يقلالْخ

Ouoh ouon niben ̀etau]ma] qen 

pai kanwn@ ̀thiryny ̀èhryi `ejwou nem 

pinai@ nem ̀ejen `pIcràyl ̀nte Vnou]. 

And as many as walk 

according to this rule, peace 

and mercy be upon them, 

and upon the Israel of God. 

فَكل ال ذين يسل كون بحسب هذاَ 

هم سلام ورحمةٌ، يالْقان ون عل

 وعلى إِّسرائيل الله.

Pcepi de ̀nnai ̀mpen`;re`hli ouah 

qici@ `anok gar niswlh ̀nte Pì,rictoc 

]fai qarwou qen pacwma. 

From now on, let no one 

trouble me, for I bear in my 

body the marks of The Lord 

Jesus. 

أتَعابا ،  على   دأحَ لِّبجبعد لا يَ  فيما

لأنَ ي حامل في جسدي سمات 

 .الرب يسوع

Pi`hmot ̀mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc nem peten p̀neuma 

nàcnyou. Amyn. 

Brethren, the grace of 

our Lord Jesus Christ be 

with your spirit. Amen. 

الْمسيحِّ مع  بنا يسوعَ ة  رنعم

خْوة . آمين  .روحكم أيَها الإِّ

Pi`hmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم. 

 آمين.
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Litanies of the Sixth Hour 
 السادسةقطع الساعة 

 

Pi`precbuteroc@ 

Wvyet qen pìehoou `mmah coou 

qen ̀vnau `najp coou@ au]ift nak 

`eqoun ̀epìctauroc@ e;be ̀vnobi 

`etafertolman `erof ̀nje Adam qen 

piparadicoc@ vwq ̀mpi`cqi ̀njij `nte 

nennobi@ `wPì,rictoc Pennou] ouoh 

nahmen. 

Priest: 

O You, who on the sixth 

day and in the sixth hour, 

was nailed to the cross for 

the sin, which our father 

Adam dared to commit in 

Paradise; tear the 

handwriting of our sins, O 

Christ our God and save us. 

 الكاهن:

اليوم السادس، وفى  فييا من 

وقت الساعة السادسة، سمرت 

على الصليب من أجل الخطية 

 فيآدم بونا أتجرأ عليها  التي

خطايانا أيها  كق صمَزِّ  الفردوس،

 .نانجالمسيح إلهنا و

Pilaoc@ 

Wvyet qen pìehoou `mmah coou 

qen ̀vnau `najp coou@ au]ift nak 

`eqoun ̀epìctauroc@ e;be ̀vnobi 

`etafertolman `erof ̀nje Adam qen 

piparadicoc@ vwq ̀mpi`cqi ̀njij `nte 

nennobi@ `wPì,rictoc Pennou] ouoh 

nahmen. 

People: 

O You, who on the sixth 

day and in the sixth hour, 

were nailed to the cross for 

the sin, which our father 

Adam dared to commit in 

Paradise; tear the 

handwriting of our sins, O 

Christ our God and save us. 

 الشعب:

يوم السادس، وفى ال فييا من 
وقت الساعة السادسة، سمرت 
على الصليب من أجل الخطية 

 فيآدم  أبونا تجرأ عليها التي
خطايانا أيها  كق صزِّ مَ  الفردوس،

 .نانجالمسيح إلهنا و

Pi`precbuteroc@ 

Anok de aiws ̀èhryi ha Vnou]@ 

ouoh ̀aP[oic cwtem ̀eroi@ Vnou] 

cwtem `etàproc̀eu,y@ ouoh `mperhi`pho 

`mpatwbh@ màh;yk ̀eroi ouoh cwtem 

`eroi@ rouhi nem swrp nem `vnau ̀mmeri 

ei`ejw ouoh ei`ecaji ouoh ef`ecwtem 

`epàqrẁou ouoh ef̀ecw] `nta'u,y qen 

ouhiryny.  

Priest: 

I cried to The Lord and 

He heard me. God, hear my 

prayer and do not refuse my 

petition. Be attentive to me 

and hear me in the evening, 

in the morning, and at 

midday. I say my words, 

and He hears my voice and 

delivers my soul in peace. 

 الكاهن:

أنا صرخت إلى الله والرب 

ولا  صلاتياستجب ، اللهم سمعني

 التفت إلى   .طلبتيترفض 

كر ووقت عشية وبا واسمعني

أقوله فيسمع  كلامي .الظهر

 .بسلام نفسيويخلص  صوتي
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Pilaoc@ 

Wvyet qen pìehoou `mmah coou 

qen ̀vnau `najp coou@ au]ift nak 

`eqoun ̀epìctauroc@ e;be ̀vnobi 

`etafertolman `erof ̀nje Adam qen 

piparadicoc@ vwq ̀mpi`cqi ̀njij `nte 

nennobi@ `wPì,rictoc Pennou] ouoh 

nahmen. 

People: 

O You, who on the sixth 

day and in the sixth hour, 

were nailed to the cross for 

the sin, which our father 

Adam dared to commit in 

Paradise; tear the 

handwriting of our sins, O 

Christ our God and save us. 

 الشعب:

ادس، وفى اليوم الس فييا من 
وقت الساعة السادسة، سمرت 
على الصليب من أجل الخطية 

 فيآدم  أبونا تجرأ عليها التي
خطايانا أيها  كق صزِّ مَ  الفردوس،

 .نانجالمسيح إلهنا و

Doxa Patri ke Ùiw ke ̀agi`w 

Pneumati. 

Glory be to the Father, 

and the Son, and the Holy 

Spirit. 

الروح والابن والمجد للآب 
 .القدس

Pi`precbuteroc@ 

W Iycouc Pì,rictoc Pennou] 

vỳetau]̀ift nak ̀eqoun ̀epìctauroc 

qen ]ajp coou ̀èakqwteb `m̀vnobi 

hiten pise. 

Priest: 

O Jesus Christ, our God, 

who was nailed to the cross 

in the sixth hour, and killed 

sin by the tree. 

 الكاهن:

 الذييا يسوع المسيح إلهنا 

الساعة  فيس مرت على الصليب 

 .السادسة وقتلت الخطية بالخشبة

Ouoh aktanqo ̀mporefmw`out 

hiten pekmou@ ̀ete pirwmi pe 

etak;amiof qen nekjij etafmou 

hiten ̀vnobi. 

And by Your death You 

made alive the dead man, 

whom You created with 

Your own hands, and had 

died in sin. 

هو  الذي ،بموتكالميت وأحييت 

 الذي ،خلقته بيديك الذيالإنسان 

 .مات بالخطية

Qwteb ̀nnenpa;oc hiten 

nek`mkauh ̀n`oujai ̀nreftanqo@ ouoh 

qen nìift ̀etau]̀ift nak `nqytou 

matoujo `mpennouc ̀ebolha ]`blaby 

`nte nìhbyoùi `nhulynikon@ ̀eqoun 

`epervmeui `nnekhap ̀n`epouranion 

kata nekmetsenhyt. 

 

Put to death our pains 

by Your healing and life-

giving passions, and by the 

nails with which You were 

nailed, rescue our minds 

from thoughtlessness of the 

earthly deeds and worldly 

lusts, to the remembrance of 

Your heavenly 

commandments, according 

to Your compassion. 

فية اأقتل أوجاعنا بآلامك الش

سمرت  التيبالمسامير و ،المحيية

أنقذ عقولنا من طياشة  ،بها

يولية والشهوات الأعمال اله

ر أحكامك االعالمية إلى تذك

 .السمائية كرأفتك
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Pilaoc@ 

Wvyet qen pìehoou `mmah coou 

qen ̀vnau `najp coou@ au]ift nak 

`eqoun ̀epìctauroc@ e;be ̀vnobi 

`etafertolman `erof ̀nje Adam qen 

piparadicoc@ vwq ̀mpi`cqi ̀njij `nte 

nennobi@ `wPì,rictoc Pennou] ouoh 

nahmen. 

People: 

O You, who on the sixth 

day and in the sixth hour, 

were nailed to the cross for 

the sin, which our father 

Adam dared to commit in 

Paradise; tear the 

handwriting of our sins, O 

Christ our God and save us. 

 الشعب:

اليوم السادس، وفى  فييا من 
وقت الساعة السادسة، سمرت 
على الصليب من أجل الخطية 

 فيآدم  ناأبو تجرأ عليها التي
خطايانا أيها  كق صزِّ مَ  الفردوس،

 .نانجالمسيح إلهنا و

Ke nun ke `ài ke ictouc ̀ew`nac twn 

`èwnwn ̀amyn. 

Now and forever and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور
 .. آمينكلها

Pi`precbuteroc@ 

Hwc `mmontan ̀hli ̀neukerià@ e;be 

`p`asai ̀nte nennobi@ e;by] gar ̀w 

];eotokoc teǹerparyciazec;e `mmon@ 

qaten vỳetaremacf je nase ne 

nèprecbìa cejemjom ouoh cesop 

nahren Pencwtyr.  

Priest: 

Since we have no favor, 

nor excuse, nor 

justification, because of our 

many sins, we, through you, 

implore to Him who was 

born of you, O Theotokos, 

the virgin, for abundant and 

acceptable is your 

intercession with our 

Savior. 

 الكاهن:

دالة ولا حجة ولا إذ ليس لنا 

، من أجل كثرة خطايانا معذرة

فنحن بك نتوسل إلى الذي ولد 

لأن  .يا والدة الإله العذراء منك

قوية  ،شفاعتك هييرة كث

 ومقبولة عند مخلصنا.

W ]mau ettoubyout@ ̀mper,au 

`ncw `nniref̀ernobi qen nèprecbià 

qaten vỳetaremacf@ je ounàyt gar 

pe@ je ̀oùon s̀jom ̀mmof ̀enahmen@ je 

ouyi gar etaf[ìmkah e;byten hina 

`ntenahmen. 

O pure Mother, do not 

exclude sinners, from your 

intercession with Him 

whom you bore; for He is 

merciful and able to save 

us, because He suffered for 

us to deliver us. 

 ترفضيلا  ،أيتها الأم الطاهرة

 ولد الذيالخطاة من شفاعتك عند 

. لأنه رحوم وقادر على منك

 لكيلأنه تألم من أجلنا  ،خلاصنا

 .ناينقذ

Marou`ersorp ̀ntahon ̀n,wlem 

`nje nekmetsenhyt@ je an`erhyki 

`emasw ̀ariboy;in ̀eron Vnou] 

Pencwtyr e;be ̀pẁou ̀mpekran P[oic 

Let Your compassion 

speedily reach us, for we 

are exceedingly humbled. 

Help us, O God, our Savior, 

for the glory of Your name. 

O Lord, deliver us and 

forgive us our sins, for the 

فلتدركنا رأفتك سريعا  لأننا قد 

عنا يا الله مخلصنا . أتمسكنا جدا  

 نجنايارب  ،من أجل مجد اسمك

واغفر لنا خطايانا من أجل اسمك 

 .القدوس
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ek`enahmen ek̀e,a nennobi nan ̀ebol 

e;be Pekran e;ouab. 

sake of Your holy name. 

Pilaoc@ 

Wvyet qen pìehoou `mmah coou 

qen ̀vnau `najp coou@ au]ift nak 

`eqoun ̀epìctauroc@ e;be ̀vnobi 

`etafertolman `erof ̀nje Adam qen 

piparadicoc@ vwq ̀mpi`cqi ̀njij `nte 

nennobi@ `wPì,rictoc Pennou] ouoh 

nahmen. 

People: 

O You who on the sixth 

day, and at the sixth hour, 

were nailed to the cross on 

account of the sin that our 

father Adam dared to 

commit in Paradise; wipe 

out the handwriting of our 

sins, O Christ our God and 

save us. 

 الشعب:

اليوم السادس، وفى  فييا من 
وقت الساعة السادسة، سمرت 

ى الصليب من أجل الخطية عل
 فيآدم  أبونا تجرأ عليها التي

خطايانا أيها  كق صزِّ مَ  الفردوس،
 .نانجالمسيح إلهنا و

Ke nun ke `ài ke ictouc ̀ew`nac twn 

`èwnwn ̀amyn. 

Now and forever and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور
 .. آمينكلها

Pi`precbuteroc@ 

Ak̀iri ̀n`oujai qen ̀;my] ̀mpikahi ̀w 

Pi`,rictoc Pennou] qen ̀pjin 

`;rekcouten nekjij e;ouab ̀ebol 

hijen pìctauroc. 

Priest: 

You wrought salvation 

in the midst of all the earth, 

O Christ our God, as You 

stretched Your holy hands 

on the cross. 

 كاهن:ال

وسط الأرض  فيصنعت خلاصا  

عندما  ،كلها أيها المسيح إلهنا

بسطت يديك الطاهرتين على عود 

 .الصليب

E;be vai nìe;noc tyrou cèws 

`ebol je pìwou nak P[oic. 

Therefore, all nations 

cry out saying: “Glory be to 

You, O Lord.” 

 :فلهذا كل الأمم تصرخ قائلة

 .يارب المجد لك

Pilaoc@ 

Doxa Patri ke Ùiw ke ̀agi`w 

Pneumati. 

People: 

Glory be to the Father, 

and the Son, and the Holy 

Spirit. 

 الشعب:

والابن والروح المجد للآب 
 .القدس

Pi`precbuteroc@ 

Tenouwst ̀ntekmorvy ̀n`attako 

ẁ pìaga;oc en`eretin ̀m̀p,w `ebol `nte 

nennobi ̀w Pì,rictoc Pennou]. 

Priest: 

We worship Your 

incorruptible person, O 

good One, asking for the 

forgiveness of our sins, O 

Christ our God. 

 الكاهن:

فاسد أيها الغير نسجد لشخصك 

خطايانا  ةغفرم ، طالبينالصالح

 .أيها المسيح إلهنا
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Je oùyi qen pek̀ou`ws ak]ma] 

`èalyi ̀epic̀tauroc e;rektoujo 

`nnỳetak;amìwou ̀ebolha ]metbwk 

`nte pijaji. 

For, of Your own will, 

You were pleased to be 

lifted up on the cross to 

deliver those whom You 

created from the bondage of 

the enemy. 

لأن بمشيئتك سررت أن تصعد 

ين جى الذلتن ،على الصليب

 .خلقتهم من عبودية العدو

Ten`ws oubyk ensep̀hmot ̀ntotk 

je akmoh `mpìptyrf qen ourasi ẁ 

Pencwtyr ̀etak̀i `eèrboy;in 

`epikocmoc@ P[oic pìwou vwk pe. 

We cry out unto You 

and give thanks to You, for 

You have filled all with joy, 

O Savior, when You came 

to help the world. O Lord 

glory be to You. 

نصرخ إليك ونشكرك لأنك ملأت 

أيها المخلص لما أتيت  ،الكل فرحا  

 .يارب المجد لك ،لتعين العالم

Pilaoc@ 

Ke nun ke `ài ke ictouc ̀ew`nac twn 

`èwnwn ̀amyn. 

People: 

Now and forever and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

 شعب:ال

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور
 .. آمينكلها

Pi`precbuteroc@ 

N;o te ̀w ;y`e;meh ̀n`hmot ̀w 

];eotokoc ̀mpar;enoc@ tenhwc `ero 

je `ebolhiten pìctauroc ̀nte Pesyri 

afhei ̀nje `amen]@ ouoh afkwrf ̀nje 

`vmou. 

Priest: 

You are she who is full 

of grace. O Theotokos, the 

virgin, we exalt you, for 

through the cross of your 

Son, Hades fell down, and 

death was abolished. 

 الكاهن:

هى الممتلئة نعمة يا والدة  أنتِّ 

بل لأن من قِّ ك عظمِّ ن   .الإله العذراء

بطل ك انهبط الجحيم وبنِّ صليب ا

 .الموت

Nanm̀wout ne ouoh ant̀woun 

ouoh aǹer`m̀psa ̀mpi`wnq ̀n`eneh@ ouoh 

an[i ̀m̀pounof ̀mpiparadicoc `nte 

sorp. 

We were dead, but now 

we are raised and became 

worthy of eternal life, and 

gained the delight of 

Paradise. 

أمواتا  كنا فنهضنا واستحققنا 

 نعيما نلنو ،الحياة الأبدية

 .الفردوس الأول

E;be vai ten]`wou naf qen 

ousep̀hmot hwc dunatoc Pi`,rictoc 

Pennou]. 

Therefore, we 

thankfully glorify the 

immortal Christ our God. 

غير بشكر  من أجل هذا نمجد

 .المسيح إلهنا المائت
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Hymn O monogenyc 

"أيها الإبن الوحيد"لحن   
 

O monogenyc Uioc ke Logoc tou 

:eou ̀a;anatoc ̀upar,wn ke kata 

dexamenoc@ di`a tyn ̀ymeteran 

cwtyrian@ carkw;yne ek tyc ̀agiac 

;èotokou ke ̀ài (par;enou Mariac) =b. 

O only-begotten Son, 

the eternal and immortal 

Word of God; who for our 

salvation did will to be 

incarnate of the holy 

Theotokos (and ever Virgin 

Mary)2. 

 الذيبن الوحيد وكلمة الله أيها الا

القابل كل شيء  الأزلي ،لا يموت

المتجسد من  ،من أجل خلاصنا

القديسة والدة الإله )الدائمة 

 .2البتولية مريم(

Atreptwc `enaǹ;rwpicac `o 

`ctaurw;ic te <ricte ̀o :eoc. :anatw 

;anaton patycac@ ic wntyc ̀agiac 

Tri`adoc@ cun doxa zomenoc tw 

Patri ke tw ̀agiw Pneumati@ cwcon 

`ymac. 

Who without change, 

became man and was 

crucified, O Christ God. 

Trampled down death by 

death, One of the Holy 

Trinity, who is glorified 

with the Father and the 

Holy Spirit, save us. 

المتأنس المصلوب  ،استحالةبغير 

بالموت داس  له.المسيح الإ

س وأحد الثالوث القد الموت.

 ،مع الآب والروح القدس ،الممجد

 .خلصنا

Agioc ̀o :eoc@ ̀odi `ymac an 

`;rwpoc@ ge gonwc atreptwc ke minac 

:eoc. 

Holy God, who being 

God, for our sake, became 

man without change. 

صار جلنا أمن  الذيالله قدوس 

 .لهإنسانا  بغير استحالة وهو الإ

Agioc Ic,uroc ̀o `en ac;eni`a to 

`upere,on tyc ic,uroc ̀epidixamenoc. 

Holy Mighty, who by 

weakness showed forth 

what is greater than power. 

ظهر أ الذيقدوس القوى 

 .من القوة أعظمما هو  ،بالضعف

Agioc ̀a;anatoc ̀o `ctaurw;ic di 

`ymac@ ̀oton dìa`ctaurou ;anaton 

`upominac carki ke dixacu wc ke en 

;anatw gegonwc ̀upar,ic `a;anatoc. 

Holy Immortal, who 

was crucified for our sake, 

and endured death in His 

flesh, the Eternal and 

Immortal. 

صلب  الذي ،لا يموت الذيقدوس 

جلنا وصبر على موت أمن 

جسده وهو  فيالصليب وقبله 

 .غير مائت أزلي

Ỳagìa ̀triac ̀elèycon ̀ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy on us. 
 .أيها الثالوث القدوس ارحمنا
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The Trisagion Hymn in Paschal Tune 
 لحن آجيوس الحزايني

 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Je Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Je Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

وإلي دهر  أوانالقدس، الآن وكل 

 .الدهور. آمين

Agia ̀triac ``elèycon ̀ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمناالثالوث القدوس،  أيها

 

The priests censes before the icon three times. 

At the time of reading the part of the gospel, “And 

there was darkness over all the earth”, all lights 

are turned off. 

 .ثلاثة أيادي أيقونة الصلبوتيرفع الكهنة البخور أمام 
ما يقرأ في الانجيل "وكانت ظلمة على الأرض وعند

 .كلها"، تطفأ جميع الأنوار

 

 In the first time, he says:  يقول: اليد الأوليفي 

 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem pek̀ctauroc ̀nreftanqo@ 

vỳetauask ̀èhryi ̀ejwf sa 

`ntekcotten qen nennobi. 

 We worship You, O 

Christ, and Your life-

giving cross on which You 

were crucified for our sins 

and saved us. 

ولصليبك  نسجد لك أيها المسيح

المحيي الذي صلبت عليه حتى 

 .من خطايانا خلصتنا
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 And the second time, he says:  يقول: اليد الثانيةوفي 

 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vỳetauask ̀epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

 O my Lord Jesus Christ, 

who was crucified on the 

cross, trample down Satan 

under our feet. 

 يا منيسوع المسيح  ييا رب

على الصليب، اسحق  تصلب

 الشيطان تحت أقدامنا.

 

 And the third time, he says:  يقول: يد الثالثةالوفي 

 

<ere pìctauroc@ vỳetaues `pouro 

Pi`,rictoc@ sa ̀ntefcw] ̀mmon@ ̀ebol 

qen nennobi. 

 Hail to the Cross, upon 

which Christ the King was 

crucified, to save us from 

our sins. 

السلام للصليب الذي صلب عليه 

خلصنا من  حتى الملك المسيح

 خطايانا.

 

Psalm of the Sixth Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  السادسة من يوم الجمعة العظيمة منالساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =l=z@ ==k=a-=k=b> =k=a@ =i^> =k=z> =y> =; Psalm 38: (Meanings in 

12-22) and 22: 16-18, 7-8 
: 21، 22 - 21: 37المزمور 

16 ،17 ،8 ،9 

Auberbwrt ̀ebol ̀anok pimenrit@ 

m̀̀vry] ̀nourefmwout ef̀oreb@ ouoh 

au]ift ̀etacarx@ ̀mper,at ̀ncwk 

P[oic Panou]. 

Au[wlk ̀ntot nem rat auwp 

ǹnakac tyrou@ auvws ̀nnàhbwc 

è̀hrau ouoh tahebcw auhiwp ̀eroc@ 

aucaji qen noùcvotou aukim 

ǹtoùave@ aujoc je icje afnah] 

aferhelpic ̀eP[oic maref nahmef@ 

mareftou jof icje afouasf. 

Allylouìa. 

 I am, the beloved, 

rejected as a despised dead 

man; for they nailed My 

flesh. Abandon Me not, O 

My Lord and My God. 

 They pierced My hands 

and My feet. They counted 

all My bones. They divided 

My garments among them, 

and for My clothing, they 

cast lots. 

 They shoot out the lip, 

they shake the head, saying: 

He trusted in The Lord, let 

Him rescue Him, let Him 

deliver Him, since He 

delights in Him. Alleluia. 

رفضوني أنا الحبيب مثل ميت 

مرذول، وجعلوا مسامير في 

فلا تهملني يا ربي  ،جسدي

 .وإلهي

 

كل  وأحصوا ورجلي   ثقبوا يدي  

عظامي. اقتسموا ثيابي بينهم 

 وعلى لباسي اقترعوا.

 

ا بشفاهم وحركوا رؤوسهم تكلمو

واتكل على الرب،  نَ مَ آوقالوا: 

 .فليخلصه ولينجيه إن كان أراده

 .هلليلويا
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Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ا وإلهناربنمن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

Gospel of the Sixth Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  السادسة من يوم الجمعة العظيمة منالساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 .آمين .بركاته علينا .البشيرمتي 

Mat;eon =k=z@ ===k=z - =m=e Matthew 27: 27-45  45 - 27: 27متي 

Tote nimatoi `nte pihugemwn 

aùwli ̀nIycouc ̀eqoun ̀epi`pretwrion@ 

ouoh au;wou] ̀e]`cpyra tyrc ̀èhryi 

`ejwf. 

Then the soldiers of the 

governor took Jesus into the 

Praetorium and gathered the 

whole garrison around Him. 

حينئذ أخذ جند الوالي يسوع 

الديوان وجمعوا  إلىوأدخلوه 

 .بةيعليه كل الكت

Ouoh ̀etaubasf au] ̀̀nou`,lamic 

`nkokkoc hiwtf. 

And they stripped Him 

and put a scarlet robe on 

Him. 

 .فعروه وألبسوه رداء  قرمزيا  

Ouoh auswnt ̀noù,lom ̀ebol qen 

hancouri autyif ̀ejen tef̀ave@ ouoh 

au,w ̀noukas qen tefjij `noùinam@ 

ouoh nauhioùi `mmwou ̀ejen noukeli 

When they had twisted a 

crown of thorns, they put it 

on His head, and a reed in 

His right hand. And they 

bowed the knee before Him 

and mocked Him, saying, 

وضفروا إكليلا  من شوك 

رأسه، وجعلوا في  علىووضعوه 

 علىيمينه قصبة، وكانوا يجثون 

ركبهم قدامه ويستهزئون به 

 : السلام يا ملك اليهود.قائلين
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`mpef̀m;o eucwbi ̀mmof eujw `mmoc@ 

je ,ere `pouro ̀nniIoudai. 

“Hail, King of the Jews!” 

Ouoh ̀ntouhi;af ̀eqoun qen pefho@ 

aùwli ̀mpikas ouoh auhiou`i qen 

tef̀ave. 

Then they spat on Him, 

and took the reed and struck 

Him on the head. 

 .وكانوا يبصقون في وجهه

 علىوأخذوا القصبة وضربوه 

 .رأسه

Ouoh ̀etauoùw eucwbi ̀mmof@ 

aubasf ̀n]̀,lamic ouoh au] 

`nnef̀hbwc hiwtf ouoh auolf 

e;rouasf. 

And when they had 

mocked Him, they took the 

robe off Him, put His own 

clothes on Him, and led 

Him away to be crucified. 

نزعوا عنه  ،هزأوا بهاست وبعدما

الرداء وألبسوه ثيابه وأخذوه 

 ليصلب.

Eunyou de ̀ebol aujimi ̀nourwmi 

`nKurinneoc@ ̀epefran pe Cumewn@ vai 

au[itf ̀n`,ba hina ̀ntefel 

pef̀ctauroc. 

Now as they came out, 

they found a man of 

Cyrene, Simon by name. 

Him they compelled to bear 

His cross. 

وجدوا رجلا   ،وفيما هم خارجون

فسخروه  ،سمه سمعانا قيروانيا  

 .ليحمل صليبه

Ouoh ̀etaùi euma ̀esaumou] ̀erof 

je Golgo;a@ ̀ete pima ̀nte Pi`kranion 

pe. 

And when they had 

come to a place called 

Golgotha, that is to say, 

Place of a Skull, 

الموضع الذي يقال  إلىولما أتوا 

ه جلجثة، الذي هو موضع ل

 ،الجمجمة

Au] ̀nouhemj naf efmoujt nem 

ouensasi@ ouoh ̀etafjem]pi 

`mpefouws ̀ecw. 

they gave Him sour wine 

mingled with gall to drink. 

But when He had tasted it, 

He would not drink. 

ولما  .ارةاعطوه خلا  ممزوجا  بمر

 .ذاق لم يرد أن يشرب

Etauasf de auvws ̀nnef̀hbwc 

`èhrau ̀eauhiwp ̀erwou@ hina ̀nte 

]̀gravy jwk ̀ebol ecjw ̀mmoc@ je 

auvws ̀nnàhbwc `èhrau@ ouoh 

tahebcw auhiwp ̀eroc@ nai oun 

ètauaitou `nje nimatoi. 

 

 

Then they crucified Him, 

and divided His garments, 

casting lots, that it might be 

fulfilled, which was spoken 

by the prophet: “They 

divided My garments 

among them, and for My 

clothing they cast lots.” 

ثيابه بينهم  اقتسموا ،ولما صلبوه

ي يتم ما قيل لك عليها،مقترعين 

اقتسموا ثيابي بينهم  :بالنبي

 القوا قرعة. وعلى لباسي
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Ouoh nauhemci eùareh ̀erof ̀mmau. 
Sitting down, they kept 

watch over Him there. 
 .هناكثم جلسوا يحرسونه 

Ouoh aùcqe tef`eti`a càpswi 

`ntef̀ave ec̀cqyout `mpairy] je VAI 

PE IYCOUC POURO NTE 

NIIOUDAI. 

And they put up over His 

head the accusation written 

against Him: THIS IS 

JESUS, THE KING OF 

THE JEWS. 

فوق رأسه مكتوبة  تهقضيوكتبوا 

 ملك يسوع هذا هو هكذا:

 .اليهود

Tote aùisi `nkeconi ̀cnau nemaf@ 

ouai catefoùinam@ nem ouai 

catefja[y. 

Then two robbers were 

crucified with Him, one on 

the right and another on the 

left. 

احد عن ن، والب معه لصحينئذ ص  

 .يساراليمين وواحد عن ال

Ny de ̀enaucini naujeou`a `erof pe@ 

eukim ̀ntoùave eujw ̀mmoc@ 

And those who passed 

by blasphemed Him, 

wagging their heads and 

saying: 

ن يجدفون عليه المجتازووكان 

 قائلين: ويحركون رؤوسهم

Je vye;nabel piervei ̀nte Vnou] 

`ebol ouoh ̀ntef kotf qen somt 

`n`ehoou nahmek@ icje ̀n;ok pe Psyri 

`mVnou]@ ̀amou ̀epecyt ̀ebolhi pise. 

“You who destroy the 

temple and build it in three 

days, save Yourself! If You 

are the Son of God, come 

down from the cross.” 

وبانيه في هيكل الله  ضيا ناق

كنت  نإ .خلص نفسك ،ثلاثة أيام

فإنزل عن  ،بن اللهاأنت هو 

 صليب.ال

Vai pe `m̀vry] ̀nniar,ỳereuc nem 

nicaq nem nìprecbuteroc@ eucwbi 

`mmof eujw ̀mmoc. 

Likewise the chief 

priests also, mocking with 

the scribes and elders, said: 

وكذلك رؤساء الكهنة والكتبة 

كانوا يستهزئون به  ،والشيوخ

 قائلين:

Je afnohem ̀nhanke,wouni@ ̀mmon 

`sjom `mmof ̀enahmef@ icje `pouro 

`m̀pIcrayl pe maref̀i `epecyt ]nou 

`ebol hi pìctauroc `ntennah] `erof. 

“He saved others; 

Himself He cannot save. If 

He is the King of Israel, let 

Him now come down from 

the cross, and we will 

believe Him. 

م يقدر لفنفسه وأما  خلص آخرين

إن كان هو ملك  ها.أن يخلص

لينزل الآن عن الصليب ف ،إسرائيل

 نؤمن به.ف

Icje de h̀;yf ̀eVnou] maref 

nahmef ]nou icje ̀fouasf je afjoc 

je `anok pe Psyri ̀mVnou]. 

 

He trusted in God; let 

Him deliver Him now if He 

will have Him; for He said, 

‘I am the Son of God.’” 

إن  نفلينقذه الآ ،علي الله كلتا قد

 .بن اللهاده. لأنه قال أنا هو ارأ
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Vai de nare nikeconi jw `mmof 

nỳetau`asou nemaf eu]̀s[̀nyn 

nemaf. 

Even the robbers who 

were crucified with Him 

reviled Him with the same 

thing. 

ذان لصان الالل أيضا  كان ذلكبو

 .معه يعيرانه صلبا

Icjen `vnau de ̀najp coou@ ̀aou,aki 

swpi hijen ̀pkahi tyrf@ sa ̀vnau 

`najp 'i]. 

Now from the sixth hour 

until the ninth hour, there 

was darkness over all the 

land. 

 الساعة السادسة كانت ظلمةومن 

الساعة  إلىالأرض  كل على

 التاسعة.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Markon agio. 
According to Saint 

Mark. 
 .مرقسحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Markon =i=e@ =k^ - =l=g Mark 15: 26-33  33 - 26 :15مرقس 

Ouoh ]̀epi`gravy ̀nte tef̀etià nac 

`cqyout pe je ̀pouro ̀nte niIoudai. 

And the inscription of 

His accusation was written 

above: THE KING OF THE 

JEWS. 

ملك  مكتوبا :وكان عنوان علته 

 اليهود.

Ouoh auas keconi ̀cnau nemaf@ 

ouai catefoùinam ouai catefja[y. 

With Him, they also 

crucified two robbers, one 

on His right and the other 

on His left. 

عن  وصلبوا معه لصين، واحدا  

 يمينه والآخر عن يساره.

Ouoh acjwk ̀̀ebol ̀nje ]`gravy je 

auopf nem nìanomoc. 

So the Scripture was 

fulfilled, which says, “And 

He was numbered with the 

transgressors.” 

وأحصي مع  القائل:فتم الكتاب 

 الأثمة.

Ouoh nỳenaucini nau jeou`a ̀erof@ 

eukim ̀nnou`avyoùi ouoh eujw `mmoc@ 

je vye;nabel piervei `ebol@ ouoh 

`ntefkotf qen somt ̀n`eeoou@ nahmek 

`eak̀i `eq̀ryi ̀ebolhi pìctauroc. 

And those who passed 

by blasphemed Him, 

wagging their heads and 

saying, “Aha! You who 

destroy the temple and build 

it in three days, save 

Yourself, and come down 

from the cross!” 

وكان المجتازون به يجدفون عليه 

يا  قائلين:ويحركون رؤوسهم 

ناقض الهيكل وبانيه في ثلاثة 

عن  نزلواخلص نفسك  ،أيام

 الصليب.

Pairy] nikear,ỳereuc eucwbi nem 

nou`eryou@ nem nicaq eujw ̀mmoc@ je 

Likewise the chief 

priests also, mocking 

among themselves with the 

وكذلك رؤساء الكهنة كانوا 

يستهزئون فيما بينهم مع الكتبة 

خلص آخرين وأما نفسه  قائلين:
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afnohem `nhanke,wouni@ `mmon ̀sjom 

`mmof ̀enahmef. 

scribes, said, “He saved 

others; Himself He cannot 

save. 

 فلم يقدر أن يخلصها.

Icje Pi`,rictoc ̀pouro ̀m̀pIcrayl pe 

maref̀i `epecyt ]nou ̀ebolhi 

pìctauroc@ hina ̀ntennau ouoh 

`ntennah]@ ouoh nỳetaùasou nemaf 

nau]swsnaf. 

Let the Christ, the King 

of Israel, descend now from 

the cross, that we may see 

and believe.” Even those 

who were crucified with 

Him reviled Him. 

إن كان هو المسيح ملك إسرائيل 

فلينزل الآن عن الصليب لنري 

معه  ونؤمن. وكان اللذان صلبا

 .أيضا   يعيرانه

Outa ̀etàvnau ̀najp coou swpi@ 

`aou,aki swpi hijen ̀pkahi tyrf@ sa 

`vnau ̀najp 'i]. 

Now when the sixth hour 

had come, there was 

darkness over the whole 

land until the ninth hour. 

 ،ولما كانت الساعة السادسة

 إلىالأرض كلها  علىكانت ظلمة 

 الساعة التاسعة.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Loukan agio. 
According to Saint 

Luke. 
 .لوقاحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Loukan =k=g@ =k^ - =m=d Luke 23: 26-44  44 - 26: 23لوقا 

Ouoh hwc eu`ini ̀mmof ̀ebol@ 

aùamoni ̀nouai je Cimewn ne ou 

Kurinneoc pe@ efnyou ̀ebol qen ̀tkoi@ 

autale pìctauroc ̀erof e;reftwoun 

`mmof cavahou ̀mmof. 

Now as they led Him 

away, they laid hold of a 

certain man, Simon a 

Cyrenian, who was coming 

from the country, and on 

him they laid the cross that 

he might bear it after Jesus. 

 اوبينما هم منطلقون به، أمسكو

واحدا  يدعي سمعان القيرواني 

عوا عليه كان آتيا  من الحقل ووض

 .الصليب ليحمله خلف يسوع

Nafmosi de ̀ncwf ̀nje ounis] 

`mmys ̀nte pilaoc@ nem hanhìomi 

nỳenautwit ouoh naunehpi ̀erof. 

And a great multitude of 

the people followed Him, 

and women who also 

mourned and lamented 

Him. 

وكان يتبعه جمهور كثير من 

الشعب، والنساء اللواتي كن 

 .ن عليهحيندبن وين

Etafvonhf de ̀erwou ̀nje Iycouc 

pejaf@ je niseri ̀nte Ieroucalym 

But Jesus, turning to 

them, said, “Daughters of 

Jerusalem, do not weep for 

Me, but weep for 

يا  وقال:لتفت إليهن يسوع اف

بل  ،على  بنات أورشليم لا تبكين 

 وعلىأنفسكن،  علىبكين ا

 .أولادكن
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`mperrimi ̀ejwi@ `plyn rimi `ejen ;ynou 

nem `ejen netensyri. 

yourselves and for your 

children. 

Je hyppe cenyou ̀nje han`ehoou@ 

nỳetounajoc ̀nqytou@ je ẁounìatou 

`nnia[ryn nem nineji ̀ete `mpoumici@ 

nem nim̀no] ̀ete `mpousans. 

For indeed the days are 

coming in which they will 

say, ‘Blessed are the barren, 

wombs that never bore, and 

breasts, which never 

nursed!’ 

لأنه هوذا ستأتي أيام يقولون 

طوبي للعواقر والبطون  :فيها

لتي لم تلد، والثدي التي لم ا

 .ترضع

Tote cenaerhytc ̀njoc ̀nnitwou 

je hei `ejwn@ nem nikalamvo je 

hobcten. 

Then they will begin to 

say to the mountains, ‘Fall 

on us!’ and to the hills, 

‘Cover us!’ 

لجبال حينئذ يبتدئون يقولون ل

 .أسقطي علينا وللآكام غطينا

Je icje cèiri ̀nnai qen pise etlyk@ 

ie ou pe;naswpi qen petsouẁou. 

For if they do these 

things in the green wood, 

what will be done in the 

dry?” 

 لأنه إن كانوا بالعود الرطب

 باليابس؟فماذا يكون  فعلون هذا،ي

Naùini de pe ̀nke referpethwou 

`cnau nemaf ̀eqo;bou. 

There were also two 

others, criminals, led with 

Him to be put to death. 

 ،ثنين آخريناوجاءوا أيضا  ب

 .ليقتلا معه ،مذنبين

Ouoh hote ̀etaùi `epaima ̀etoumou] 

`erof je Pìkranion@ auasf ̀mmau nem 

nikakourgoc@ ouai men caou`inam ouai 

de caja[y. 

And when they had 

come to the place called 

Calvary, there they 

crucified Him, and the 

criminals, one on the right 

hand and the other on the 

left. 

ي ذي يدعالمكان ال إلىولما بلغوا 

صلبوه هناك مع  ،يونالإقران

 هعن يمين ا  ، واحدمذنبينال

 ه.والآخر عن يسار

Iycouc de pejaf je Paiwt ,w 

nwou ̀ebol@ je ̀mpou`emi `enỳetou``iri 

`mmof@ euvws de ̀nnef̀hbwc `èhrau 

auhiwp ̀erwou. 

Then Jesus said, “Father, 

forgive them, for they do 

not know what they do.” 

And they divided His 

garments and cast lots. 

لهم  اغفريا أبتاه  يسوع:فقال 

. وإذ ماذا يفعلون يعلمونلأنهم لا 

 اقترعواثيابه بينهم،  اقتسموا

 .عليها

Ouoh naf̀ohi èratf ̀nje pilaoc 

efnau@ nau elksai pe ̀nje nikear,wn 

eujw `mmoc@ je afnohem `nhan 

ke,wouni marefnahmef hwf@ icje 

And the people stood 

looking on. But even the 

rulers with them sneered, 

saying, “He saved others; 

let Him save Himself if He 

is the Christ, the chosen of 

God.” 

، ونينظر واقفينوكان الشعب 

ون به خرسوالرؤساء أيضا  ي

فليخلص  ،خلص آخرين قائلين:

الله ابن المسيح  نفسه إن كان هو

 مختار.ال
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vai pe Pì,rictoc Psyri ̀mVnou] 

picwtp. 

Naucwbi de `mmof ̀nje nikematoi 

eunyou harof eùini ̀nouhemj naf 

eujw `mmoc@ 

The soldiers also mocked 

Him, coming and offering 

Him sour wine and saying, 

وهم به وكان الجند أيضا  يهزأون 

 قائلين: ،ويقدمون له خلا  يأتون 

Je icje ̀n;ok pe `pouro ̀nniIoudai 

nahmek. 

“If You are the King of 

the Jews, save Yourself.” 
فخلص  ،إن كنت أنت ملك اليهود

 نفسك.

Ne ouon ou ̀epìgravy de hijwf@ 

`mmethebreoc m̀metrwmeoc 

`mmetoueinin je@ VAI PE POURO 

NTE NIIOUDAI. 

And an inscription also 

was written over Him in 

letters of Greek, Latin, and 

Hebrew: THIS IS THE 

KING OF THE JEWS 

 وكان عنوان مكتوبا  فوقه

 :العبرانيةووالرومانية  اليونانيةب

 هذا هو ملك اليهود.

Ouai de ̀ebol qen nikakourgoc 

ètaùasou@ naf jeou`a ̀erof pe efjw 

`mmoc@ je icje `n;ok pe Pi`,rictoc 

nahmek ouoh nahmen hwn. 

Then one of the 

criminals who were hanged 

blasphemed Him, saying, 

“If You are the Christ, save 

Yourself and us.” 

الذين  مذنبينالوكان واحد من 

إن  :قائلا  صلبا معه يجدف عليه 

فخلص نفسك  كنت أنت المسيح

 ا.إيانو

Af̀erouw de ̀nje pikeouai 

eferèpitiman naf pejaf@ je oude 

Vnou] ̀n;ok ̀kerho] an qatefhy je 

nan,y qen paihap ̀nouwt. 

But the other, answering, 

rebuked him, saying, “Do 

you not even fear God, 

seeing you are under the 

same condemnation? 

أما  قائلا :نتهره افأجاب الآخر و

تحت هذا الحكم  أنتإذ  ،الله افتخ

 .بعينه

ouoh ̀anon men qen oume;myi 

ètan[i kata `pem̀psa ̀nny`etanaitou@ 

vai de ̀n;of ̀mpefer `hli ̀mpethwou. 

And we indeed justly, for 

we receive the due reward 

of our deeds; but this Man 

has done nothing wrong." 

أما نحن فبعدل جوزينا، لأننا نلنا 

ما تستوجبه أعمالنا، وأما هذا فلم 

 يفعل شيئا  رديا .

Ouoh nafjw ̀mmoc `nIycouc@ 

àripameùi hotan aksaǹi qen 

tekmetouro. 

 

Then he said to Jesus, 

“Lord, remember me when 

You come into Your 

kingdom.” 

 متىأذكرني يارب  ليسوع:قال  ثم

 جئت في ملكوتك.
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Ouoh peje Iycouc naf je àmyn 

]jw ̀mmoc nak@ je `mvoou ̀,naswpi 

nemyi qen piparadicoc. 

And Jesus said to him, 

“Assuredly, I say to you, 

today you will be with Me 

in Paradise.” 

الحق أقول لك إنك  يسوع:فقال له 

 تكون معي في الفردوس. اليوم

Nèvnau de `najp coou pe@ ouoh 

ou,aki afswpi hijen `pkahi tyrf@ sa 

`vnau ̀najp 'i]. 

Now it was about the 

sixth hour, and there was 

darkness over all the earth 

until the ninth hour. 

الساعة السادسة،  نحووكان 

 لىإالأرض كلها  علىفكانت ظلمة 

 الساعة التاسعة.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Iwannyn agio. 
According to Saint 

John. 
 .يوحناحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Iwannyn =i=;@ =i=g - ==k=z John 19: 13-27  27 - 13: 19يوحنا 

Pilatoc de ètafcwtem ̀enaicaji@ 

afen Iycouc ̀ebol ouoh afhemci hi 

pibyma@ qen pima ̀etoumou] ̀erof je 

Pili;oc̀trwton@ ̀mmethebreoc de je 

Gabba;a. 

When Pilate therefore 

heard that saying, he 

brought Jesus out and sat 

down in the judgment seat 

in a place that is called The 

Pavement, but in Hebrew, 

Gabbatha. 

 ،القولفلما سمع بيلاطس هذا 

كرسي  علىأخرج يسوع وجلس 

الولاية، في موضع يقال له 

 .البلاط، وبالعبرانية جباثا

Ne `tparackeùy ̀ete `mpipac,a@ ne 

`vnau de ̀najp coou pe@ ouoh nafjw 

`mmoc `nje Pilatoc ̀nniIudai je hyppe 

ic petenouro. 

Now it was the 

Preparation Day of the 

Passover, and about the 

sixth hour. And he said to 

the Jews, “Behold your 

King!” 

 حوالفصح، ون استعداد وكان

الساعة السادسة، فقال بيلاطس 

 هوذا ملككم. لليهود:

N;wou de auws ̀ebol je `alitf 

`alitf asf@ peje Pilatoc nwou je 

`ntaas petenouro@ aùerouẁ ̀nje 

niar,y`ereuc je ̀mmon tenouro ̀mmau 

`ebyl ̀eKecar. 

 

But they cried out, 

“Away with Him, away 

with Him! Crucify Him!” 

Pilate said to them, “Shall I 

crucify your King?” The 

chief priests answered, “We 

have no king but Caesar!” 

ه. أصلب خذه، خذه، فصرخوا:

 ملككم؟أأصلب  بيلاطس:فقال لهم 

ليس لنا  الكهنة:أجاب رؤساء 

 ملك إلا قيصر.
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Tote oun af] nwou ̀nIycouc hina 

`nceasf au[i oun ̀nIycouc. 

Then he delivered Him 

to them to be crucified. So 

they took Jesus and led Him 

away. 

إليهم يسوع  هفحينئذ أسلم

صلب، فأخذوا يسوع ومضوا ليُّ 

 .به

Ouoh ̀n;of effai ̀mpef̀ctauroc af̀i 

`ebol ̀epima ̀etoumou] ̀erof je 

Pi`kranion@ ̀mmethebreoc de je 

Pigolgo;a. 

And He, bearing His 

cross, went out to a place 

called the Place of a Skull, 

which is called in Hebrew, 

Golgotha, 

 إلىفخرج وهو حامل صليبه 

 موضع الموضع الذي يقال له

بالعبرانية يقال له و ،الجمجمة

 .جلجثة

Pima ̀etauasf ̀mmof@ ouoh aùisi 

`nkeconi ̀cnau nemaf càmnai nem 

ca`mnai ̀mmof@ Iycouc de qen ̀;my]. 

where they crucified 

Him, and two others with 

Him, one on either side, and 

Jesus in the center. 

 اثنينحيث صلبوه، وصلبوا معه 

آخرين من هنا ومن هنا، ويسوع 

 .سطفي الو

Af̀cqe ke titloc de ̀nje Pilatoc@ 

ouoh af,af hijen pi`ctauroc@ naf 

`cqyout de pe je@ IYCOUC 

PINAZWREOC POURO ̀NTE 

NIIOUDAI. 

Now Pilate wrote a title 

and put it on the cross. And 

the writing was: JESUS OF 

NAZARETH, THE KING 

OF THE JEWS. 

وكتب بيلاطس صحيفة ووضعها 

 مكتوبا :الصليب، وكان  على

 يسوع الناصري ملك اليهود.

Oumys de ̀nte niIoudai auws ̀mpai 

titloc@ je nafqent pe ̀e]baki ̀nje 

pima ètauas Iycouc ̀mmof@ ouoh 

naf̀cqyout pe `mmethebreoc 

`mmetrwmeoc `mmetoueinin. 

Then many of the Jews 

read this title, for the place 

where Jesus was crucified 

was near the city; and it was 

written in Hebrew, Greek, 

and Latin. 

فقرأ هذه الصحيفة كثيرون من 

لب اليهود، لأن المكان الذي ص  

 .فيه يسوع كان قريبا  من المدينة

 العبرانية واليونانيةوكان مكتوبا  ب

 واللاتينية.

Naujw oun ̀mmoc pe ̀mPilatoc@ 

`nje niar,ỳereuc `nte niIoudai@ je 

`mper`cqai je ̀pouro ̀nte niIoudai@ 

alla je ̀n;of afjoc je `anok pe 

`pouro ̀nte niIoudai. 

Therefore, the chief 

priests of the Jews said to 

Pilate, “Do not write, ‘The 

King of the Jews,’ but, ‘He 

said, ‘I am the King of the 

Jews.’” 

رؤساء كهنة اليهود  قالف

 ،لا تكتب ملك اليهود لبيلاطس:

 اليهود. قال أنا ملك أن ذاك بل

Af̀eroùw `nje Pilatoc je 

vỳetai`cqytf aìcqytf. 

Pilate answered, “What I 

have written, I have 

written.” 

 .قد كتبت   ما كتبت   بيلاطس:أجاب 
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Nimatoi oun ̀etau`isi ̀nIycouc@ au[i 

`nnef̀hbwc ouoh auaitou ̀n`ftou ̀ntoi@ 

outoi ̀èvouai ̀nnimatoi nem ]kès;yn@ 

]̀s;yn de ne ouat;wrp te@ eccwqi 

`ebol ̀èpswi tyrc. 

Then the soldiers, when 

they had crucified Jesus, 

took His garments and 

made four parts, to each 

soldier a part, and also the 

tunic. Now the tunic was 

without seam, woven from 

the top in one piece. 

 ،الجند لما صلبوا يسوعثم ان 

أخذوا ثيابه وجعلوها أربعة 

، وأخذوا ا  أقسام، لكل جندي قسم

يص القميص أيضا ، وكان القم

، منسوجا  كله من ةطاغير خيب

 .فوق

Pejwou de ̀nnouèryou je 

`mpen`;renvaqc alla marenhiwp 

`eroc@ je ecnaer ;a nim ̀mmon@ hina 

`nte ]̀gravy jwk `ebol ecjw `mmoc@ je 

auvws ̀nnàhbwc `èhrau@ ouoh 

tahebcw auhiwp ̀eroc@ nai oun 

ètauaitou `nje nimatoi. 

They said therefore 

among themselves, “Let us 

not tear it, but cast lots for 

it, whose it shall be,” that 

the Scripture might be 

fulfilled, which says: “They 

divided My garments 

among them, and for My 

clothing they cast lots.” 

Therefore, the soldiers did 

these things. 

 بللا نشقه  لبعض:فقال بعضهم 

نقترع عليه، لمن يكون. ليتم 

إقتسموا ثيابي  القائل:ب االكت

باسي ألقوا قرعة. ل   وعلىبينهم، 

 هذا ما فعله الجند.

Naùohi de `eratou pe qaten 

pìctauroc ̀nIycouc@ ̀nje tefmau nem 

`tcwni ̀ntefmau@ Marìa ̀nte Klèwpa 

nem Mari`a ]Magdaliny. 

Now there stood by the 

cross of Jesus His mother, 

and His mother’s sister, 

Mary the wife of Clopas, 

and Mary Magdalene. 

د صليب يسوع واقفات عن تناوك

كلوبا  زوجةأمه وأخت أمه مريم 

 .ومريم المجدلية

Iycouc de ̀etafnau ̀etefmau nem 

pima;ytyc ̀enafmei ̀mmof efòhi 

`eratf pejaf ̀ntefmau@ je ]̀chimi ic 

pesyri. 

When Jesus therefore 

saw His mother, and the 

disciple whom He loved 

standing by, He said to His 

mother, “Woman, behold 

your son!” 

فلما رأي يسوع أمه والتلميذ 

 لأمه:الذي كان يحبه واقفا ، قال 

 بنك.ايا إمرأة هوذا 

Ita pejaf ̀mpima;ytyc je hyppe 

ic tekmau@ ouoh icjen ]ounou ̀ete 

`mmau afolc ̀nje pima;ytyc ̀eqoun 

`epefyi. 

Then He said to the 

disciple, “Behold your 

mother!” And from that 

hour that disciple took her 

to his own home. 

ثم قال للتلميذ هوذا أمك. ومن تلك 

 الساعة أخذها التلميذ إلي بيته.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  
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Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 `noumooucioc 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini ̀nta ̀vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou ̀epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم
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Exposition of the Sixth Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  السادسة من يوم الجمعة العظيمة منالساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Sixth Hour of the Day of 

Good Friday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

جمعة العظيمة السادسة من يوم الطرح الساعة 

 .نا. آمينعلي ابركاته ،البصخة المقدسة من

Reader: 

O you dwellers of Jerusalem come and see. They 

crucified Jesus the Son of David on a cross. They 

dressed Him in a scarlet robe like the kings, and placed 

a crown of thorns on His head. 

 القارئ:

شليم، تعالوا أبصروا هذا را جميع السكان بأوي

داود علي خشبة  ابنالمنظر، فإنهم علقوا يسوع 

 الملوكالصليب، وألبسوه ثوبا  أحمر من لباس 

 .رأسه علىمن شوك  إكليلا  والرؤساء، ووضعوا 

He who adorned the heavens with the stars, created 

the earth and beautified it with flowers, they placed a 

reed in His right hand as a wise man and a teacher. 

They carried His cross behind Him; as a King 

victorious in war. 

مزين السموات بحسن النجوم، مؤسس الأرض 

جعلوا في  ،بروح فيه ومزينها بحسن الأزهار

لوا صليبه حميمينه قصبة حكيم معلم كاتب، و

 فه كملك غالب في الحرب.خل

The women who came to Jerusalem for the 

Passover, wept and wailed when they saw Jesus. He 

looked at them and said: Daughters of Jerusalem, don’t 

weep for Me, rather weep for yourselves because of 

the tribulations that will befall you. There will be days 

when you envy the barren who never gave birth, 

nursed, nor raised a child. They will ask the mountains 

to fall on them, and the hills to cover them. For if they 

do these things in the green wood, what will be done in 

the dry. 

 انتحبن ،يات إلي عيد الفصحتن النسوة الآفلما رأي

إليهن وكلمهن هكذا  فالتفتما كان،  علىوبكين 

 علىبل  على  يا بنات أورشليم، لا تبكين  :قائلا  

ذواتكن، لأجل الشدائد العظيمة التي تدرككن 

وستأتي عليكن أيام  .قليل والقلق الكثير بعد زمن

لم تلد تغبطن فيها البطون العواقر التي لم تحبل و

وسيقولون للجبال أن تقع  .بْ رَ رضع ولم ت  ولم ت  

فإن كانوا يفعلون هذا  .والآكام أن تغطيهمعليهم 

 باليابس؟فماذا يصنعون  ،بالعود الرطب

When they came to the place called Calvary, there 

they set the cross, and crucified Him. And they 

crucified with Him two criminals: one on His right and 

one on His left. So the Scripture was fulfilled which 

says, “And He was numbered with the transgressors.” 

ة، مجمالإقرانيون الذي يدعي الج إلىولما أتوا به 

أقاموا خشبة الصليب وصلبوه عليها كالتدبير، 

حدا  عن ه، واوكان هناك فاعلا شر صلبوهما مع

لكي يكمل قول النبي  .اليمين والآخر عن اليسار

 .المذنبينو الأثمةأنه أحصي مع 

Then the soldiers, when they had crucified Jesus, 

took His garments and made four parts, to each soldier 

a part. And, according to Pilate orders, an inscription 

was written over Him in Greek, Latin, and Hebrew, 

saying: This is the King of the Jews. 

 واقتسموهاعليها  واقترعواثم أخذ الجند ثيابه 

اربعة أجزاء، وهكذا كتبوا السبب فوق رأسه  على

واليونانية العبرانية ب، فكتبوا بيلاطسكأمر 

 هذا هو ملك اليهود. :اللاتينيةو

The people stood watching and the rulers mocked 

Him, and those who passed by blasphemed Him, 

wagging their heads and saying; “He saved others; let 

Him save Himself, if He is the Christ, the chosen one.” 

والرؤساء والمقدمون،  وكان جميع الشعب قائما  

ياء ويحركون رؤوسهم وكانوا يهزأون به بغير ح

خلص آخرين فليخلص نفسه إن  هكذا:ويقولون 

 المبارك. ابنكان هو المسيح 
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The soldiers also mocked Him and blasphemed 

Him saying, “If You are the King of the Jews, save 

Yourself and come down from the cross”. And one of 

the criminals who were hanged with Him, blasphemed 

Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself and 

us from this shame”. 

دفون عليه بلا جيهزأون به وي كانوا وأيضا  الجند

عن  انزل ،إن كنت أنت ملك اليهود قائلين:فتور 

وواحد من فاعلي الشر اللذين صلبا معه  .الصليب

إن كنت أنت  قائلا :م الجميع كان يفتري عليه أما

 نا من هذا العار.فخلص نفسك وخلص ،المسيح

But the other, answering, rebuked him, saying, “Do 

you not even fear God, seeing you are under the same 

condemnation? And we indeed justly, for we receive 

the due reward of our deeds; but this Man has done 

nothing wrong. Then he said to Jesus, “Lord, 

remember me when You come into Your kingdom.” 

And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today 

you will be with Me in Paradise.” 

الله، نحن من أجل أما تخاف  قائلا :نتهره الآخر اف

ي هذا الحكم وهذه العقوبة التي فنا آثامنا طرح

وفتح فاه  رديا .نحن فيها، أما هذا فلم يفعل شيئا  

جئت في ملكوتك.  متىأذكرني يارب  يقول: وابتدأ

له رب المجد وخاطبه كمحب للبشر  فاستجاب

أقول لك إنك اليوم تكون معي في فردوس  قائلا :

 النعيم.

There were women standing by the cross of our 

Savior. His mother, His mother’s sister, Mary, wife of 

Clopas and Mary Magdalene. When Jesus saw His 

mother, and the disciple whom He loved standing by, 

He said to His mother, “Woman, behold your son!” 

Then He said to the disciple, “Behold your mother.” 

And from that hour, the disciple took her to his own 

home, as The Lord had said. And from the sixth hour 

to the ninth hour there was darkness on the whole 

earth. 

عند صليب مخلصنا، أمه  واقفاتوكن نسوة 

المجدلية. مريم كلوبا و زوجةوأخت أمه مريم 

الذي كان يحبه سوع أمه والتلميذ فلما رأي ي

ثم قال . ابنكذا وه امرأةيا  :مهقال لأ ،واقفا  

أمك. ومن تلك الساعة أخذها  اذوه :للتلميذ

التلميذ إلي بيته كقول الرب. ومن الساعة 

 علىالسادسة الي الساعة التاسعة كانت ظلمة 

 الأرض كلها.

O Lord who adorned the earth with flowers and the 

skies with the stars, they dressed You with crimson 

robe and put a crown of thorns on Your head. O You 

who have dominion over heaven and earth, they put a 

reed in your hand. O You who suspended the whole 

world with one word of Your mouth, they crucified 

You on the cross for our sins. O You, our Master and 

Omnipotent, by Your cross You abolished the power 

of death. 

بكثرة  سماءيا من زين الأرض بكثرة الأزهار وال

ضعوا عليك إكليلا  وو النجوم، ألبسوك ثوبا  أحمر

، السماء والأرض هفي قبضتيا من  .ن شوكم

لقت الأرض كلها يا من عَ  .صبةوضعوا في يدك ق

من  الصليب ت علي خشبةقلع   ،بكلمة من فيك

يا ذا القدرة  ،بصليبك يا سيدناو .أجل خطايانا

 أبطلت عز الموت.، المنيعة
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Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .خلصناي

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نا رحمةنه صنع معلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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Daytime Litanies 

 طلبة النهار
 

The priest prays the following litanies with 

prostrations. 
 .طانياتيمال معالكاهن ها يقول

 

Pi`precbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata. 

Priest: 

 We bend our knees. 
 الكاهن:

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anactwmen ̀klinwmen ta 

gonata. 

Priest: 

 We stand and bend our 

knees. 

 الكاهن:

 نحني ركبنا.ونقف 

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, our Savior. 

 :الشعب 

 ارحمنا يا الله مخلصنا.

Pi`precbuteroc@ 

 Ke anactwmen `klinwmen ta 

gonata. 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نحني ركبنا.و ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, and have mercy upon 

us. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله ثم ارحمنا.

 

Pray that God may have mercy and compassion 

on us, hear us, help us, and accept the supplications 

and prayers of His saints, for that which is good on 

our behalf at all times, and forgive us our sins. 

ويسمعنا  ويتراءف علينايرحمنا الله  لكي اطلبوا

منهم  وطلبات قديسيه ويعيننا ويقبل سؤالات

 .خطايانا ويغفر لنا ،كل حين فيبالصلاح عنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church of God, and for God’s 

salvation and comfort in all places, and forgive us our 

sins. 

الواحدة الوحيدة المقدسة  الكنيسة عن سلام اطلبوا

الشعوب  في وخلاص الله .الجامعة الرسولية

 .خطايانا ويغفر لنا ،موضع والطمأنينة بكل
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for our fathers and our brethren who are sick 

with any sickness, whether in this place or in any 

place, that God may grant us, with them, health and 

healing, and forgive us our sins. 

، إن مرضبكل  وأخوتنا المرضىعن آبائنا  اطلبوا

ينعم  لكي ،أو بكل  موضعهذا الموضع  كان في

ويغفر  ،والشفاء بالعافية عليهم وعلينا الرب إلهنا

 .خطايانا لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

are traveling and those who intend to travel 

anywhere, that God may straighten all their ways, 

whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who 

are traveling by any other means, that The Lord our 

God may guide them, bring them back in safety, and 

forgive us our sins. 

 وأخوتنا المسافرينآبائنا  واطلبوا عنصلوا 

والذين أضمروا السفر بكل مكان ليسهل طرقهم 

البحار أو الأنهار أو الينابيع  فيإن كانوا  اجمعين،

والذين جعلوا  ،الجوأو أو الطرق المسلوكة 

ردهم يرشدهم الرب إلهنا وي لكي ،نوعسفرهم بكل 

 خطايانا. ويغفر لنا ،بسلام مساكنهمإلى 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of 

the earth, the trees, the vines, and for every fruit-

bearing tree in all the world, that Christ our God may 

bless them, bring them to perfection in peace without 

harm, and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عـن أهوية السماء وثمرات الأرض 

 كل فيوكل الأشجار والكروم وكل شجرة مثمرة 

إلهنا ويكملها  المسيحيباركها  لكي ،المسكونة

 خطايانا.ويغفر لنا  ،بسلام

People: 

Lord have mercy. 
 لشعب:ا

 يا رب ارحم.

Pray and ask that God may grant us mercy before 

sovereign rulers, incline their hearts with goodness 

towards us at all times, and forgive us our sins. 

يعطينا الله رحمة ورأفة أمام  لكيصلوا وأطلبوا 

ا ويعطف قلوب المتولين علين قوياءالأ الرؤساء

 ويغفر لنا خطايانا. ،كل حين فيبالصلاح 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

have fallen asleep and reposed in the faith of Christ 

since the beginning: our holy fathers the archbishops, 

our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our 

fathers the priests, our brothers the deacons, our 

fathers the monks, and our brothers the laymen, and 

for the full repose of all Christians, that Christ our 

God may repose all their souls in the paradise of joy, 

and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عن آبائنا وأخوتنا الذين رقدوا 

آبائنا  ،الإيمان بالمسيح منذ البدء فيوتنيحوا 

نا البطاركة وآبائنا المطارنة وآبائنا الأساقفة وآبائ

ا الشمامسة تنالقمامصة وآبائنا القسوس وأخو

نياح كل تنا العلمانيين وعن وآبائنا الرهبان وأخو

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم  ،سيحيينالم

 خطايانا.ويغفر لنا  ،أجمعين في فردوس النعيم

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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Pray and ask for those who tend to the sacrifices, 

offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading 

books, and altar vessels, that Christ our God may 

reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive 

us our sins. 

والقرابين المهتمين بالصعائد  واطلبوا عنصلوا 

 والزيت والبخور والستور وكتب القراءة والبكور

يعوضهم عن  المسيح إلهنا لكيالمذبح  وكل أواني

 خطايانا. غفر لناوي ،أورشليم السمائية فيأتعابهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord 

our God may bless them, enlighten their hearts, 

confirm them in the Orthodox faith to the last breath, 

and forgive us our sins. 

يباركهم  لكيشعبنا  وعوظيم واطلبوا عنصلوا 

الإيمان  ويثبتهم علىقلوبهم  ويفتح عيونالرب 

 خطايانا. ويغفر لنا الأخير،س فَ إلى النَ  الأرثوذكسي

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this holy Church, and all 

Orthodox Churches, the desert monasteries, the 

elders dwelling therein, and for the peace of the 

whole world, that The Lord our God may protect us 

and them from all evil, and forgive us our sins. 

الكنائس وكل  وكلة سكنيال ههذ واطلبوا عنصلوا 

والشيوخ  البراري في ةالأرثوذكسي الشعوب أديرة

 لكي معا ،كل العالم  ةوعن طمأنينفيها  السكان

كل سوء ومن كل  وإياهم منيحفظنا الرب إلهنا 

 .خطايانا ويغفر لنا شر،

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the life and standing of our 

honored father, the high priest, pope and patriarch 

Abba (…) [And his partner in the apostolic liturgy, 

our father the metropolitan (bishop), Abba (…)] that 

The Lord our God may keep his life for us and 

confirm him in his See for many years and peaceful 

times, and forgive us our sins. 

حياة وقيام أبينا المكرم رئيس  واطلبوا عنصلوا 

 في هوشريك]( ...نبا )الأالأب البطريرك  كهنة،ال

 لكي [(...)أبينا المكرم الأنبا  الخدمة الرسولية

كرسيه سنين  على ويثبتهيحفظ الرب لنا حياته 

 ويغفر لنا ،عديدة وأزمنة سالمة هادئة مديدة

 .خطايانا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the 

metropolitans and bishops in every place, the 

protopriests, the priests, the deacons, and all the 

orders of the Church: that Christ our God may keep 

them, strengthen them, and forgive us our sins. 

الأساقفة آبائنا المطارنة و واطلبوا عنا صلو

كل مكان والقمامصة والقسوس في الأرثوذكسيين 

يحفظهم  لكيوالشمامسة وكل طغمات الكنيسة 

 .خطايانا ويغفر لنا ،ويقويهمالمسيح إلهنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox 

assemblies; that The Lord our God may bring them to 

perfection in peace, and forgive us our sins. 

 

 اتجتماعوكل اجتماعنا هذا ا واطلبوا عنصلوا 

الرب إلهنا  ايباركه لكي ،ةالشعوب الأرثوذكسي

 خطايانا. ويغفر لنا بسلام، ويكملها
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy 

Church, and all the orders of the clergy; that Christ 

our God may bless them and support them, and 

forgive us our sins. 

وكل المقدسة مدبري الكنيسة  واطلبوا عنصلوا 

 ويقويهم،يباركهم المسيح إلهنا  لكيالكهنوت  رتب

 خطايانا.ويغفر لنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who labor and toil in the 

Holy Church and with the Orthodox people; that The 

Lord our God may have mercy on them, and forgive 

us our sins. 

الكنيسة  فيكل نفس لها تعب  واطلبوا عنصلوا 

يصنع الرب  لكي رثوذكسيالأالمقدسة ومع الشعب 

 ويغفر لنا خطايانا. رحمة،إلهنا معهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who 

asked us to remember them in our prayers; that The 

Lord our God may bless them and remember them in 

His mercy and grant them favor before powerful 

rulers, and forgive us our sins. 

المسيح الذين  محبيالرؤساء  واطلبوا عنصلوا 

يباركهم الرب  لكينا أن نذكرهم بأسمائهم صوأو

أمام  ويعطيهم النعمة ويذكرهم بالرحمةإلهنا 

 خطايانا.ويغفر لنا  ،اءقويالرؤساء الأ

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers, 

and all of those who are in adversities of any kind; 

that The Lord our God be merciful with them and us, 

and forgive us our sins. 

والفلاحين والضعفاء المساكين  واطلبوا عنصلوا 

يتراءف  لكينوع  أيكل نفس متضايقة ب وعن

 خطايانا. ويغفر لنا ،عليهم وعلينا الرب إلهنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who are in distress of 

prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who 

are afflicted by devils, that The Lord our God may 

loosen them from their burdens, and forgive us our 

sins. 

 فيكل المتضايقين الذين  واطلبوا عنصلوا 

 السبي وأ النفي والذين في المطابقوالسجون 

 لكيجهة رباطات الشياطين  والمربوطين من

 خطايانا. ويغفر لنا متاعبهم،يعتقهم الرب إلهنا من 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the souls assembled with us 

this day, in this place, seeking forgiveness for their 

souls; that The Lord’s mercy may encompass us and 

them, and forgive us our sins. 

 

 

معنا اليوم كل النفوس المجتمعة  واطلبوا عنصلوا 

 لكيهذا الموضع يطلبون الرحمة لنفوسهم  في

ويغفر لنا  وإياهم،تدركنا مراحم الرب إلهنا 

 خطايانا.
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who asked us to remember 

them in our prayers; that The Lord our God may 

remember them according to His goodness at all 

times, and forgive us our sins. 

كل  ،نا أن نذكرهموالذين أوص واطلبوا عنصلوا 

 فييذكرهم الرب إلهنا بالصلاح  لكي ،واحد باسمه

 خطايانا.ويغفر لنا  حين،كل 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the rising of the waters of the 

rivers this year; that Christ our God may bless them 

and raise them according to their measure, that He 

may give joy to the face of the earth, sustain us, the 

sons of men. And deliver His people and flocks from 

death, famine, plagues, captivity by barbarians, and 

the sword of the enemies. And grant peace and 

stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the 

horn of the Orthodox Christians in the whole world 

to the last breath, and forgive us our sins. 

هذه  فير صعود مياه الأنها واطلبوا عنصلوا 

ويصعدها يباركها المسيح إلهنا  لكيالسنة 

 ويعولنا نحن ،الأرض ويفرح وجه ،كمقدارها

ويرفع  حيوان،وال للانسان ويعطى النجاة ،البشر

والغلاء والوباء والفناء والجلاء العالم الموت  عن

والسلام  ويجعل الهدوء ،وسيف الأعداء

 ويرفع شأن ،المقدسة الكنيسة والطمأنينة في

كل مكان وفى كل المسكونة إلى  فيلمسيحيين ا

 خطايانا. ويغفر لنا ،س الأخيرفَ النَ 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our 

Savior; that He may complete it for us in peace and 

bring us the joy of His Holy Resurrection in safety, 

and forgive us our sins. 

 التيهذه البصخة المقدسة  واطلبوا عنصلوا 

ويرينا يكملها لنا بسلام  لكيلمخلصنا الصالح 

ويغفر  سالمين، ونحن جميعا  قيامته المقدسة  بهجة

 خطايانا. لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 

 

The priest raises the cross and chants "Efnoti Nai Nan ..." in the Paschal tune 
 لحن افنوتي ناي نان بلحن البصخة ثم يرفع الكاهن الصليب ويقول

 

Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

`ariounai neman@ qen tekmetouro. 

O God, have mercy on us. 

Grant us Your mercy. Deal 

with us according to your 

mercy in Your kingdom. 

رحمنا، قرر لنا رحمة. االلهم 

 ملكوتك. فياصنع معنا رحمة 

 

 

The congregation responds Kerie Eleison 12 times in the long tune (The hymn “O King of 

Peace” is not said) 

 يا ملك السلام( باللحن الكبير )لا يقال لحن مرة ويجاوبه الشعب كيرياليسون اثنتي عشر
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Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uiw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

هلليلويا. المجد للآب والابن  آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 آمين.وإلي دهر الدهور. 

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

vỳetauasf ̀epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample down Satan under 

our feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

 ،على الصليب صلب الذيالمسيح 

 سحق الشيطان تحت أقدامنا.ا

Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ kurìe 

`elèycon@ kurìe `elèycon@ kurìe 

eulogycon@ ̀amyn ̀cmou ̀eroi@ ̀cmou 

`eroi@ ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

باركوا  آمين.بارك  ارحم يارب

قل  ليعلى هذه المطانية اغفروا 

 البركة.

 

The Benediction 
 

The priest says the following benediction 

 يصلي الكاهن البركة التالية ثم
 

Iycouc Pì,rictoc Pennou] 

`n`aly;inoc@ vyetafsep̀mkah qen 

pefouws@ ouoh auasf hijen 

pìctauroc e;byten. 

May Jesus Christ, our 

true God, who through His 

own goodwill accepted 

sufferings and was crucified 

on the cross for our sake, 

يسوع المسيح الهنا الحقيقي الذي 

قبل الآلام بإرادته وصلب على 

 أجلنا،من الصليب 

Ef̀ècmou `eron qen ̀cmou niben 

`m̀pneumatikon@ ̀nteferbòy;in ̀eron@ 

`ntefjek pipac,a e;ouab nan ̀ebol@ 

`nteftamon `èvrasi ̀ntef̀anactacic 

e;ouab@ ̀nhanmys ̀nrompi nem 

bless us with all spiritual 

blessings, and support us, 

and complete for us the 

Holy week of Pascha and 

bring forth upon us the joy 

of His Holy Resurrection for 

many years and peaceful 

times. 

ا نبركة روحية ويعينبكل يباركنا 

خة المقدسة ويرينا صويكمل لنا الب

كثيرة  ا  فرح قيامته المقدسة سنين

 .وأزمنة سالمة
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hancyou ̀nhirynikon. 

Hiten ni]ho nem nitwbh ̀etec̀iri 

`mmwou qaron ̀ncyou niben@ ̀nje 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc 

e;ouab ]̀agia Maria@ nem `p,oroc 

tyrf ̀nte niaggeloc@ nem 

nipatriar,yc nem nìprovytyc@ nem 

ni`apoctoloc nem nimarturoc nem 

ni`;myi nem nidikeoc@ nem 

ni`ctraurovoroc nem niackytyc nem 

niomologityc nem nìana,writyc@ nem 

pìcmou `mpipac,a e;ouab ̀nte 

Pencwtyr ̀n`aga;oc. 

Through the unceasing 

intercessions of the 

Theotokos; the pure and 

holy Virgin Mary, and all 

the choirs of angels and 

archangels, through the 

prayers of the Patriarchs, the 

Prophets, the Apostles, the 

martyrs, the righteous and 

holy-ones, the cross-bearers, 

the ascetics, the confessors 

and anchorites; and the 

blessings of the holy week 

of Pascha of our Good 

Savior. 

ت التي ترفعها بالطللشفاعات وابا

القديسة  عنا كل حين والدة الإله

 لمريم، وك العذراء الطاهرة

لملائكة مصاف الملائكة ورؤساء ا

ورؤساء الآباء والأنبياء والرسل 

والشهداء والأبرار والصديقون 

ولباس الصليب والنساك 

وبركة هذه والمعترفون والسواح، 

خة المقدسة التي لمخلصنا البص

 .الصالح

 Ere poùcmou e;ouab nem noùhmot 

nem toujom nem tou,aric nem 

toùagapy nem toubòy;ìa swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Qen Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. .أيها المسيح الهنا 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 يكون. آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

قرر  .سلامك أعطنايا ملك السلام. 

 واغفر لنا خطايانا. .لنا سلامك

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد
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 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

 

Coptic translations for some parts of the Confession of the Right-Hand Thief were made to 

match the Arabic readings. They do not exist in the original text. 

 ا اجتهاديا  لأنها لا توجد في الكتب الطقسيةباللغة القبطية قد كتبت هن أمانة اللص اليمينأجزاء من 
 

Confession of the Right-Hand Thief 

 أمانة اللص اليمين
 

Aripameùi `wPa[oic@ aksaǹi qen 

tekmetouro. 

Remember me O Lord, 

when You come into Your 

kingdom. 

 فييارب متى جئت  اذكرني
 .ملكوتك

Aripameùi `wPaouro@ aksaǹi qen 

tekmetouro. 

Remember me O my 

King, when You come into 

Your kingdom. 

 فيمتى جئت  ملكييا  اذكرني
 .ملكوتك

Aripameùi `wVye;ouab aksaǹi 

qen tekmetouro. 

Remember me O Holy 

One, when You come into 

Your kingdom. 

 فييا قدوس متى جئت  اذكرني
 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou Kurìe@ enty 

bacilìacou. 

Remember me O Lord, 

when You come into Your 

kingdom. 

 فييارب متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou ̀agìe@ enty 

bacillìacou. 

Remember me O Holy 

One, when You come into 

Your kingdom. 

اذكرنى يا قدوس متى جئت فى 

 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou decpota@ enty 

bacilìacou. 

Remember me O 

Master, when You come 

into Your kingdom. 

 فييا سيد متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

W Pouro `nte niourwou Pi`,rictoc 

Pennou] ouoh P[oic ̀nte ni[oic@ je 

aier`vmeuì ̀mpiconi pe ̀etaknah] hijen 

pìctauroc@ ̀aripenmeùi qen 

tekmetouro. 

O King of kings, Christ 

our God, Lord of lords, as 

You remembered the thief 

who believed in You, on the 

cross, remember us also in 

Your kingdom. 

لهنا ورب إيا ملك الملوك المسيح 

 الذيالأرباب، كما ذكرت اللص 

 فيذكرنا أآمن بك على الصليب، 

 ملكوتك.
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Mnyc ;yti mou Kurìe@ enty 

bacilìacou. 

Remember me O Lord, 

when You come into Your 

kingdom. 

 فييارب متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou ̀agìe@ enty 

bacillìacou. 

Remember me O Holy 

One, when You come into 

Your kingdom. 

 فييا قدوس متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou decpota@ enty 

bacilìacou. 

Remember me O 

Master, when You come 

into Your kingdom. 

 فييا سيد متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Oupe tekmeùi ̀erof ouconi ounah] 

de pe ouconi@ akera;nah] ef[ioùi 

@`;metouro ̀nnivyoùi ouoh piparadicoc 

`nte ̀pounof. 

Who has ever seen a 

thief believing in a crucified 

King; as this thief, who 

through his faith, stole the 

kingdom of heaven and the 

paradise of joy? 

من رأى لصا  آمن بملك مثل هذا 

بأمانته سرق ملكوت  الذياللص، 

 السموات وفردوس النعيم.

Mnyc ;yti mou Kurìe@ enty 

bacilìacou. 

Remember me O Lord, 

when You come into Your 

kingdom. 

 فييارب متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou ̀agìe@ enty 

bacillìacou. 

Remember me O Holy 

One, when You come into 

Your kingdom. 

 فييا قدوس متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou decpota@ enty 

bacilìacou. 

Remember me O 

Master, when You come 

into Your kingdom. 

 فييا سيد متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

E;be ̀enek̀hbyou`i ouconi@ ̀etauask 

`epi`ctauroc ̀nnikakourgoc@ ouoh 

peknah] qa aker̀m̀psa pirasi nem 

pìhmot@ ouoh ̀;metouro ̀nnivyoùi nem 

piparadicoc ̀nte ̀pounof. 

Because of your deeds, 

O thief, you were hung on 

the cross as the condemned. 

Through your faith, you 

deserved the grace, joy, and 

the kingdom of heaven and 

the paradise of joy. 

من أجل أعمالك أيها اللص، 

لقت على الصليب كالمذنبين، ع  

ت النعمة والفرح قتحقوبإيمانك اس

وملكوت السموات وفردوس 

 النعيم.

Mnyc ;yti mou Kurìe@ enty 

bacilìacou. 

Remember me O Lord, 

when You come into Your 

kingdom. 

 فييارب متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou ̀agìe@ enty 

bacillìacou. 

Remember me O Holy 

One, when You come into 

Your kingdom. 

 فييا قدوس متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك



219 

 

Mnyc ;yti mou decpota@ enty 

bacilìacou. 

Remember me O 

Master, when You come 

into Your kingdom. 

 فييا سيد متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Wouniatk ̀n;ok ̀w piconi@ 

`mpeklac hancaji ̀nte pipe;nanef@ ke 

de ak[ici ou`;myi@ ̀nte ]metouro 

`nnivyoùi nem piparadicoc `nte 

`pounof. 

Blessed are you O 

blessed thief and your good 

tongue by which you were 

truly made worthy of the 

kingdom of heaven and the 

paradise of joy. 

 الطوباوي،يها اللص أنت أطوباك 

به  ذيال ،ولسانك الحسن المنطق

تأهلت بالحقيقة لملكوت السموات 

 وفردوس النعيم.

Mnyc ;yti mou Kurìe@ enty 

bacilìacou. 

Remember me O Lord, 

when You come into Your 

kingdom. 

 فييارب متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou ̀agìe@ enty 

bacillìacou. 

Remember me O Holy 

One, when You come into 

Your kingdom. 

 فييا قدوس متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou decpota@ enty 

bacilìacou. 

Remember me O 

Master, when You come 

into Your kingdom. 

 فييا سيد متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

W pimakarioc ̀pconi@ ou pe 

tekmeuì ̀erof@ ie ou pe ek̀erwsi@ ke 

gar aksanouwnh Pì,rictoc 

vỳetauasf hiten ]carx@ `pouro ̀nte 

`tve nem Vnou] ̀nte pikocmoc tyrf. 

O blessed thief, what 

did you see and what did 

you observe, that you 

confessed the Crucified 

Christ in the flesh, the King 

of Heaven and God of all. 

ماذا رأيت  ي:الطوباويها اللص أ

وماذا ابصرت حتى اعترفت 

بالمسيح المصلوب بالجسد ملك 

 السماء وإله الكل.

Mnyc ;yti mou Kurìe@ enty 

bacilìacou. 

Remember me O Lord, 

when You come into Your 

kingdom. 

 فييارب متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou ̀agìe@ enty 

bacillìacou. 

Remember me O Holy 

One, when You come into 

Your kingdom. 

 فييا قدوس متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou decpota@ enty 

bacilìacou. 

 

 

Remember me O 

Master, when You come 

into Your kingdom. 

 فييا سيد متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك
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Je my Pì,rictoc an ainau ̀erok 

afswbtf ̀ejen pitwou ̀n:avwr qen 

`p`wou ̀nte Pefiwt@ alla ef`ase 

`epiPi`kranion@ ouoh catotk afws 

`ebol efjw ̀mmoc. 

You did not see Christ 

God glorified on Mount 

Tabor in the glory of His 

Father, but you saw Him 

hung in the Ekranion, 

wherefore you cried out 

saying: 

ما رأيت المسيح الإله متجليا  على 

بل  ،طور طابور فى مجد أبيه

رأيته معلقا  على الاقرانيون 

 فلوقتك صرخت قائلا :

Mnyc ;yti mou Kurìe@ enty 

bacilìacou. 

Remember me O Lord, 

when You come into Your 

kingdom. 

 فيي يارب متى جئت اذكرن

 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou ̀agìe@ enty 

bacillìacou. 

Remember me O Holy 

One, when You come into 

Your kingdom. 

 فييا قدوس متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou decpota@ enty 

bacilìacou. 

Remember me O 

Master, when You come 

into Your kingdom. 

 فييا سيد متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Aknah] nai ainau `ètve nem 

`pkahi ateteǹs;orter@ ouoh 

efnamounk de ̀nje `vry new piioh@ 

ouoh nipetra auvwji nem 

`apikatapetacma ̀nte piervei vwq qen 

tefmy]@ ouoh catotk afws `ebol 

efjw ̀mmoc. 

You believed when you 

saw the heaven and the 

earth shake, and the sun and 

moon darkened. When 

rocks split, and the curtain 

of the altar was torn, 

wherefore you cried out 

saying: 

لما رأيت السماء والأرض  آمنتَ 

والشمس والقمر  ،اضطربتا

والصخور تشققت وستر  ،اظلمتا

فلوقتك صرخت  ،الهيكل انشق

 قائلا .

Mnyc ;yti mou Kurìe@ enty 

bacilìacou. 

Remember me O Lord, 

when You come into Your 

kingdom. 

 فييارب متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou ̀agìe@ enty 

bacillìacou. 

Remember me O Holy 

One, when You come into 

Your kingdom. 

 فييا قدوس متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou decpota@ enty 

bacilìacou. 

 

 

Remember me O 

Master, when You come 

into Your kingdom. 

 فييا سيد متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك
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Amyn ̀amyn ]jw `mmoc nak caji 

ǹje P[oic@ ̀w piconi je ̀mvoou 

`,naswpi nemyi qen paparadicoc@ 

ouoh tametouro cenaer̀klyronomin@ 

afjol ̀ebol ̀nje ouma;ytyc ouoh 

piconi afws ̀ebol efjw ̀mmoc. 

“Assuredly, I say to 

you,” said The Lord, “today 

you will be with Me in 

Paradise and inherit My 

kingdom.” The disciple 

denied and the thief cried 

out saying: 

قال الرب،  ،الحق الحق اقول لك

نت اليوم تكون أ أنكأيها اللص 

وترث ملكوتي.  فردوسى في معي

 واللص صرخ قائلا : أنكرالتلميذ 

Mnyc ;yti mou Kurìe@ enty 

bacilìacou. 

Remember me O Lord, 

when You come into Your 

kingdom. 

 فييارب متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou ̀agìe@ enty 

bacillìacou. 

Remember me O Holy 

One, when You come into 

Your kingdom. 

 فييا قدوس متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou decpota@ enty 

bacilìacou. 

Remember me O 

Master, when You come 

into Your kingdom. 

 فييا سيد متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Wouniatk ̀n;ok ̀w Dymac piconi@ 

para ouon niben ethijen pikahi@ je 

aksasni ̀n;ok@ ̀eoueukeri`a ̀mpe ouai 

sasni ̀erof ̀eneh. Akerpekcyou 

tyrf@ ekoi ̀nconi hi piiah̀ssyn ̀nte 

Ieroucalym@ oucaji ̀nouwt akjof 

`mP[oic@ afourpk ̀epiparadicoc. 

Blessed are you O 

Demas, the thief, more than 

anyone on earth, for you 

have gained a way no one 

did. All your life, you were 

a thief in Jerusalem’s 

forests and one word you 

said to The Lord, and he 

sent you to paradise. 

طوباك أنت يا ديماس اللص أكثر 

من كل من على الأرض، لأنك 

نلت وسيلة لم ينلها أحد قط. كل 

زمانك أقمت لصا  فى غابات 

 هاأورشليم، وكلمة واحدة قلت

 رسلك إلى الفردوس.أف ،للرب

Acswpi ̀etaùisi `mpencwtyr@ 

`ejen pise ̀nte pìctauroc@ aùisi 

nemaf `ncop ̀cnau@ catefou`inam ouai 

catefja[y ̀mmof. Afws `ebol `nje 

Dymac piconi@ caoùinam afjw ̀mmoc@ 

je `aripameùi `wPa[oic@ aksaǹi qen 

tekmetouro. 

When they crucified our 

Savior on the cross, they 

crucified two thieves with 

Him, one on His right and 

one on His left. And 

Demas, the thief on the 

right, cried out saying, 

“Remember me O Lord 

when You come into Your 

kingdom.” 

كان لما صلب مخلصنا على 

صلبوا معه لصين خشبة الصليب، 

يساره. فصرخ عن عن يمينه و

ديماس اللص اليمين قائلا : 

 فييارب متى جئت  اذكرني

 ملكوتك.
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Mnyc ;yti mou Kurìe@ enty 

bacilìacou. 

Remember me O Lord, 

when You come into Your 

kingdom. 

 فييارب متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou ̀agìe@ enty 

bacillìacou. 

Remember me O Holy 

One, when You come into 

Your kingdom. 

 فييا قدوس متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Mnyc ;yti mou decpota@ enty 

bacilìacou. 

Remember me O 

Master, when You come 

into Your kingdom. 

 فييا سيد متى جئت  اذكرني

 .ملكوتك

Pejaf naf `nje pencwtyr@ je 

`mvoou ̀,naswpi nemyi qen 

piparadicoc@ ̀ntekounof ̀mmok 

`nqytf. 

Our Savior said to Him, 

“Today you will be with Me 

in Paradise.’ 

نك اليوم تكون أ :قال له مخلصنا 

 فردوسى وتنعم فيه. في معي

Ere vỳetaf̀alỳi `ejen pise `nte 

pìctauroc@ af] ̀mpef̀cnof ̀nou] 

qaron@ afkwrf ̀m̀vmou hiten pefmou@ 

`m̀p,y ̀ebol ̀nte nennobi. 

We ask Him who was 

crucified on the wood of the 

cross, and shed His divine 

blood for us, and trampled 

death by His death to 

forgive us our sins. 

ع على فِّ ر   الذيونحن نطلب إلى 

 الإلهي خشبة الصليب وبذل دمه

 أن يغفر ،الموت بموته وأبطلعنا 

 خطايانا. لنا

Ntef̀areh ̀èpwnq nem ̀ptaho 

`eratf ̀mpeniwt ettaiyout 

`nar,ỳereuc papa abba (...)@ nem ̀nna 

`nio]@ et;ouyt qen taiek̀klycìa@ icjen 

poukouji sa pounis]@ ̀ajoc tyrou je 

`amyn ec̀eswpi. (Amyn) (g). 

And keep for us the life 

of our father the Patriarch 

Pope (…) and the lives of 

my fathers who are gathered 

here in this church from the 

youngest to the oldest. Say 

all of you. (Amen) [3 

times]. 

ويحفظ لنا حياة الآب البطريرك 

وسادتى الآباء )...(  البابا

 الكنيسةفى هذه  عنام المجتمعين

من صغيرهم إلى كبيرهم قولوا 

 .3كلكم )آمين(
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Spiritual Songs (if time permits) 

 (متسعالوقت  في ترانيم روحية )لو
 

O Beloved 
 وآ حبيبي وآ حبيبي

 

1. O Beloved, O Beloved 

Nailed upon the cross for me 

O what sin You have committed? 

You who called all to be 

Oh Beloved... Wish that I could 

Spend the rest of life with You 

Worshiping Your Holy Passion 

Crucifying the flesh for You 

 . وآ حبيبي وآ حبيبي1

 أي حال أنت فيه

 من شجاك من سقاك

 كأس خل ترتضيه

 يا حبيبي أي ذنب

 كريه قد صنعت أو

 أنت مجهود جريح

 ليس فيك من شفاء

 

2. Daughters of Zion behold me 

Stricken and smitten for you 

Friend and kin, Me have forsaken 

There is none to comfort Me 

All alone, I’ll tread the winepress 

All alone, I’ll drink the cup 

Shedding My blood as your ransom 

And My Flesh for you to sup 

 . بنت صهيون انظريني2

 غارقا في ذي اللجج

 ذلت  وخ   كت  رِّ قد ت  

 والبلا كبدي ولج

نلا صديق لا و  لا مِّ

 انسبائي مَن خرج

 كي يذود العار عنى

بتلىوي سَلي   الم 

 

3. I was bound, and I was smitten 

And they did spit on My face 

I was stripped and I was scourged 

I was condemned in your place 

Your sins are my crown of thorns 

Oh that you would understand 

Every time you sin anew 

It’s one more nail in my hand 

 وضربت. قد ربطت 3

 مثل أدنى المرذولين

 لدتبسياط قد ج  

 مثل شر المجرمين

 كل هذا من جراكم

 فرحين كي تكونوا

 فانظروني هل رأيتم

 مثل سقمي في الورى

 

4. Like a Lamb brought to the slaughter 

Like a dumb Sheep to be sheered 

King, Creator, Lord and Master 

By His creatures, mocked and jeered 

Despised, rejected, with grief acquainted 

And of men was not esteemed 

Bruised and wounded, sore afflicted 

Yet, with His stripes we were healed 

 . مددوني كخروف4

 سمروني في الصليب

 كل عوني فر عنى

 مثل إنسان غريب

 وطلبتفناديت 

 مبدع الكون الرقيب

 أعقب الظلم إنخذالى

 واضطراب وبكاء
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5. Lord create in us a fountain 

That with tears will ever flow 

And a heart contrite and broken 

And the Spirit within renew 

Oh that we could shed the tears 

Over Your feet pierced and bruised 

Oh that we always remember 

For our sins You were abused 
 

 . يا يسوع اجر فينا5

 سيل دمع منهمر

 يلتظ القلب بنار

 حزن قلب منكسر

 طايا جرحتكلخ

 بعقوق مستمر

 ليتنا طول الليالي

 نهمى الدماء ندما  

 

Everyday Under Your Cross 

 كل يوم تحت صليبك
 

 . )كل يوم تحت صليبك1

 كنت بافك ر دايما  فيك يا ربي

 وأجيلك

 من غير خوف زي  أبويا

 أسراري وعن حكاياتي عن

 2هناك باحكيلك(

1. (Everyday under Your cross 

I always thought of You O God 

and come to You 

Without fear, as my Father 

I tell You my secrets 

and my life stories)2 
 

 كنت كتير يا ربي بافك ر

 من دلوقتي وحتى ما أكبر

 إني لا يمكن يوم هاتغي ر

 وأنسى صليبك...

 كنت في قلبي دايما  أصل ي

 يفضل حبك فيٌ تمل ي

 في يوم تمنعنيوما فيش حاجة 

 إني آجيلك... وأفضل أحكيلك

 

A lot of time, I used to think 

From now and even when I grow up 

I would never change 

And forget Your cross… 

In my heart, I used to pray 

That Your love would abide in me 

And nothing will ever prevent me 

From coming to You and speaking with You 
 

 . )وأما كبِّرت ناديتك تاني2

 بس لقيت في إيدي يا ربي

 قيود منعاني

 حزن وخوف مالي كياني

 سجن خطية وحب وشهوة

 2عالم فاني(

 

2. (And when I grew up, 

I called for You again 

But, I found in my hands chains, 

which stopped me 

 Sadness and fear controlling me 

Prison, sin, and the love and lust 

for another world)2 

 وبقيت تاني يا ربي بافك ر

اي حاقدر  إمتى أرجعلك وإز 

 أقعد زي ما كنت صغي ر

 تحت صليبك...

 وبقيت تاني في قلبي باصل ي

 إنك تغفر لي وتخل ي

 شهوة قلبي وروحي تمل ي

 إني أجيلك... وأفضل أحكيلك

So I started thinking again, O Lord 

How can I come back to You 

And sit down as I did as a child 

Under Your cross… 

I started again to pray in my heart 

That You forgive me and Help me 

To fill my heart and my soul always 

Of longing to come and speak with You 
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 )وأما رجعت لقيتك حانى. 3

 بين أحضان الآب

 في الروح فرح يملانى

 مسحت دموعي

 جددت كياني

 باعترافات من عمق القلب

 2ندم جوانى(

3. (And when I returned, 

You received me with passion 

In the bosom of the Father 

that filled me with Joy 

You wiped out my tears 

and renewed me 

By accepting the confession 

of my repentant heart)2 

 يا رب هاكافئك بقيوازاى 

 على غفرانك وعلى رعايتك

 ها فضل طول الوقت اطاوعك

 جوه طريقك...

 ويكون قلبى بيرنملك

 طول العمر هامجد اسمك

 أغلى ما عندي باقدملك

 لما أجيلك... وأفضل أحكيلك

 

And how should I thank You 

For Your forgiveness and Your care for me 

I will obey You all my life 

In Your way… 

My heart will always praise You 

My life will glorify Your name 

I will offer You my precious things 

When I come You and speak with You 
 

 كل يوم تحت صليبك). 4

 يك يا ربيكنت بافك ر دايما  ف

 وأجيلك

 من غير خوف زي  أبويا

 أسراري وعن حكاياتي عن

 (هناك باحكيلك

 

 وأما كبِّرت ناديتك تاني)

 بس لقيت في إيدي يا ربي

 قيود منعاني

 حزن وخوف مالي كياني

 سجن خطية وحب وشهوة

 (عالم فاني

 

 )وأما رجعت لقيتك حانى

 بين أحضان الآب

 في الروح فرح يملانى

 مسحت دموعي

 ت كيانيجدد

 باعترافات من عمق القلب

 ندم جوانى(

4. (Everyday under Your cross 

I always thought of You O God 

and come to You 

Without fear, as my Father 

I tell You my secrets 

and my life stories) 

 

And when I grew up, 

I called for You again 

But, I found in my hands chains, 

which stopped me 

 Sadness and fear controlling me 

Prison, sin, and the love and lust 

for another world) 

 

(And when I returned, 

You received me with passion 

In the bosom of the Father 

that filled me with Joy 

You wiped out my tears 

and renewed me 

By accepting the confession 

of my repentant heart) 
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The Ninth Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

}ajp =;] ``mpi`ehoou `n]nis] `n]parackeuy `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسة الساعة التاسعة من يوم الجمعة العظيمة من
 

 

Prophecies of the Ninth Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  التاسعة من يوم الجمعة العظيمة منالساعة  نبوات
 

Jeremiah 11: 18-23, 12: 1-13 

 13 - 1: 12، 23 - 18: 11أرميا 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. Amen. 

الآب والابن والروح  باسم

 إله واحد. آمين.. القدس

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =;] 

``mpi`ehoou ̀n]nis] ̀n]parackeuy ̀nte 

pipac,a e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Ninth Hour of the Day of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

التاسعة من يوم الساعة نبوات 

البصخة  الجمعة العظيمة من

 نا. امين.عليتها االمقدسة. برك

Ebolqen Ieremiac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman ̀amyn 

efjw ̀mmoc. 

A reading from Jeremiah 

the prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبي أرميامن 

 آمين. .تكون معنا

Ieremiac =i=a@ =i=y - =k=g> =i=b@ =a - =i=g 
Jeremiah 11: 18-23, 12: 1-

13 
 - 1: 12، 23 - 18: 11أرميا 
13 

P[oic matamoi ouoh eìemi@ tote 

ainau ̀enou`hbyoùi. 

Now The Lord gave me 

knowledge of it, and I know 

it; for You showed me their 

doings. 

يا رب عرفني فأعلم، حينئذ 

 .أعمالهم إلىنظرت 

Anok de ̀m̀vry] ̀nouhiyb 

`natpethwou eu`ini ̀mmof ̀esatf ouoh 

`mpi`emi@ auco[ni ̀eroi `nouco[ni efhwou 

eujw `mmoc@ je ̀amwini marenhioùi 

`nouse ̀epefwik@ ouoh ̀ntenfotf `ebol 

But I was like a docile 

lamb brought to the 

slaughter; and I did not know 

that they had devised 

schemes against me, saying, 

“Let us destroy the tree with 

its fruit, and let us cut him 

off from the land of the 

 إلىيساق  بعي لاوأنا كحمل ب

 على  الذبح ولم يعلم، تشاوروا 

تعالوا  قائلين:مشورة رديئة 

، بثمرهاشجرة الفلنقطع 

ن أرض الأحياء له مونستأص

 .بعد اسمهر ذكَ ولا ي  
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qen ̀pkahi ̀nnyetwnq@ ouoh `ntoùstem 

erv̀meu`i je `mpefran. 

living, that his name may be 

remembered no more.” 

P[oic pe et]hap ̀n`;myi@ ouoh 

eterdokimazin ̀nni`[lwt nem nihyt@ 

marinau ̀epi[i ̀m̀psis e;naswpi 

`nqytou `ebol hitotk@ je ouyi 

ètau[wrp ̀mpa;amìo `ebol harok. 

But, O Lord of hosts, 

You who judge righteously, 

testing the mind and the 

heart, let me see Your 

vengeance on them, for to 

You I have revealed my 

cause. 

الرب يحكم بالعدل ويفحص 

 الانتقامي. أرني لَ القلوب والك  

الذي سيحل بهم من جهتك، 

 ي لك.حكم تضفوي قد لأن

E;be vai nai ne nỳetefjw ̀mmwou 

`nje P[oic `ejen nirwmi ̀nte Ana;w;@ 

nyetkw] ̀nca ta'u,y etjw ̀mmoc@ je 

`mperer`provyteuin qen ̀vran ̀mP[oic 

`mmon `,namou ̀n`qryi qen nenjij. 

“Therefore, thus says The 

Lord concerning the men of 

Anathoth who seek your life, 

saying, ‘Do not prophesy in 

the name of The Lord, lest 

you die by our hand’. 

 عن أهلل الرب اذا قكه لذلك

 ،عناثوث الذين يطلبون نفسي

سم الرب لئلا االقائلين لا تتنبأ ب

 بأيدينا.تموت 

Hyppe ̀anok ]naouwrp ̀ejwou 

`noutako@ nouqelsiri eùehei qen ̀tcyfi@ 

ouoh nousyri nem nouseri eu`emou qen 

ou`hbwn. 

Therefore, thus says The 

Lord of hosts: ‘Behold, I will 

punish them. The young men 

shall die by the sword, their 

sons and their daughters shall 

die by famine. 

 الجنود: رب لاذا قكه لذلك

هم هلاكا  هوذا أنا سأرسل علي

نوهم بفيسقط شبابهم بالسيف و

 جوع.وبناتهم يموتون بال

Ouoh ̀nnecwjp ̀ntwou swpi@ je 

]nàini ̀nhanpethwou ̀ejen nyetsop 

qen Ana;w; qen ]rompi `nte 

poujem̀psini. 

And there shall be no 

remnant of them, for I will 

bring catastrophe on the men 

of Anathoth, even the year of 

their punishment.’” 

 أجلبولا تكون لهم بقية لأني 

عناثوث في سنة  أهل لىع ا  شر

 هم.عقاب

N;ok où;myi P[oic ]nàerou`w 

nahrak@ ̀plyn ]nacaji ̀nouhap 

`mpek̀m;o@ e;be ou v̀mwit `nnìacebyc 

`fcoutwn@ ceereu;enin ̀nje ouon niben 

etoi ̀natcwtem. 

 

Righteous are You, O 

Lord, when I plead with You; 

yet let me talk with You 

about Your judgments. Why 

does the way of the wicked 

prosper? Why are those 

happy who deal so 

treacherously? 

ن أبر انت يا رب من أ

كلمك من جهة ألكن  ،خاصمكأ

ح طريق نجَ لماذا تَ  .حكامكأ

ن كل الغادرين أاطم الأشرار،

 .غدرا  
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Ak[wou ouoh ausepnouni@ aùjve 

`nhansyri ouoh au`iri ̀nhanoutah@ ̀n;ok 

`kqent qen rwou ouoh ̀,ou`you cabol 

`nnoù[lwt. 

You have planted them, 

yes, they have taken root; 

they grow, yes, they bear 

fruit. You are near in their 

mouth, but far from their 

mind. 

ا نمو .غرستهم فتأصلوا

 فيقريب  أنت ثمرا . واواثمر

 .ن كلامهممبعيد وهم مف

N;ok P[oic ̀kcwoun ̀mmoi@ 

akerdokimazin ̀mpahyt@ matoubwou 

qen ̀p̀ehoou `mpouqolqel. 

But You, O Lord, know 

me; You have seen me, and 

You have tested my heart 

toward You. Pull them out 

like sheep for the slaughter, 

and prepare them for the day 

of slaughter. 

يتني أر ،نيفتَ رِّ رب عَ  نت ياوأ

 .من جهتك واختبرت قلبي

وخصصهم كغنم للذبح  أفرزهم

 القتل. ليوم

Sa `;nau je `fnaerhybi ̀nje `pkahi@ 

ouoh picim tyrf ̀nte ̀tkoi `fnaswoùi 

`ebol qen ̀tkakìa ̀ntyetsop hiwtf@ 

autako ̀nje nitebnwoùi nem nihala]@ 

je ouyi aujoc je Vnou] nanau an 

`enenmwit. 

How long will the land 

mourn, and the herbs of 

every field wither? The 

beasts and birds are 

consumed, for the 

wickedness of those who 

dwell there, because they 

said, “He will not see our 

final end.” 

وييبس رض تى متى تنوح الأح

كل الحقل من شر  عشب

فنيت البهائم  .الساكنين فيها

قالوا لا يرى  لأنهم ،والطيور

 خرتنا.آ

Nek[alauj ce[oji ouoh ce]ou`w 

`mmok@ pwc ̀kcob] ̀mmok ̀èhryi ̀ejen 

haǹh;wr@ ouoh ak,àh;yk ̀epikahi ̀nte 

tekhiryny@ pwc ̀,nàiri qen `p[ici 

`mpiIordanyc. 

“If you have run with the 

footmen, and they have 

wearied you, then how can 

you contend with horses? 

And if in the land of peace, 

in which you trusted, they 

wearied you, then how will 

you do in the floodplain of 

the Jordan? 

 إن جريت مع المشاة فأتعبوك

ن كنت او الخيل؟فكيف تباري 

رض سلامتك أ علىتوكلت 

 الأردن؟فكيف تعمل في علو 

Je ouyi nek̀cnyou nem ̀pyi ̀nte 

`mpekiwt ouoh naike,wouni ausosk@ 

ouoh ̀n;wou auws ̀ebol hivahou ̀mmok 

`mpertenhoutk ̀erwou@ je an cecaji 

nemak ̀nhan pe;naneu. 

For even your brothers, 

the house of your father, 

even they have dealt 

treacherously with you; yes, 

they have called a multitude 

after you. Do not believe 

them, even though they 

speak smooth words to you. 

لأن إخوتك وبيت أبيك قد 

وهم  غدروا بك هم أيضا .

لا  بصوتٍ عالٍ. صرخوا وراءك

 كلموك بالخير.إذا  منهمتتأ

Aicwjp ̀mpayi@ ai,w 

`ntàklyronomìa@ ai] ̀ntamenrit 

“I have forsaken My 

house, I have left My 

heritage; I have given the 

ميراثي هجرت بيتي وتركت 

الحبيبة ليد سلمت نفسي و

 .أعدائها
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`m'u,y ̀èqryi ̀enenjij `nnecjaji. 
dearly beloved of My soul 

into the hand of her enemies. 

Atàklyronomìa swpi nyi ̀m̀vry] 

`noumoùi qen ouiah̀ssyn@ ac] `ntec̀cmy 

`èhryi ̀ejwi@ e;be vai aimectwc. 

My heritage is to Me like 

a lion in the forest; it cries 

out against Me; therefore I 

have hated it. 

راثي كأسد في صار لي مي

صوته. من نطق على  ب، وعرال

 جل ذلك أبغضته.أ

My oubyb ̀nhwi] pe tàklyronomìa 

nyi an ie oùmhau te@ mosi `èqryi ̀ejwc 

ouoh ̀mpekcw]@ ;wou] ̀nni;yrion 

tyrou ̀nte ̀tkoi ouoh marou`i 

`ntououomc. 

My heritage is to Me like 

a speckled vulture; the 

vultures all around are 

against her. Come, assemble 

all the beasts of the field, 

bring them to devour! 

و أ عةبر ضحهل ميراثي هو ج

 ا.وحوله اإليه انطلقوا ؟هو قبر

جمعوا جميع وحوش هلم ا

 .هاويأكلو االحقل ليأتو

Oumys ̀mman`ecwou autako 

`mpaiah ̀aloli@ au;wleb ̀ntatoi@ ou] 

`ntatoi e;nanec euma ̀na;mosi ̀nsafe@ 

acswpi ̀nsafe. 

“Many rulers have 

destroyed My vineyard, they 

have trodden My portion 

underfoot; they have made 

My pleasant portion a 

desolate wilderness. 

رعاة كثيرون أفسدوا كرمي 

وا وجعل .سوا نصيبياود

 برية خربة. شتهَىم  نصيبي ال

Ouoh ̀ntako e;byt@ ̀̀pkahi tyrf 

natako qen outako@ je ̀mmon rwmi 

af,ac qen pefhyt. 

They have made it 

desolate; desolate, it mourns 

to Me. The whole land is 

made desolate, because no 

one takes it to heart. 

وهو  ،على  ينوح  جعلوه خرابا  

نه لا رض لأخربت كل الأ .خرب

 في قلبه. هيضع أحد

Èhryi ̀ejen `phiou`i ̀ebol `nte ̀psafe 

aùi eu`eertalepwrin@ je oucyfi ̀nte 

P[oic ec̀eouwm icjen auryjf `m̀pkahi 

sa auryjf@ ̀mmon hiryny sop qen 

carx niben. 

The plunderers have 

come on all the desolate 

heights in the wilderness, for 

the sword of The Lord shall 

devour from one end of the 

land to the other end of the 

land; no flesh shall have 

peace. 

ابي في البرية وجميع الر على

أتي الناهبون، لأن سيف الرب 

 إلىيأكل من أقصي الأرض 

أقصاها ولا يكون سلام لأحد 

 .شربال من

Arici] ̀noucou`o ouoh wcq 

`nhancouri@ noùklyroc cena]hyou 

nwou an@ [isipi ̀ebol qen 

petensousou@ ̀ebol qa ̀psws `mpèm;o 

`mP[oic. 

They have sown wheat 

but reaped thorns. They have 

put themselves to pain but do 

not profit. But be ashamed of 

your harvest because of the 

fierce anger of The Lord.” 

 ،وا شوكا  دحصوزرعوا حنطة 

وخزوا  .ينتفعوا بميراثهمولم 

فتخارهم ومن الهوان أمام امن 

 الرب.
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Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 .آمين

 

Zechariah 14: 5-11 

 11 - 5: 14زكريا 
 

Ebolqen Za,ariac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from 

Zechariah the prophet, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

بركته المقدسة  ،النبي زكريامن 

 آمين. .تكون معنا

Za,ariac =i=d@ =e - =i=a Zechariah 14: 5-11 11 - 5: 14 زكريا 

Ouoh ef̀èi `nje P[oic Panou]@ 

ouoh nefaggeloc tyrou nemaf. 

Thus The Lord my God 

will come, and all the saints 

with Him. 

الرب إلهي وجميع ملائكته  أتيوي

 .معه

Qen pìehoou ̀ete `mmau ̀nnefswpi 

`nje ououwini@ oujaf nem oùwjeb 

ef`eswpi qen oùehoou `nouwt. 

It shall come to pass in 

that day that there will be 

no light; the lights will 

diminish. 

 ،وفي ذلك اليوم أنه لا يكون نور

 .صقيعبل برد و

Ouoh pìehoou ète ̀mmau ̀fouwnh 

`ebol ̀mP[oic@ oùehoou an oude 

ou`ejwrh an@ ouoh ̀ere `vouwini swpi 

`m̀vnau ̀nrouhi. 

It shall be one day, 

which is known to The 

Lord, neither day nor night. 

But at evening time, it shall 

happen that it will be light. 

 .معروف للرب يكون يوم واحدو

لا نهار ولا ليل، بل يحدث أنه في 

 .وقت المساء يكون نور

Qen pìehoou ̀ete `mmau ef̀èi `ebol 

`nje oumwou efwnq ̀ebol qen 

Ieroucalym@ tefvasi ̀èviom `nhouit@ 

ouoh tefkevasi ̀èviom `nqàe@ ouoh 

ef`eswpi ̀mpairy] qen nirswm nem 

pihènswm. 

And in that day, it shall 

be that living waters shall 

flow from Jerusalem, half 

of them toward the eastern 

sea and half of them toward 

the western sea; in both 

summer and winter it shall 

occur. 

ا  هايويكون في ذلك اليوم ان م

ها خرج من أورشليم، نصفت ةحي

إلي  اونصفه الشرقيإلي البحر 

ويكون هكذا في  .الغربيالبحر 

 .الصيف وفي الخريف

Ouoh ef̀eswpi ̀nje P[oic `nouro 

hijen p̀kahi tyrf@ qen pìehoou ète 

And The Lord shall be 

King over all the earth. In 

that day it shall be, “The 

الأرض  علىويكون الرب ملكا  

في ذلك اليوم يكون الرب كلها. و

 .سمه واحدا  اواحدا  و
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`mmau ef̀eswpi ̀nje P[oic `eouai pe@ 

ouoh pefran ouai pe. 

Lord is one,” and His name 

one. 

Ef̀ekw] ̀m̀pkahi tyrf nem p̀safe@ 

icjen Gabel sa ̀èhryi ̀eRemman@ 

ca`p̀cvir `nIeroucalym tefoùinam@ 

Raman naswpi qen ouma@ icjen 

]puly ̀nte Benìamin sa ]puly 

`nhoui]@ sa ]puly ̀nte nilakh nem 

sa pipurgoc `nte Anameyl@ 

sanìhrwt ̀nte `pouro@ cenaswpi ̀n`qryi 

`nqytc. 

All the land shall be 

turned into a plain from 

Geba to Rimmon south of 

Jerusalem. Jerusalem shall 

be raised up and inhabited 

in her place from 

Benjamin’s Gate to the 

place of the First Gate and 

the Corner Gate, and from 

the Tower of Hananeel to 

the king’s winepresses. 

كلها كالعربة من  رضوتتحول الأ

 .ورشليمألى رمون جنوب إجبع 

ن باب مكانها م وترتفع وتعمر في

لى إول لى مكان الباب الأإ بنيامين

لى إحننئيل  ومن برجباب الزوايا 

 معاصر الملك.

Ouoh cenaswpi ̀nou`ana;yma@ 

ouoh ec̀eswpi ̀nje Ieroucalym qen 

ou;wt ̀nhyt. 

The people shall dwell 

in it; and no longer shall 

there be utter destruction, 

but Jerusalem shall be 

safely inhabited. 

ون فيها ولا يكون بعد لعن، نفسيك

 .منبالأأورشليم فتعمر 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. بد الآبدين كلهالأبد وإلى أ

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 إله واحد. آمين.

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 . آمين.كلها الدهور



232 

 

Doxologìa ̀nte ]ajp =;] 

``mpi`ehoou ̀n]nis] ̀n]parackeuy ̀nte 

pipac,a e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Ninth Hour of the Day of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

التاسعة من يوم الساعة تسبحة 

البصخة  الجمعة العظيمة من

 مين.آنا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
م اجعلنا مستحقين أن نقول الله

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سرا  بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 
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Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

آمين. عمانوئيل إلهنا  .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc@ tajom nem pàcmou pe 

P[oic@ afswpi nyi eucwtyrìa efouab. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. The Lord is my 

strength, my praise, and has 

become my salvation. 

ة والعزة وة والمجد والبركلك الق

ربى يسوع  يا .آمين .بدإلى الأ

قوتي  .الصالح مخلصي .المسيح

وتسبيحتي هو الرب وقد صار لي 

 خلاصا  مقدسا .

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لقلك ا

 .آمين .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

The Icon of Crucifixion is lit and the priests 

censes before the icon three times (If a bishop is 

present, the priest censes before him without 

kissing the hand or the cross). 

بالأنوار. ويرفع الكهنة البخور أيقونة الصلبوت تضاء 
ضور الأب )وفي ح ثلاثة أيادي أيقونة الصلبوتأمام 

الأسقف، يعطيه الكاهن البخور بدون تقبيل لليد أو 
 الصليب(.

 

 In the first time, he says:  يقول: اليد الأوليفي 

 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem pek̀ctauroc ̀nreftanqo@ 

vỳetauask ̀èhryi ̀ejwf sa 

`ntekcotten qen nennobi. 

 We worship You, O 

Christ, and Your life-

giving cross on which You 

were crucified for our sins 

and saved us. 

ولصليبك  نسجد لك أيها المسيح

المحيي الذي صلبت عليه حتى 

 .من خطايانا خلصتنا
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 And the second time, he says:  يقول: اليد الثانيةوفي 

 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vỳetauask ̀epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

 O my Lord Jesus Christ, 

who was crucified on the 

cross, trample down Satan 

under our feet. 

 يا منيسوع المسيح  ييا رب

على الصليب، اسحق  تصلب

 الشيطان تحت أقدامنا.

 

 And the third time, he says:  يقول: الثالثة اليدوفي 

 

<ere pìctauroc@ vỳetaues `pouro 

Pi`,rictoc@ sa ̀ntefcw] ̀mmon@ ̀ebol 

qen nennobi. 

 Hail to the Cross, upon 

which Christ the King was 

crucified, to save us from 

our sins. 

السلام للصليب الذي صلب عليه 

خلصنا من  حتى الملك المسيح

 خطايانا.

 

Hymn }soury 

 "هي العذراء المجمرة الذهب"لحن 
 

}soury ̀nnoub te ]par;enoc@ 

pec̀arwmata pe pencwtyr@ acmici 

`mmof afcw] ̀mmon@ ouoh af,a 

nennobi nan `ebol. 

The golden censer is the 

Virgin, her aroma is our 

Savior. She gave birth to 

Him; He saved us and 

forgave us our sins. 

 ،المجمرة الذهب هي العذراء

قد ولدته  ،وعنبرها هو مخلصنا

 وغفر لنا خطايانا. ،وخلصنا

 

Hymn Vai `etaf`enf 

"أصعد ذاته ذبيحة الذيهذا "لحن   
 

Vai `etaf̀enf ̀èpswi@ ̀n`ou;ucià 

ecsyp@ hijen pìctauroc@ qa ̀p`oujai 

`mpengenoc. 

This is He who presented 

Himself on the cross; an 

acceptable sacrifice for the 

salvation of our race. 

أصعد ذاته ذبيحة  الذيهذا 

مقبولة على الصليب عن خلاص 

 جنسنا.

Afswlem ̀erof@ ̀nje Pefiwt 

`n`aga;oc@ ̀m̀vnau ̀nte haǹarouhi hijen 

]golgo;a. 

His Good Father inhaled 

His sweet aroma in the 

evening on Golgotha. 

فأشتمه أبوه الصالح وقت المساء 

 ة.ثعلى الجلج

 



235 

 

Hymn “Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc” 

 "المسيح أيهانسجد لك " لحن
 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je auask akcw] ̀mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

The Pauline Epistle in Paschal Tune 
 بلحن التجنيز البولس

 

 E;be ]̀anactacic ̀nte nirefmwout 

nỳetauenkout@ auemton ̀mmwou@ qen 

`vnah] ̀mPi`,rictoc@ P[oic màmton 

`nnou'u,y tyrou.  

 For the resurrection of 

the dead who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ. O Lord 

repose their souls.  

من اجل قيامة الاموات الذين 

دوا وتنيحوا في الإيمان رق

بالمسيح يا رب نيح نفوسهم 

 . أجمعين

Pauloc ̀vbwk ̀mPen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf pihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, a servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the gospel of God. 

بولس عبد ربنا يسوع المسيح. 

الرسول المدعو المفرز لكرازة 

 .الله

Marefmeu`i ̀evai ̀n`qryi qen ;ynou@ 

`ete vy pe etqen Pì,rictoc Iycouc. 

Let this mind be in you 

which was also in Christ 

Jesus. 

لفكر الذي في فليكن فيكم هذا ا

 .المسيح يسوع أيضا  

Pi`hmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم. 

 آمين.

 

Then the Paulin Epistle is read as follows 

 كما يلي ثم يقرأ البولس
 

}`epictoly ̀nte pencaq Pauloc 

piapoctoloc ̀proc Vilippoic@ ̀ere 

pef̀cmou `e;ouab swpi neman. Amyn. 

A chapter from the 

epistle of our teacher St. 

Paul to the Philippians, may 

his holy blessing be with us. 

Amen. 

 رسالة معلمنا بولسفصل من 

بركته  ،فيلبيإلي أهل  الرسول

 آمين. .ن معناوتكالمقدسة 
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Vilippoic =b@ =d - =i=a Philippians 2: 4-11  11 - 4: 2فيلبي 

En piouai piouai `mmwten `n]̀h;yf 

an ̀enỳetenouten ̀mmau ̀aten ;ynou 

alla nem na neten ̀eryou@ piouai 

piouai ̀mmwten. 

Let each of you look 

out, not only for his own 

interests, but also for the 

interests of others. 

ما هو  إلىحد كل وا وانظرتلا 

ما هو  إلىبل كل واحد  ،لنفسه

 أيضا . خرينلآ

Marefmeu`i ̀evai ̀n`qryi qen ;ynou@ 

`ete vy pe etqen Pì,rictoc Iycouc. 

Let this mind be in you, 

which was also in Christ 

Jesus, 

لفكر الذي في فليكن فيكم هذا ا

 .المسيح يسوع أيضا  

Vyetsop qen oumorvy ̀nte 

Vnou] ̀nouhwlem an pe `etafmeùi 

`erof@ e;refswpi ̀nouhucwc nem 

Vnou]. 

who, being in the form 

of God, did not consider it 

robbery to be equal with 

God, 

لم  ،صورة اللهفي  إذ كان الذي

يحسب خلسة أن يكون مساويا  

 .لله

Alla afsouwf ̀ebol af[i 

`noumorvy ̀mbwk@ ̀eafswpi qen oùini 

`nrwmi@ ̀eaujemf qen oùc,yma `m̀vry] 

`nourwmi. 

but made Himself of no 

reputation, taking the form 

of a bondservant, and 

coming in the likeness of 

men. 

لكنه وضع ذاته آخذا  صورة عبد، 

 .الناسصائرا  في شبه 

Af;ebiof ̀mmauatf 

`eaferrefcwtem sa ̀èqryi `èvmou@ 

oumou de ̀nte oùctauroc. 

And being found in 

appearance as a man, He 

humbled Himself and 

became obedient to the 

point of death, even the 

death of the cross. 

 ،جد في الهيئة كإنسانوإذ و  

الموت،  حتىع ذاته وأطاع وضَ 

 .موت الصليب

E;be vai ̀aVnou] erhoùo [acf@ 

afer̀hmot naf ̀mpiran vyet[oci ̀eran 

niben. 

Therefore, God also has 

highly exalted Him and 

given Him the name, which 

is above every name, 

سما  الذلك رفعه الله أيضا  وأعطاه 

 .سمافوق كل 

Hina qen ̀vran ̀nIycouc ̀nte keli 

niben kwlj@ na ̀tve nem na ̀pkahi 

nem nyetcapecyt ̀m̀pkahi. 

 

that at the name of Jesus 

every knee should bow, of 

those in heaven, and of 

those on earth, and of those 

under the earth, 

سم يسوع كل ركبة الكي تجثو ب

 علىممن في السماء ومن 

 .تحت الأرض نالأرض وم
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Ouoh ̀nte lac niben ouwnh `ebol@ 

je P[oic Iycouc Pì,rictoc euẁou 

`mVnou] Viwt. 

and that every tongue 

should confess that Jesus 

Christ is Lord, to the glory 

of God the Father. 

ويعترف كل لسان أن يسوع 

 المسيح هو رب لمجد الله الآب.

Pi`hmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم. 

 آمين.

 

Litanies of the Ninth Hour 
 التاسعةقطع الساعة 

 

Pi`precbuteroc@ 

W vỳetafjem ]pi ̀m̀vmou qen 

`tcarx@ ̀m̀vnau ̀najp 'i] e;byten@ 

qwteb ̀nnenlogicmoc ̀ncwmatikon@ 

`wPì,rictoc Pennou] ouoh nahmen. 

Priest: 

O You, who tasted 

death in the flesh in the 

ninth hour for our sake, we 

the sinners, put to death our 

carnal lusts, O Christ, our 

God, and deliver us. 

 الكاهن:

 فييا من ذاق الموت بالجسد 

 وقت الساعة التاسعة من أجلنا

أمت حواسنا  ،نحن الخطاة

الجسمانية أيها المسيح إلهنا 

 .ونجنا

Pilaoc@ 

W vỳetafjem ]pi ̀m̀vmou qen 

`tcarx@ ̀m̀vnau ̀najp 'i] e;byten@ 

qwteb ̀nnenlogicmoc ̀ncwmatikon@ 

`wPì,rictoc Pennou] ouoh nahmen. 

People: 

O You, who tasted death 

in the flesh in the ninth hour 

for our sake, we the sinners, 

put to death our carnal 

lusts, O Christ, our God, 

and deliver us. 

 الشعب:

 فييا من ذاق الموت بالجسد 
 وقت الساعة التاسعة من أجلنا

أمت حواسنا  نحن الخطاة،
الجسمانية أيها المسيح إلهنا 

 .ونجنا

Pi`precbuteroc@ 

Mare pa]ho qwnt ̀mpek`m;o 

P[oic@ maka] nyi kata pekcaji@ ef̀èi 

`eqoun ̀mpek̀m;o ̀nje pàaxiẁma@ kata 

pekcaji matanqoi.  

Priest: 

Let my supplication 

come before You O Lord; 

according to Your word 

give me understanding. Let 

my petition come before 

Your presence; according to 

Your word revive me. 

 الكاهن:

كقولك  ،قدامك يارب يتوسلدن يفل

إلى  طلبتيلتدخل  .فهمني

 .ك أحينىمتلكك ،حضرتك

Pilaoc@ 

W vỳetafjem ]pi ̀m̀vmou qen 

`tcarx@ ̀m̀vnau ̀najp 'i] e;byten@ 

qwteb ̀nnenlogicmoc ̀ncwmatikon@ 

People: 

O You, who tasted death 

in the flesh in the ninth hour 

for our sake, we the sinners, 

put to death our carnal 

lusts, O Christ, our God, 

and deliver us. 

 الشعب:

 فييا من ذاق الموت بالجسد 
 وقت الساعة التاسعة من أجلنا

أمت حواسنا  نحن الخطاة،
الجسمانية أيها المسيح إلهنا 

 .ونجنا
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`wPì,rictoc Pennou] ouoh nahmen. 

Doxa Patri ke Ùiw ke ̀agi`w 

Pneumati. 

Glory be to the Father, 

and the Son, and the Holy 

Spirit. 

والابن والروح المجد للآب 
 .القدس

Pi`precbuteroc@ 

W vỳetaf] ̀mPi`pneuma enenjij 

`mViwt ̀etauask ̀epi`ctauroc ̀m̀vnau 

`n`ajp 'i] ak[imwit `mpiconi et̀asi 

nemak ̀eqoun ̀epiparadicoc. 

Priest: 

O You, who 

commended the spirit into 

the hands of the Father as 

You hung on the cross in 

the ninth hour; and guided 

the thief who was crucified 

with You into entering the 

Paradise, 

 الكاهن:

ب الآ ييد فيسلم الروح  يا من

 في قت على الصليبعل عندما

وقت الساعة التاسعة وهديت 

اللص المصلوب معك للدخول إلى 

 .الفردوس

Mperer̀owbs ̀eroi ẁ pìaga;oc 

`mper[ibo] ̀mmoi@ alla matoubo 

`nta'u,y `ariouwini ̀epaka]@ ouoh 

ek`èait ̀n`svyr ̀eni`hmot `nte 

nekmuctyrion ̀n`a;mou. 

do not neglect me, nor 

reject me, O Good One, I 

the lost one, but sanctify my 

soul, enlighten my 

understanding and allow me 

to be a partaker of the grace 

of Your life-giving 

mysteries; 

لا تغفل عنى أيها الصالح ولا 

 نفسيبل قدس  أنا الضال، ترذلني

واجعلنى شريكا   فهميضئ أو

 .المحييةلنعمة اسرارك 

Hina aisanjem]pi 

`ntekmeterpe;nanef ̀nta`ini nak 

`eqoun ̀nouhwc qen oumet`at,arwf@ 

ei`e[isswou ̀epekcaìe `ehote ̀n,ai 

niben ̀w Pi`,rictoc Pennou] nahmen. 

that when I taste of 

Your benovelences, I offer 

You praise without 

lukewarmness, longing for 

Your splendor above all 

things, O Christ our God, 

and deliver us. 

 أقدم ،ذقت من احساناتك إذالكيما 

مشتاقا  إلى  فتورلك تسبحة بغير 

أيها  ،شيءمن كل  أفضلبهائك 

 .المسيح إلهنا ونجنا

Pilaoc@ 

W vỳetafjem ]pi ̀m̀vmou qen 

`tcarx@ ̀m̀vnau ̀najp 'i] e;byten@ 

qwteb ̀nnenlogicmoc ̀ncwmatikon@ 

`wPì,rictoc Pennou] ouoh nahmen. 

People: 

O You, who tasted death 

in the flesh in the ninth hour 

for our sake, we the sinners, 

put to death our carnal 

lusts, O Christ, our God, 

and deliver us. 

 الشعب:

 فييا من ذاق الموت بالجسد 
 ت الساعة التاسعة من أجلناوق

أمت حواسنا  نحن الخطاة،
الجسمانية أيها المسيح إلهنا 

 .ونجنا

Ke nun ke `ài ke ictouc ̀ew`nac twn 

`èwnwn ̀amyn. 

 

Now and forever and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور
 .. آمينكلها
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Pi`precbuteroc@ 

W vỳetaumacf ̀ebol qen 

]par;enoc e;byten@ ouoh akfai qa 

pìctauroc ̀w pìaga;oc akqwteb 

`m̀vmou hiten pekmou ouoh akouwnh 

`ebol ̀n]̀anactacic. 

Priest: 

O You, who was born of 

the Virgin for our sake, and 

endured crucifixion, O 

Good One, and abolished 

death by Your death, and 

manifested resurrection by 

Your resurrection. 

 الكاهن:

 ،من البتول من أجلنايا من ولدت 

ب أيها الصالح واحتلمت الصل

وقتلت الموت بموتك واظهرت 

 بقيامتك. القيامة

Vnou] ̀mper,w ̀ncwk 

`nnỳetak;amìwou qen nekjij@ ou`wnh 

`ebol ̀ntekmetmairwmi ̀w pìaga;oc 

ouoh swp ̀erok ̀nni]ho ̀nte tekmau 

e;byten@ nohem `w Pencwtyr 

`noulaoc ef;ebiyout. 

O God, do not turn 

away from those whom you 

have created with Your own 

hands, but manifest, O 

Good One, Your love 

toward mankind. Accept the 

intercession of Your mother 

on our behalf. Deliver O 

Savior, a humble people. 

لا تعرض يا الله عن الذين جبلتهم 

اظهر محبتك للبشر أيها  .بيديك

لصالح. اقبل من والدتك شفاعة ا

ونج يا مخلص شعبا   ،جلناأمن 

 .متواضعا  

Mper,w ̀ncwk sa qàe oude 

`mpertyiten sa ̀ebol@ ̀mperjwr `ebol 

`ntekdia;yky@ m̀per̀wli ̀ebol haron@ 

e;be Abraam pekmenrit nem Icaak 

pekbwk nem piIcràyl pe;ouab ̀ntak. 

Do not leave us to the 

end and do not forsake us 

forever. Do not break Your 

covenant and do not take 

away Your mercy from us, 

for the sake of Abraham 

Your beloved, Isaac Your 

servant, and Israel Your 

saint. 

لا تتركنا إلى الانقضاء ولا تسلمنا 

ولا تنقض عهدك ولا  دهرإلى ال

جل أمن  ،تنزع عنا رحمتك

براهيم حبيبك واسحق عبدك إ

 .سرائيل قديسكإو

Pilaoc@ 

W vỳetafjem]pi ̀m̀vmou qen 

`tcarx@ ̀m̀vnau ̀najp 'i] e;byten@ 

qwteb ̀nnenlogicmoc ̀ncwmatikon@ 

`wPì,rictoc Pennou] ouoh nahmen. 

People: 

O You, who tasted death 

in the flesh in the ninth hour 

for our sake, we the sinners, 

put to death our carnal 

lusts, O Christ, our God, 

and deliver us. 

 الشعب:

 فييا من ذاق الموت بالجسد 
 اسعة من أجلناوقت الساعة الت
أمت حواسنا  نحن الخطاة،

الجسمانية أيها المسيح إلهنا 
 .ونجنا

Ke nun ke `ài ke ictouc ̀ew`nac twn 

`èwnwn ̀amyn. 

 

 

Now and forever and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور
 .. آمينكلها
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Pi`precbuteroc@ 

Etafnau ̀nje piconi ̀èpar,ygoc 

`nte ̀pwnq ef̀ase ̀epic̀tauroc pejaf@ 

Priest: 

When the thief saw the 

Prince of Life hung on the 

cross, he said: 

 الكاهن:

اللص رئيس الحياة  أبصرلما 

 :قال ،على الصليب معلقا  

Je ̀ene vỳet`asi neman ounou] an 

pe ̀èaf[icarx@ nare ̀vry nahwtp an 

ǹnef̀aktin@ oude nare ̀pkahi 

namonmen an ef̀c;orter. 

 “Had not the One 

crucified with us, been God 

incarnate, the sun would not 

hide its rays, nor would the 

earth have quaked 

trembling. 

ن المصلوب معنا إله ألولا 

خفت أما كانت الشمس  ،متجسد

جت شعاعها ولا الأرض ما

 .مرتعدة

Alla ̀w vỳete ouon ̀sjom `mmof 

qen hwb niben@ ouoh etfai qa hwb 

niben@ ̀aripameùi P[oic aksaǹi qen 

tekmetouro. 

But O You, the 

Almighty One, who endures 

all things, remember me O 

Lord when You come into 

Your kingdom!” 

يء قادر على كل شالا هيألكن 

 يا اذكرني شيء،والمحتمل كل 

 .ملكوتك فيرب متى جئت 

Pilaoc@ 

Doxa Patri ke Ùiw ke ̀agi`w 

Pneumati. 

People: 

Glory be to the Father, 

and the Son, and the Holy 

Spirit. 

 الشعب:

والابن والروح المجد للآب 
 .القدس

Pi`precbuteroc@ 

W vỳetafswp ̀erof `n]òmologìa 

ǹte piconi hijen pìctauroc@ sopten 

`erok ̀w pìaga;oc@ ̀anon qa 

nỳethiẁout ̀èphap ̀m̀vmou e;be 

nennobi. 

Priest: 

O You, who accepted 

the confession of the thief 

on the cross, accept us unto 

You, O Good One, we who 

deserve the sentence of 

death because of our sins. 

 الكاهن:

ليه اعتراف اللص إيا من قبل 

اقبلنا اليك أيها  ،على الصليب

الصالح نحن المستوجبين حكم 

 .الموت من أجل خطايانا

Tenouwnh ̀nnenobi ̀ebol nemaf@ 

en`ermologin ̀ntekme;nou] enws 

oubyk nemaf eucop@ je ̀aripenmeu`i ̀w 

P[oic aksaǹi qen tekmetouro. 

We confess our sins 

with him, acknowledging 

Your divinity, and cry out 

with him saying, 

“Remember us O Lord, 

when You come into Your 

kingdom!” 

معترفين  ،معه نقر بخطايانا

 :نصرخ معه جميعا  و .بألوهيتك

 فيرب متى جئت  اذكرنا يا

 .ملكوتك

Pilaoc@ 

Ke nun ke `ài ke ictouc ̀ew`nac twn 

People: 

Now and forever and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

 الشعب:

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور
 .. آمينكلها
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`èwnwn ̀amyn. 

Pi`precbuteroc@ 

Etacnau ̀nje ]mau ̀epihiyb ouoh 

pimaǹecwou ̀pcwtyr ̀mpikocmoc ef̀asi 

`epic̀tauroc@ pejac ecrimi je pikocmoc 

men cerasi je af[i `mpioujai. 

Priest: 

When the Mother saw 

the Lamb and Shepherd, the 

Savior of the world, hung 

on the cross, she said while 

weeping, “The world 

rejoices in receiving 

salvation, 

 الكاهن:

عندما نظرت الوالدة الحمل 

م على مخلص العال والراعي

 :باكية وهيقالت  ،الصليب معلقا  

 .يفرح لقبوله الخلاصأما العالم ف

Nàc̀pla,non de ce rwkh ei nau 

èpekjiǹisi ètek`erhupomonin ̀erof 

e;be `ptyrf `w Pasyri ouoh Panou]. 

while my heart burns; as 

I look at Your crucifixion, 

which You are enduring, for 

the sake of all, O my Son 

and my God!” 

 نظريفتلتهب عند  شائيأحواما 

نت صابر أ الذي ،إلى صلبوتك

 .والهي ابنيعليه من أجل الكل يا 

 

The Trisagion Hymn in Paschal Tune 
 لحن آجيوس الحزايني

 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Je Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Je Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

وإلي دهر  أوانالقدس، الآن وكل 

 .الدهور. آمين

Agia ̀triac ``elèycon ̀ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمناالثالوث القدوس،  أيها
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Psalm of the Ninth Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  التاسعة من يوم الجمعة العظيمة منالساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =x=y@ ==a> ==b> =k=a Psalm 69: 1, 2, 21  21، 2، 1: 68المزمور 

Matanqoi Vnou] je àhanmwou 

se èqoun sa ta'u,y@ ai;wlc qen 

t̀huly ̀m̀vmou@ ouoh au] ̀nousasi 

ètàqre@ ouoh aùtcwi ǹouhemj qen 

pàibi. Allylouìa. 

 Save me, O God! For 

the waters have come up to 

my soul. I sink in deep 

mire. They also gave me 

gall for my food, and for 

my thirst they gave me 

vinegar to drink. Alleluia. 

ني يا الله فإن المياه قد بلغت أحي

نفسي، وتورطت في حمأة  إلى

وجعلوا في طعامي  .الموت

 .ي خلا  ونوفي عطشي سق ،مرارة

 .هلليلويا

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين ل أن نكونلحن "كي ايبرتو = من أج
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

Gospel of the Ninth Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  التاسعة من يوم الجمعة العظيمة منالساعة  إنجيل
 

Oùanagnwcic ̀ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 .آمين .بركاته علينا .البشيرمتي 

Mat;eon =k=z@ ===m^ - =n Matthew 27: 46-50  50 - 46: 27متي 
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Eta ̀vnau de ̀najp 'i] swpi@ 

afws ̀ebol ̀nje Iycouc qen ounis] 

`n`qrwou efjw `mmoc@ je Elẁi Elẁi 

`elema caba,;ani@ ̀ete vai pe Panou] 

Panou] e;be ou ak,at `ncwk. 

And about the ninth 

hour, Jesus cried out with a 

loud voice, saying, “Eli, Eli, 

lama sabachthani?” that is, 

“My God, My God, why 

have You forsaken Me?” 

فلما كانت الساعة التاسعة صرخ 

إيلي  قائلا :يسوع بصوت عظيم 

أي إلهي إلهي  ،إيلي لما شبقتني

 تركتني؟لماذا 

Han ouon de ̀ebol qen nyet̀ohi 

`eratou ̀mmau@ ̀etaucwtem naujw 

`mmoc je aumou] oube Yliac. 

Some of those who stood 

there, when they heard that, 

said, “This Man is calling 

for Elijah!” 

فقوم من الواقفين هناك، لما 

 .إنه ينادي إيليا قالوا: ،سمعوا

Ouoh catotf af[oji ̀nje ouai 

`ebol ̀nqytou af[i ̀nou`cvoggoc 

afmahc ̀nhemj ouafcoxc `eoukas 

af̀tcof. 

Immediately one of them 

ran and took a sponge, filled 

it with sour wine and put it 

on a reed, and offered it to 

Him to drink. 

واحدا  منهم وأخذ  ركضوللوقت 

 علىإسفنجة وملأها خلا  وجعلها 

 .قصبة وسقاه

Pcepi de naujw `mmoc je ,ac 

`ntennau je ̀fnyou ̀nje Yliac `ntef 

nahmef. 

The rest said, “Let Him 

alone; let us see if Elijah 

will come to save Him.” 

دعوه لنري  فقالوا:وأما الباقون 

 هل يأتي إيليا ليخلصه.

Iycouc de on ̀etafws ̀ebol qen 

ounis] ̀n`qrwou af] ̀mpip̀neuma. 

And Jesus cried out 

again with a loud voice, and 

yielded up His spirit. 

فصرخ يسوع أيضا  بصوت عظيم 

 وأسلم الروح.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Markon agio. 
According to Saint 

Mark. 
 .مرقسحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Markon =i=e@ =l=d - =l=z Mark 15: 34-37  37 - 34 :15مرقس 

Ouoh qen ̀vnau ̀najp 'i] afws 

`ebol ̀nje Iycouc qen ounis] ̀n`qrwou 

efjw ̀mmoc@ je Elẁi Elw`i `elema 

caba,;ani@ ̀ete pefouẁhem pe je 

And at the ninth hour 

Jesus cried out with a loud 

voice, saying, “Eloi, Eloi, 

lama sabachthani?” which 

is translated, “My God, My 

God, why have You 

وفي وقت الساعة التاسعة صرخ 

ألوي  قائلا :يسوع بصوت عظيم 

الذي تفسيره  ،ألوي لما شبقتني

 تركتني؟إلهي إلهي لماذا 
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Panou] Panou] e;be ou ak,at 

`ncwk. 

forsaken Me?” 

Ouoh hanouon ̀nte nyet̀ohi `eratuo 

`etaucwtem naujw ̀mmoc@ je ̀anau 

afmou] oube Yliac. 

Some of those who stood 

by, when they heard that, 

said, “Look, He is calling 

for Elijah!” 

لما  حاضرينفقال قوم من ال

 هوذا ينادي إيليا. سمعوا:

Etaf [oji de ̀nje ouai afmoh 

`nou`cvoggoc ̀nhemj@ aftaloc ̀ejen 

oukas af̀tcof efjw ̀mmoc@ je ,af 

`ntennau je Yliac nyou ̀ntefenf 

`èqryi. 

Then someone ran and 

filled a sponge full of sour 

wine, put it on a reed, and 

offered it to Him to drink, 

saying, “Let Him alone; let 

us see if Elijah will come to 

take Him down.” 

فأسرع واحد وملأ إسفنجة خلآ 

 قائلا :قصبة وسقاه  علىوضعها و

أتركوه لنري هل يأتي إيليا 

 لينزله.

Iycouc de on afmou] qen ounis] 

`n`cmy af] ̀mpìpneuma. 

And Jesus cried out with 

a loud voice, and breathed 

His last. 

فصرخ يسوع بصوت عظيم 

 وأسلم الروح.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Loukan agio. 
According to Saint 

Luke. 
 .لوقاحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Loukan =k=g@ =m=e - =m^ Luke 23: 45-46  46 - 45: 23لوقا 

Efnamounk de ̀nje `vry 

`apikatapetacma ̀nte piervei vwq qen 

tefmy]. 

Then the sun was 

darkened, and the veil of the 

temple was torn in two. 

نشق حجاب إشمس، ووإظلمت ال

 .الهيكل من وسطه

Ouoh ̀etafmou] ̀nje Iycouc qen 

ounis] ̀n`cmy@ pejaf je Paiwt 

]̀mpàpneuma ̀n`qryi ̀enekjij@ vai de 

ètafjof af] ̀mpip̀neuma. 

And when Jesus had 

cried out with a loud voice, 

He said, “Father, ‘into Your 

hands I commit My spirit.’” 

Having said this, He 

breathed His last. 

 وقال:ونادي يسوع بصوت عظيم 

يا أبتاه في يديك أستودع روحي. 

 ولما قال هذا أسلم الروح.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد
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Kata Iwannyn agio. 
According to Saint 

John. 
 .يوحناحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Iwannyn =i=;@ =k=y - ==l John 19: 28-30  30 - 28: 19يوحنا 

Menenca nai de ̀etafnau `nje 

Iycouc je hydy ̀ahwb niben jwk 

`ebol@ hina ̀nte ]̀gravy jwk ̀ebol@ 

pejaf je ]̀obi. 

After this, Jesus, 

knowing that all things were 

now accomplished, that the 

Scripture might be fulfilled, 

said, “I thirst!” 

سوع أن كل وبعد هذا لما رأي ي

ل، فلكي يتم المكتوب كمِّ أ  شيء قد 

 .أنا عطشان قال:

Ne ouon oumoki de pe efmeh 

`nhemj ef,y ̀èqryi@ aumoh 

`nou`cvoggoc ̀nhemj@ autalof ̀ejen 

ouhicopoc@ auhitf qatenrwf. 

Now a vessel full of sour 

wine was sitting there; and 

they filled a sponge with 

sour wine, put it on hyssop, 

and put it to His mouth. 

وكان إناء موضوعا  مملوءا  خلا ، 

ورفعوها  خلمن الفملأوا إسفنجة 

 .فمه إلىوها مدققصبة و على

Hote ̀etafjem]pi ̀mpihemj `nje 

Iycouc@ pejaf je afjwk ̀ebol@ ouoh 

ètafrek jwf af] ̀mpip̀neuma. 

So when Jesus had 

received the sour wine, He 

said, “It is finished!” And 

bowing His head, He gave 

up His spirit. 

قد  قال:فلما ذاق يسوع الخل 

 رأسه وأسلم الروح. نكسل. وكمِّ أ  

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 `noumooucioc. 

 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي
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Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini ̀nta ̀vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou ̀epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم

 

Exposition of the Ninth Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  التاسعة من يوم الجمعة العظيمة منالساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Ninth Hour of the Day of 

Good Friday of the Holy Pascha, may its blessings 

be with us all. Amen. 

 الكاهن:

 يوم الجمعة العظيمة من التاسعة منطرح الساعة 

 ن.نا. آميعلي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

Before the sun Your name was, and Your years 

will not vanish from generation to generation. I see 

You hung on the cross, O Almighty. How can Your 

own creatures do that to You, O You great Potter, 

who summoned to Himself all those who are 

wounded and cured their wounds, O You the True 

Physician? 

 القارئ:

جيل سنوك لن تبلي، ومن قبل الشمس  إلىمن جيل 

، فهوذا أراك اليوم معلقا  علي خشبة اسمككان 

أ عليك جرَ الصليب يا ضابط كل المسكونة. كيف تَ 

يا من جذب  ري؟اخالفلذين هم صنعتك أيها ا الأشرار

إليه المجروحين وشفيت جراحاتهم أيها الطبيب 

 الحقيقي.

You were hung on the cross as a criminal by the 

sinful who shouted with their evil voices saying: 

We have no King but Caesar. At the ninth hour, 

while our Savior was crucified; He cried out with a 

loud voice, saying, “Eloi, Eloi, lama sabachthani?” 

which is translated, “My God, My God, why have 

You forsaken Me?” And all around Him were 

عب علقوك علي خشبة مثل فاعل شر، أعني الش

ثما ، أولئك الذين رفعوا أصواتهم الشريرة إالمملوء 

فلما كان وقت  .وقالوا ليس لهم ملك إلا قيصر

الساعة التاسعة ومخلصنا معلق علي الصليب، فتح 

 ،ألوي قائلا :المخلص فاه باللغة العبرانية هكذا 

لما شبقتني، الذي تفسيره إلهي إلهي لماذا  ،ألوي
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scared because that was written in the psalms.  هذا  ، لأنن حولهجميع الذيخاف  حتى تركتني؟

 مكتوب في المزمور.

When the hour, which He knew alone, has 

come, He said: I am thirsty, because He knew what 

was written about Him. One ran and filled a sponge 

with sour wine, put it on a reed, and gave it to Him 

to drink. When He had received the sour wine, He 

said, “It is finished”, as David the prophet 

prophesied in the psalms. And bowing His head, He 

gave up His spirit. 

أجاب  ،فلما قربت الساعة التي يعرفها هو وحده

ن أنا عطشان. لأنه هو كان يعرف الذي الآ وقال:

فملأها خلا   تب من أجله. فأخذ واحدا  إسفنجةك  

قد  قال:قصبة وسقاه، فلما ذاق الخل  علىوجعلها 

 نكسكقول داود في المزمور. ومن بعد الخل  ،كملأ  

 رأسه وصرخ بصوت عظيم وأسلم الروح.

Who preach the captives about Him who tasted 

death for them? Who will precede to paradise to 

prepare the way for the King? Rejoice today, all 

you righteous people, the prophets and the 

Patriarchs: The first man, the head who was freed 

from sadness has been reborn in the new man who 

conquered death, abolished its pride and broke its 

bitter thorn. 

ومن  عنهم؟الموت  بالذي ذاق المسببينمن يبشر 

 للملك؟الطريق  فيهيئالفردوس  إلىالذي يسبق 

 يها الأبرار والأنبياء والبطاركةأاليوم  افرحوا

ق في تِّ الرأس الذي عَ  .والصديقون والإنسان الأول

ل تَ قد تجدد اليوم بالإنسان الجديد الذي قَ  ،الحزن

 الموت وأبطل عزته، وشوكته المرة كسرها وقطعها.

God, the Word, went to Hades by the human 

soul, which He took from Adam’s nature and made 

it one with Himself. And the souls that were in 

captivity; were lifted up with Him according to His 

great mercy. The last enemy is Satan, whom He 

chained with shackles. 

بالنفس التي أخذها من  ،الجحيم إلىلمة مضي الله الك

والنفوس التي كانت  ،طبيعة آدم وجعلها واحدا  معه

الأخير في السجن أصعدها معه كعظيم رحمته والعدو 

 .هو الشيطان قيده بالسلاسل يالذ

When the evil gatekeepers and the forces of 

darkness saw Him, they ran away from Him 

because they knew His great power. He crushed the 

gates of brass, and broke the bars of iron. Those 

who were in captivity cried in one voice: Blessed is 

Your coming to save us. He then brought out Adam 

and his descendants and lifted them up with Him, 

into paradise, the place of comfort and joy. 

فلما رآه البوابون الأشرار والقوات الكائنة في 

الظلمة هربوا، ولم يطيقوا الثبوت لأنهم عرفوا قوته 

ر الأبواب النحاس بسلطانه سَ وكثرة جبروته، فك  

ذ رأوا إوالمتاريس الحديد سحقها، واما المسبيون 

لين: الرب يسوع مخلص نفوسهم صرخوا بصوت قائ

حسنا  جئت أيها المنقذ عبيده، ثم أمسك أولا  بيد آدم 

الفردوس  إلىوأصعده وبنيه معه، وأدخلهم  فاجتذبه

 مسكن الفرح والراحة.
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Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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Daytime Litanies 

 طلبة النهار
 

The priest prays the following litanies with 

prostrations. 
 .طانياتيمال معالكاهن ها يقول

 

Pi`precbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata. 

Priest: 

 We bend our knees. 
 الكاهن:

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anactwmen ̀klinwmen ta 

gonata. 

Priest: 

 We stand and bend our 

knees. 

 الكاهن:

 نحني ركبنا.ونقف 

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, our Savior. 

 :الشعب 

 ارحمنا يا الله مخلصنا.

Pi`precbuteroc@ 

 Ke anactwmen `klinwmen ta 

gonata. 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نحني ركبنا.و م نقفث

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, and have mercy upon 

us. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله ثم ارحمنا.

 

Pray that God may have mercy and compassion 

on us, hear us, help us, and accept the supplications 

and prayers of His saints, for that which is good on 

our behalf at all times, and forgive us our sins. 

ويسمعنا  ويتراءف علينايرحمنا الله  لكي اطلبوا

منهم عنا  وطلبات قديسيه ويعيننا ويقبل سؤالات

 .خطايانا ويغفر لنا ،كل حين فيبالصلاح 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church of God, and for God’s 

salvation and comfort in all places, and forgive us our 

sins. 

الواحدة الوحيدة المقدسة  الكنيسة عن سلام اطلبوا

عوب الش في وخلاص الله .الجامعة الرسولية

 .خطايانا ويغفر لنا ،موضع والطمأنينة بكل
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for our fathers and brethren who are sick 

with diverse diseases in this place and all places, that 

God may grant them and us the healing and good 

health, and forgive us our sins. 

بكل الأمراض  وأخوتنا المرضىعن آبائنا  اطلبوا

ينعم الرب  لكي ،كل مكانفي هذا الموضع و في

 ويغفر لنا ،والشفاء بالعافية عليهم وعلينا إلهنا

 .خطايانا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and brethren who are 

traveling and those who intend to travel anywhere, 

that God may straighten all their ways, whether by 

sea, rivers, lakes, roads, air, or those who are 

traveling by any other means, that The Lord our God 

may guide them, bring them back in safety, and 

forgive us our sins. 

 وأخوتنا المسافرينآبائنا  واطلبوا عنصلوا 

والذين أضمروا السفر بكل مكان ليسهل طرقهم 

البحار أو الأنهار أو الينابيع  فيإن كانوا  اجمعين،

والذين جعلوا  ،الجوأو أو الطرق المسلوكة 

يرشدهم الرب إلهنا ويردهم  لكي ،نوعسفرهم بكل 

 خطايانا. ناويغفر ل ،بسلام مساكنهمإلى 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of 

the earth, the trees, the vines, and for every fruit-

bearing tree in all the world, that Christ our God may 

bless them, bring them to perfection in peace without 

harm, and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عـن أهوية السماء وثمرات الأرض 

 كل فيوكل الأشجار والكروم وكل شجرة مثمرة 

إلهنا ويكملها  المسيحيباركها  لكيالمسكونة 

 خطايانا.ويغفر لنا  ،بسلام

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask that God may grant us mercy before 

sovereign rulers, incline their hearts with goodness 

towards us at all times, and forgive us our sins. 

يعطينا الله رحمة ورأفة أمام  لكيصلوا وأطلبوا 

ويعطف قلوب المتولين علينا  قوياءالأ الرؤساء

 طايانا.ويغفر لنا خ ،كل حين فيبالصلاح 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and brethren who 

have fallen asleep and reposed in the faith of Christ 

since the beginning: our holy fathers the archbishops, 

our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our 

fathers the priests, our brothers the deacons, our 

fathers the monks, and our brothers the laymen, and 

for the full repose of all Christians, that Christ our 

God may repose all their souls in the paradise of joy, 

and forgive us our sins. 

وا عن آبائنا وأخوتنا الذين رقدوا صلوا وأطلب

آبائنا  ،الإيمان بالمسيح منذ البدء فيوتنيحوا 

نا البطاركة وآبائنا المطارنة وآبائنا الأساقفة وآبائ

ا الشمامسة تنالقمامصة وآبائنا القسوس وأخو

نياح كل تنا العلمانيين وعن وآبائنا الرهبان وأخو

 لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم ،المسيحيين

 خطايانا.ويغفر لنا  ،أجمعين في فردوس النعيم

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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Pray and ask for those who tend to the sacrifices, 

offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading 

books, and altar vessels, that Christ our God may 

reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive 

us our sins. 

والقرابين المهتمين بالصعائد  واطلبوا عنصلوا 

 والزيت والبخور والستور وكتب القراءة والبكور

يعوضهم عن  المسيح إلهنا لكيالمذبح  وكل أواني

 خطايانا. ويغفر لنا ،أورشليم السمائية فيأتعابهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord 

our God may bless them, enlighten their hearts, 

confirm them in the Orthodox faith to the last breath, 

and forgive us our sins. 

يباركهم  لكيشعبنا  موعوظي واطلبوا عنصلوا 

الإيمان  ويثبتهم علىقلوبهم  يونويفتح عالرب 

 خطايانا. ويغفر لنا الأخير،س فَ إلى النَ  الأرثوذكسي

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this holy Church, and all 

Orthodox Churches, the desert monasteries, the 

elders dwelling therein, and for the peace of the 

whole world, that The Lord our God may protect us 

and them from all evil, and forgive us our sins. 

الكنائس وكل  وكلة سكنيال ههذ واطلبوا عنصلوا 

والشيوخ  البراري في ةالأرثوذكسي الشعوب أديرة

 لكي معا ،كل العالم  وعن طمأنينةفيها  السكان

كل سوء ومن كل  وإياهم منهنا يحفظنا الرب إل

 .خطايانا ويغفر لنا شر،

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the life and standing of our 

honored father, the high priest, pope and patriarch 

Abba (…) [And his partner in the apostolic liturgy, 

our father the metropolitan (bishop), Abba (…)] that 

The Lord our God may keep his life for us and 

confirm him in his See for many years and peaceful 

times, and forgive us our sins. 

حياة وقيام أبينا المكرم رئيس  واطلبوا عنصلوا 

 في هريكوش]( ...نبا )الأالأب البطريرك  الكهنة،

 لكي [(...)أبينا المكرم الأنبا  الخدمة الرسولية

كرسيه سنين  على ويثبتهيحفظ الرب لنا حياته 

 ويغفر لنا ،عديدة وأزمنة سالمة هادئة مديدة

 .خطايانا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the 

metropolitans and bishops in every place, the 

protopriests, the priests, the deacons, and all the 

orders of the Church: that Christ our God may keep 

them, strengthen them, and forgive us our sins. 

الأساقفة آبائنا المطارنة و واطلبوا عنا صلو

لقسوس كل مكان والقمامصة وافي الأرثوذكسيين 

يحفظهم  لكيوالشمامسة وكل طغمات الكنيسة 

 .خطايانا ويغفر لنا ،ويقويهمالمسيح إلهنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox 

assemblies; that The Lord our God may bring them to 

perfection in peace, and forgive us our sins. 

 اتجتماعوكل اجتماعنا هذا ا واطلبوا عنصلوا 

الرب إلهنا  ايباركه لكي ةالشعوب الأرثوذكسي

 خطايانا. ويغفر لنا بسلام، ويكملها
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy 

Church, and all the orders of the clergy; that Christ 

our God may bless them and support them, and 

forgive us our sins. 

وكل المقدسة مدبري الكنيسة  واطلبوا عنصلوا 

 ويقويهم،يباركهم المسيح إلهنا  لكيالكهنوت  رتب

 خطايانا.ويغفر لنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who labor and toil in the 

Holy Church and with the Orthodox people; that The 

Lord our God may have mercy on them, and forgive 

us our sins. 

الكنيسة  فيكل نفس لها تعب  واطلبوا عنصلوا 

يصنع الرب  لكي الأرثوذكسيالمقدسة ومع الشعب 

 ويغفر لنا خطايانا. ة،رحمإلهنا معهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who 

asked us to remember them in our prayers; that The 

Lord our God may bless them and remember them in 

His mercy and grant them favor before powerful 

rulers, and forgive us our sins. 

المسيح الذين  محبيالرؤساء  واطلبوا عنصلوا 

يباركهم الرب  لكينا أن نذكرهم بأسمائهم صوأو

أمام  ويعطيهم النعمة ويذكرهم بالرحمةإلهنا 

 خطايانا.ويغفر لنا  ،اءقويالرؤساء الأ

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers, 

and all of those who are in adversities of any kind; 

that The Lord our God be merciful with them and us, 

and forgive us our sins. 

والفلاحين والضعفاء المساكين  واطلبوا عنصلوا 

يتراءف  لكينوع  أيكل نفس متضايقة ب وعن

 خطايانا. ويغفر لنا ،عليهم وعلينا رب إلهناال

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who are in distress of 

prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who 

are afflicted by devils, that The Lord our God may 

loosen them from their burdens, and forgive us our 

sins. 

 فيكل المتضايقين الذين  واطلبوا عنصلوا 

 السبي وأ النفي والذين في المطابقوالسجون 

 لكيجهة رباطات الشياطين  والمربوطين من

 خطايانا. ويغفر لنا متاعبهم،يعتقهم الرب إلهنا من 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the souls assembled with us 

this day, in this place, seeking forgiveness for their 

souls; that The Lord’s mercy may encompass them 

and us, and forgive us our sins. 

كل النفوس المجتمعة معنا اليوم  واطلبوا عنصلوا 

 لكيلنفوسهم هذا الموضع يطلبون الرحمة  في

ويغفر لنا  وإياهم،تدركنا مراحم الرب إلهنا 

 خطايانا.
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who asked us to remember 

them in our prayers; that The Lord our God may 

remember them according to His goodness at all 

times, and forgive us our sins. 

كل  ،نا أن نذكرهموالذين أوص واطلبوا عنصلوا 

 فييذكرهم الرب إلهنا بالصلاح  لكي ،واحد باسمه

 خطايانا.ويغفر لنا  حين،كل 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the rising of the waters of the 

rivers this year; that Christ our God may bless them 

and raise them according to their measure, that He 

may give joy to the face of the earth, sustain us, the 

sons of men. And deliver His people and flocks from 

death, famine, plagues, captivity by barbarians, and 

the sword of the enemies. And grant peace and 

stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the 

horn of the Orthodox Christians in the whole world 

to the last breath, and forgive us our sins. 

هذه  فيصعود مياه الأنهار  واطلبوا عنصلوا 

ويصعدها ا يباركها المسيح إلهن لكيالسنة 

 ويعولنا نحن ،الأرض ويفرح وجه ،كمقدارها

ويرفع  حيوان،وال للانسان ويعطى النجاة ،البشر

والغلاء والوباء والفناء والجلاء العالم الموت  عن

والسلام  ويجعل الهدوء ،وسيف الأعداء

 ويرفع شأن ،المقدسة الكنيسة والطمأنينة في

ى كل مكان وفى كل المسكونة إل فيالمسيحيين 

 خطايانا. ويغفر لنا ،س الأخيرفَ النَ 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our 

Savior; that He may complete it for us in peace and 

bring us the joy of His Holy Resurrection in safety, 

and forgive us our sins. 

 التيهذه البصخة المقدسة  واطلبوا عنصلوا 

ويرينا يكملها لنا بسلام  لكيلمخلصنا الصالح 

ويغفر  سالمين، ونحن جميعا  قيامته المقدسة  بهجة

 خطايانا. لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 

The priest raises the cross and chants "Efnoti Nai Nan ..." in the Paschal tune 
 لحن افنوتي ناي نان بلحن البصخة ثم يرفع الكاهن الصليب ويقول

 

Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

`ariounai neman@ qen tekmetouro. 

O God, have mercy on us. 

Grant us Your mercy. Deal 

with us according to your 

mercy in Your kingdom. 

، قرر لنا رحمة. رحمناااللهم 

 ملكوتك. فياصنع معنا رحمة 

 

The congregation responds Kerie Eleison 12 times in the long tune (The hymn “O King of 

Peace” is not said) 

 باللحن الكبير )لا يقال لحن يا ملك السلام( مرة ويجاوبه الشعب كيرياليسون اثنتي عشر
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Concluding Hymn 

 ام الصلاةلحن خت
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri ke 

Ui`w ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke 

ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the 

Son and the Holy Spirit: 

now and forever and unto 

the ages of ages: Amen. 

المجد للآب والابن هلليلويا.  آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 آمين.وإلي دهر الدهور. 

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ vy`etauasf 

`epi`ctauroc@ ek̀eqomqem ̀m̀pcatanac@ 

capecyt ̀nnen[alauj. 

We proclaim and say, 

O our Lord, Jesus Christ, 

who was crucified on the 

cross, trample down Satan 

under our feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

 ،على الصليب صلب الذيالمسيح 

 سحق الشيطان تحت أقدامنا.ا

Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ Kurìe 

`elèycon kurìe `elèycon kuri`e 

eulogycon ̀amyn ̀cmou `eroi ̀cmou `eroi@ 

ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have 

mercy on us. Lord have 

mercy, Lord have mercy, 

Lord bless us. Amen. Give 

the blessing; I prostrate, 

forgive me, give the 

blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم. يارب 

باركوا  آمين.ارحم. يارب بارك. 

قل  ليوا على هذه المطانية اغفر

 البركة.

 

The Benediction 
 

The priest says the following benediction 

 يصلي الكاهن البركة التالية ثم
 

Iycouc Pì,rictoc Pennou] 

`n`aly;inoc@ vyetafsep̀mkah qen 

pefouws@ ouoh auasf hijen 

pìctauroc e;byten. 

May Jesus Christ, our 

true God who through His 

own goodwill accepted 

sufferings and was crucified 

on the cross for our sake, 

يسوع المسيح الهنا الحقيقي الذي 

قبل الآلام بإرادته وصلب على 

 لأجلنا،الصليب 

Ef̀ècmou `eron qen ̀cmou niben 

`m̀pneumatikon@ ̀nteferbòy;in ̀eron@ 

`ntefjek pipac,a e;ouab nan ̀ebol@ 

`nteftamon `èvrasi ̀ntef̀anactacic 

e;ouab@ ̀nhanmys ̀nrompi nem 

bless us with all 

spiritual blessings, and 

support us, and complete 

for us the Holy week of 

Pascha and bring forth upon 

us the joy of His Holy 

Resurrection for many years 

and peaceful times. 

ا نبركة روحية ويعينبكل يباركنا 

خة المقدسة صويكمل لنا الب

 اويرينا فرح قيامته المقدسة سنين

 .كثيرة وأزمنة سالمة
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hancyou ̀nhirynikon. 

Hiten ni]ho nem nitwbh ̀etec̀iri 

`mmwou qaron ̀ncyou niben@ ̀nje 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc 

e;ouab ]̀agia Maria@ nem `p,oroc 

tyrf ̀nte niaggeloc@ nem 

nipatriar,yc nem nìprovytyc@ nem 

ni`apoctoloc nem nimarturoc nem 

ni`;myi nem nidikeoc@ nem 

ni`ctraurovoroc nem niackytyc nem 

niomologityc nem nìana,writyc@ 

nem pìcmou `mpipac,a e;ouab ̀nte 

Pencwtyr ̀n`aga;oc. 

Through the never 

ending intercessions of the 

immaculate, holy and Lady 

Theotokos Mary, and all the 

choirs of angels and 

archangels, through the 

prayers of the Patriarchs, 

the Prophets, the Apostles, 

the martyrs, the righteous 

and holy-ones, the cross-

bearers, the ascetics, the 

confessors and anchorites; 

and the blessings of the 

holy week of Pascha of our 

Good Savior. 

ت التي ترفعها بالطللشفاعات وابا

الطاهرة  عنا كل حين والدة الإله

مصاف  لالقديسة مريم، وك

الملائكة ورؤساء الملائكة 

ورؤساء الآباء والأنبياء والرسل 

الأبرار والصديقون والشهداء و

ولباس الصليب والنساك 

وبركة والمعترفون والسواح، 

خة المقدسة التي هذه البص

 .لمخلصنا الصالح

 Ere poùcmou e;ouab nem 

nou`hmot nem toujom nem tou,aric 

nem toùagapy nem toubòy;ìa swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Qen Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. .أيها المسيح الهنا 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 يكون. آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

 لك القوة والمجد والبركةلأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد
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 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 
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The Eleventh Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

}ajp =i=a ``mpi`ehoou `n]nis] `n]parackeuy `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسة الساعة الحادية عشر من يوم الجمعة العظيمة من
 

Prophecies of the Eleventh Hour of the Day of Good Friday of the Holy 

Pascha 

 المقدسةالبصخة  الحادية عشر من يوم الجمعة العظيمة منالساعة  نبوات
 

Exodus 12: 1-14 

 14 - 1: 12الخروج 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. Amen. 

الآب والابن والروح  مباس

 إله واحد. آمين.. القدس

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =i=a ̀̀mpi`ehoou 

`n]nis] ̀n]parackeuy ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Eleventh Hour of the Day of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الحادية عشر الساعة نبوات 

 من يوم الجمعة العظيمة من

تها االبصخة المقدسة. برك

 نا. امين.علي

Ebolqen Pidoxodoc ̀nte Mẁucyc 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the Book 

of Exodus of Moses the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

 الخروج لموسى سفر من

بركته المقدسة تكون  ،النبي

 آمين. .معنا

Pidoxodoc =i=b@ =a - ==i=d Exodus 12: 1-14  14 - 1: 12الخروج 

Peje P[oic ̀mMẁucyc nem Àarwn 

qen ̀pkahi ̀n<ymi efjw ̀mmoc@ 

Now The Lord spoke to 

Moses and Aaron in the land 

of Egypt, saying: 

وكلم الرب موسي وهرون في 

 :قائلا  أرض مصر 

Je paìabot vai ̀tar,y ̀nte nìebyt 

nwten pe@ vai pihouit ̀nàbot nwten pe 

qen nìebyt ̀nte ]rompi. 

“This month shall be 

your beginning of months; it 

shall be the first month of the 

year to you. 

رأس  يكون لكم هذا الشهر

ر وأول شه هو لكمالشهور، 

 السنة.

Caji nem ]cunagwgy tyrc ǹte 

nensyri ̀m̀pIcrayl ekjw ̀mmoc@ je 

ǹq̀ryi qen cou myt ̀mpiàbot@ mare 

Speak to all the 

congregation of Israel, 

saying: ‘On the tenth day of 

this month every man shall 

take for himself a lamb, 

كلما كل جماعة إسرائيل 

 هذا في العاشر من قائلين:

واحد  كل ون لهميأخذ ،الشهر

، ائهمحسب بيوت آبخروفا  ب

 .بيتلكل خروفا  
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`vouai ̀vouai [inaf ̀noùecwou@ kata 

nen`you ̀nnouio]@ oùecwou kata yi. 

according to the house of his 

father, a lamb for a 

household. 

Eswp de eùcbok ̀nje nyet qen 

piyi@ hwc de ̀èstem rwsi èpìecwou@ 

efè[i ̀mpef;eseu nemaf nem pefs̀vyr@ 

kata nìypi m̀'u,y@ ̀vouai v̀ouai myif 

naf@ ef̀e[i`ypi ̀mmof ̀nouècwou. 

And if the household is 

too small for the lamb, let 

him and his neighbor next to 

his house take it according to 

the number of the persons; 

according to each man’s need 

you shall make your count 

for the lamb. 

البيت  قصرت يد صاحبوإن 

 ،لخروفعن أن يكون كفؤ  

فليأخذ هو وجاره القريب من 

بحسب عدد النفوس، كل بيته 

قدر ما يكفيه من  علىواحد 

 .الخروف

Oùecwou ǹhwout efjyk ̀ebol 

èaferourompi@ ef̀eswpi nwten ̀ebol 

qen nihiyb nem èbol qen nibaempi 

èreteǹe[i. 

Your lamb shall be 

without blemish, a male of 

the first year. You may take 

it from the sheep or from the 

goats. 

وليكن لكم خروفا  صحيحا  ذكرا  

تأخذونه من  سنة بناحوليا  

 .الحملان أو من الجداء

Ef̀eswpi eùareh ̀erof nwten 

sacou myt `ftou ̀mpìabot@ ouoh 

euèsatf ̀nje pimys tyrf ̀nte 

]cunagwgy ̀nte nensyri ̀m̀pIcrayl@ 

m̀̀vnau ̀nhaǹarouhi. 

Now you shall keep it 

until the fourteenth day of 

the same month. Then the 

whole assembly of the 

congregation of Israel shall 

kill it at twilight. 

 لىإكم تحت الحفظ دويكون عن

اليوم الرابع عشر من الشهر، 

ور جماعة وليذبحه كل جمه

 .بني إسرائيل وقت المساء

Ouoh eùe[i ̀ebol qen pef̀cnof 

euè,w hijen ]ouejro ̀cnou]@ nem 

nimes;ibc nem hijen ;ouai qen niyi 

ètounaouomf ̀nqytou 

And they shall take some 

of the blood and put it on the 

two doorposts and on the 

lintel of the houses where 

they eat it. 

ويأخذون من دمه ويضعونه 

في  ة العلياين والعتبتائمالق على

 .كل البيوت التي يأكلون فيها

Ouoh eùeouwm ̀nniaf ̀nq̀ryi qen pai 

èjwrh euvoci qen où,rwm@ ouoh 

hanatsemyr hijen hansaasi 

euèoumou. 

Then, they shall eat the 

flesh on that night; roasted in 

fire, with unleavened bread 

and with bitter herbs they 

shall eat it. 

ويأكلون اللحم، في هذه الليلة 

 علىا  بالنار مع فطير، يمشو

 .كلونهأرة يعشاب م  أ

Nnetenouwm ̀ebol ̀nqytou 

efouwt@ oude efvoci qen oumwou@ 

alla efjefjwf qen où,rwm ]̀ave 

Do not eat it raw, nor 

boiled at all with water, but 

roasted in fire--its head with 

its legs and its entrails. 

لا تأكلوه نيئا  أو مطبوخا  

نار مع بالماء، بل مشويا  بال

 .رأسه وأكارعه وما في جوفه
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de nem ni[alauj nem nyetcaqoun 

`mmof. 

Nneten,w ̀ecwjp `nswrp@ oukac 

ǹnetenkasf ̀ebol ̀mmof@ ny de 

e;nacwjp ̀ebol ̀mmof ̀nswrp@ 

èreteǹerokhou qen ou,̀rwm. 

You shall let none of it 

remain until morning, and 

what remains of it until 

morning you shall burn with 

fire. 

لا تبقوا منه شيئا  للصباح 

كسر، والباقي وعظمة منه لا ت  

 .الغد تحرقونه بالنار إلىمنه 

Ereteneouomf de ̀mpairy]@ eumyr 

ǹje neten]pi@ ouoh neten;woùi qen 

neten[alauj@ neteǹsbo] euqen 

netenjij@ ouoh ̀ereteneouomf qen 

ouiwc@ oupac,a ̀mP[oic pe. 

And thus you shall eat it: 

with a belt on your waist, 

your sandals on your feet, 

and your staff in your hand. 

So you shall eat it in haste. It 

is The Lord’s Passover. 

أحقاؤكم  :وهكذا تأكلونه

رجلكم أمشدودة وأحذيتكم في 

وعصيكم في أيديكم وتأكلونه 

 بسرعة، لأنه فصح للرب.

Ouoh eìecini qen ̀pkahi ̀n<ymi qen 

pai ̀ejwrh@ eièsari ̀esamici niben ̀ete 

`èqryi qen ̀pkahi ̀n<ymi@ icjen v̀rwmi 

sa ̀ptebny@ ouoh ̀n`qryi qen ninou] 

tyrou ̀nte nirem ̀n<ymi eiè̀iri `nou[i 

m̀̀psis ̀anok P[oic. 

For I will pass through 

the land of Egypt on that 

night, and will strike all the 

firstborn in the land of Egypt, 

both man and beast; and 

against all the gods of Egypt 

I will execute judgment: I am 

The Lord. 

وسأجتاز في أرض مصر هذه 

الليلة وأضرب كل بكر في 

 إلىأرض مصر، من الإنسان 

البهيمة، وسأصنع إنتقاما  بكل 

 .أنا الرب ،آلهة المصريين

Ef̀eswpi ̀nje pìcnof ̀noumyini 

hijen niyi nỳn;wten ̀eteten,y 

ǹqytou@ ouoh eìenau ̀epic̀nof eièhobo 

èbol ̀ejwten@ ouoh ̀nneerqot swpi 

qen ;ynou ̀èpqomqem@ hotan 

aisansari qen ̀pkahi ̀n<ymi. 

Now the blood shall be a 

sign for you on the houses 

where you are. And when I 

see the blood, I will pass 

over you; and the plague 

shall not be on you to destroy 

you when I strike the land of 

Egypt. 

الدم علامة على  ويكون لكم

التي أنتم فيها، فأري  البيوت

لا يكون فكم، نع عبرالدم وأ

حين  للهلاكيكم ضربة عل

 أضرب أرض مصر.

Ouoh ef̀eswpi nwten ̀nje 

paìehoou ̀nouerv̀meuì@ ̀ereteneaif ̀nsai 

`mP[oic sa netenjwou@ ounomoc 

ǹèneh èretenaif ̀nsai. 

So this day shall be to 

you a memorial; and you 

shall keep it as a feast to The 

Lord throughout your 

generations. You shall keep 

it as a feast by an everlasting 

ordinance. 

 ،ويكون لكم هذا اليوم تذكارا  

لرب في عيدا  ل نهودفتعي

 تعيدونه فريضة أبدية. .أجيالكم
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Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 .آمين

 

A Homily of St. Athanasius the Apostolic 

 أثناسيوس الرسولينبا أعظة لأبينا القديس 
 

Oukaty,ycic ̀nte peniwt e;ouab 

abba A;anacioc pìapoctolikoc@ ̀ere 

pef̀cmou e;ouab swpi neman. Amyn. 

A homily of our Holy 

Father Abba Athanasius the 

Apostolic, may his blessings 

be with us. Amen. 

أثناسيوس عظة لأبينا القديس أنبا 

بركته المقدسة تكون ، الرسولي

 آمين. .معنا

Cc̀qyout gar ̀mpairy] qen 

nig̀ravy@ je ̀eswp nen'u,y myr 

èqoun ̀epinomoc ̀nte Vnou]@ ̀mpare 

nidunamic ̀nte ̀p,aki ̀sjemjom èron@ 

ausan ercabol de ̀mVnou] 

saùamahi ̀èhryi ̀ejwn. 

It is so written in the 

scriptures; if our souls are 

following the Law of God, 

the powers of darkness will 

not overpower us, but if we 

drift away from God they 

will prevail on us. 

إن  :مكتوب في الكتب هكذا

نفوسنا إذا كانت مرتبطة بناموس 

 فلن تقوي علينا قوات الظلمة، الله

وإذا إبتعدنا عن الله فهي تتسلط 

 علينا.

Safjoc on@ je ̀n;ok de v̀rwmi 

e;ouws ̀enohem@ ̀tcabok ènebi qen 

p̀swk ̀n]metramào nem ]covìa ̀nte 

Vnou]@ vwrs `nnekjij ̀ebol ̀m̀ptupoc 

m̀pic̀tauroc@ je ekèerjinior qen ̀viom 

ǹnis]@ ̀ete vai pe pai ̀eneh@ ̀ntekse 

èratf ̀mVnou]. 

You man, who want to 

be saved, teach yourself to 

float in the depth of God’s 

richness and wisdom. 

Spread your arms in the 

likeness of the cross to cross 

the great sea, which is this 

life and reach to God. 

ايها الإنسان الذي تريد أن  فأنت

بح في ، علم ذاتك ان تسصْ ل  خَ تَ 

أبسط يديك  .لجة غناء وحكمة الله

مثال الصليب لتعبر البحر العظيم، 

إلى  الذي هو هذا الدهر وتمضي

 الله.

Ni`ckandalon ̀ete ̀ncecwoun an 

ǹnebi ne nye;mosi `ebol `e]ka;oliky 

ǹekk̀lycìa@ eusini cabol ̀m̀vnah] ̀ete 

nai ne@ ]pornìa@ ]katalalìa@ 

]metmaihat@ ̀ete `;nouni ̀mpethwou 

niben te@ ̀vmyini gar m̀pìctauroc@ 

The hindering doubts 

are for those who live away 

from the commands of the 

Apostolic Church. I mean 

disbelief, adultery, slander 

and love of money that is 

the root of all evils, but the 

sign of the cross is spread 

over all the creation. 

من السباحة  ةنعامالفأما الشكوك 

فهي للذين يسلكون خارجا  عن 

 أعنى، أوامر الكنيسة الجامعة

عدم الإيمان، الزنا، النميمة، محبة 

لكل  أصلالفضة التي هي 

أما علامة الصليب فهي  .الشرور

 .كل الخليقة علىمبسوطة 
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efvwrs ̀ebol ̀ejen picwnt tyrf. 

Arèstem piry vwrs ̀nnefaktin 

èbol@ m̀mon ̀sjom m̀mof ̀eerouwini@ 

ouoh ̀arèstem piioh vwrs èbol 

m̀peftap ̀cnau ̀mpaferouwini@ ̀omeoc 

nihala] ̀nte ̀tve@ aùstem vwrs 

èbol ̀nnoutenh ̀mpaùshalai@ ̀omeoc 

on nikèejyou aùstem vwrs ̀ebol 

`ntoulaùo ̀mpaùserhwt. 

If the sun does not emit 

its rays it cannot glow, 

neither the moon would 

light too. The birds in the 

sky, if they do not spread 

their wings they cannot fly, 

neither the ships can leave 

part if they do not spread 

their sails. 

الشمس إذا لم ترسل شعاعها لا 

تستطيع أن تضيء، والقمر إذا لم 

لا ينير، وكذلك طيور  نورهيبسط 

السماء أيضا  إذا لم تبسط أجنحتها 

الطيران، والسفن أيضا   عتستطيلا 

تفرد قلوعها لا يمكنها أن  إن لم

 تقلع.

Hyppe ic Mẁucyc piar,y 

p̀rovytyc@ ̀etafvwrs ̀nnefjij èbol 

af̀[ro èPìamalik@ Daniyl afnohem 

qen ̀vlakkoc ̀nnimouì@ Iwnac qen 

`;neji ̀mpikytoc@ :ekla qen `pjin 

`;rouhitc ̀eni;yrion@ acnohem hiten 

p̀tupoc ̀mpìctauroc. 

Behold, Moses the arch 

prophet spread his arms and 

defeated Amalek. Daniel 

was saved from the lion’s 

den, Jonah from the whale’s 

belly and Takla when they 

threw her to the lions, she 

was saved by the likeness of 

the cross. 

سي رئيس الأنبياء لما هوذا مو

ودانيال  .بسط يديه قهر عماليق

ويونان من  .نجا من جب الأسد

عندما ألقوها  ةتكلو .بطن الحوت

 .بمثال الصليبسود، نجت للأ

Coucanna ̀ebol qen ̀tjij 

ǹnip̀recbuteroc@ Ioudic ̀ebol qen ̀tjij 

ǹAlouvernyc@ Pisomt ̀nàlou ̀nàgioc@ 

èbol qen ]̀hrw `n`,rwm e;moh@ nai 

tyrou aunohem qen ̀ptupoc 

m̀pi`ctauroc. 

Alos Susanna from the 

hands of the two old men, 

Judith from Holofernes and 

the three young men from 

the fiery furnace. All those 

were saved by the likeness 

of the cross. 

. وسوسنة من يدي الشيخين

والثلاثة  .اليفاناويهوديت من يد 

القديسون من آتون النار  فتية

هؤلاء كلهم خلصوا بمثال  .المتقدة

 صليب.ال

Safjoc on@ je mare pekmanouwh 

swpi qen ouma ̀nouwt@ ète ;aite 

]ek̀klycià te@ ek[i ̀trovy ̀ebol qen 

nicaji ̀nte nìgravy@ nem piwik 

ǹèpouranion@ nem pìcnof ǹte 

It was also said, get 

settled in one place, The 

Church; to be nourished by 

the words of the books, by 

the Divine Bread and the 

Blood of Christ. 

ليكن مستقرك في  أيضا :وقيل 

ة، كنيسموضع واحد الذي هو ال

ومن الخبز  .لتتغذي بكلام الكتب

 السمائي، ومن دم المسيح.
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Pi`,ritoc. 

Marener ̀c̀vragizin ̀n]katy,ycic 

`nte peniwt e;ouab abba A;anacioc 

pìapoctolikoc@ 

We conclude the homily 

of our Holy Father Abba 

Athanasius the Apostolic, 

أنبا  فلنختم عظة أبينا القديس

 ،أثناسيوس الرسولي

vỳetaferouwini ̀mpennouc@ nem 

nibal ̀nte nenhyt@ qen ̀vran ̀mViwt 

nem Psyri nem Pìpneuma e;ouab 

ounou] ̀nouwt. Amyn. 

who enlightened our 

minds and our hearts. In the 

name of the Father, and the 

Son, and the Holy Spirit, 

One God. Amen. 

أنار عقولنا وعيون قلوبنا  الذي

والروح القدس  والابنباسم الآب 

 آمين. .الإله الواحد

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 إله واحد. آمين.

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 . آمين.كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp =i=a ̀̀mpi`ehoou 

`n]nis] ̀n]parackeuy ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Eleventh Hour of the Day 

of Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الحادية عشر من الساعة تسبحة 

البصخة  يوم الجمعة العظيمة من

 مين.آنا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 
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tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

day our daily bread. .اليوم 

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 كن نجنا من الشرير.تجربة. ل

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سرا  بالصلاة الربانية.

 رحم.يا رب ايقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

والبركة والعزة  وة والمجدلك الق

آمين. عمانوئيل إلهنا  .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc@ tajom nem pàcmou pe 

P[oic@ afswpi nyi eucwtyrìa efouab. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. The Lord is my 

strength, my praise, and has 

become my salvation. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا .آمين .بدإلى الأ

قوتي  .الصالح مخلصي .المسيح

د صار لي وتسبيحتي هو الرب وق

 خلاصا  مقدسا .

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 .آمين .بدإلى الأ
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 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the Eleventh Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  عشر من يوم الجمعة العظيمة من الحاديةالساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =r=d=b@ =^> =z> =l@ =e Psalm 143: 6, 7, 31:5  5: 30، 7، 6: 142المزمور 

Aivwrs ̀nnajij ̀èpswi harok@ 

cwtem èroi ̀n,wlem P[oic je 

afmounk ̀nje pàpneuma@ ̀mpertac;o 

m̀pekho cabol ̀mmoi@ ouoh ǹtaer 

m̀̀vry] ̀nnye;na ̀èqryi è̀vlakkoc. 

 I spread out my hands to 

You; My soul longs for 

You. Answer me speedily, 

O Lord; My spirit fails! Do 

not hide Your face from me, 

lest I be like those who go 

down into the pit. 

لي ستجب اسطت يدي إليك فب

لا يارب عاجلا ، فقد فنيت روحي. 

تصرف وجهك عني، فأشابه 

 الهابطين في الجب.

Eìe,w m̀pàpneuma qen nekjij@ 

akcott P[oic Vnou] ̀nte ]me;myi. 

Allylouìa. 

 Into Your hand I 

commit My spirit; You have 

redeemed Me, O Lord God 

of truth. Alleluia. 

ولقد  .في يديك أستودع روحي

 فديتني أيها الرب إله الحق.

 .هلليلويا

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

الإنجيل المقدس. نتوسل لسماع 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.
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Gospel of the Eleventh Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الحادية عشر من يوم الجمعة العظيمة منالساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

يل معلمنا المقدس، فصل من إنج

 .آمين .بركاته علينا .البشيرمتي 

Mat;eon =k=z@ ===n=a - =n^ Matthew 27: 51-56  56 - 51: 27متي 

Ouoh ic pikatapetacma `nte 

piervei afvwji icjen ̀pswi ̀èepecyt 

afer ̀cnau@ ouoh pikahi afmonmen@ 

nipetra auvwji. 

Then, behold, the veil of 

the temple was torn in two 

from top to bottom; and the 

earth quaked, and the rocks 

were split. 

 إلى انشقذا حجاب الهيكل قد إو

 ،فلأس إلىإثنين من فوق 

والأرض تزلزلت والصخور 

 .تشققت

Ouoh ni`mhau auouwn@ ouoh oumys 

`ncwma ̀nte nỳe;ouab nỳetauenkot 

autwounou. 

And the graves were 

opened; and many bodies of 

the saints who had fallen 

asleep were raised. 

كثير من والقبور تفتحت، وقام 

 .أجساد القديسين الراقدين

Ouoh ̀etaùi `ebol qen nìmhau 

menenca ̀;reftwnf@ ause `eqoun 

`e]baki e;ouab@ ouoh auouwnh ̀ebol 

ǹoumys. 

And coming out of the 

graves after His 

resurrection, they went into 

the holy city and appeared 

to many. 

وخرجوا من القبور بعد قيامته، 

المدينة المقدسة وظهروا  ودخلوا

 .لكثيرين

Pi`ekatontar,oc de nem 

nye;nemaf eu`areh ̀eIycouc@ ̀etaunau 

`epimonmen nem nỳetauswpi@ 

auerho] ̀emasw eujw ̀mmoc@ je 

tàvmyi vai pe Psyri ̀mVnou]. 

So when the centurion 

and those with him, who 

were guarding Jesus, saw 

the earthquake and the 

things that had happened, 

they feared greatly, saying, 

“Truly this was the Son of 

God!” 

انوا معه وأما قائد المئة والذين ك

يحرسون يسوع، فلما رأوا 

خافوا جدا   كانالزلزلة وما 

 بن الله.احقا  هذا هو  وقالوا:

Ne ouon oumys de ̀n`chimi `mmau pe 

ènau hivouei@ ̀ete nai ne nỳetaumosi 

`nca Iycouc ̀ebol qen ]Galilèa 

And many women who 

followed Jesus from 

Galilee, ministering to Him, 

were there looking on from 

afar, 

وكانت هناك نساء كثيرات ينظرن 

ن قد تبعن يسوع من بعيد وهن ك

 .من الجليل يخدمنه
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eusemsi `mmof. 

Nai ̀ete `enare Marìa ̀nqytou pe 

]Magdaliny@ nem Mari`a `;mau 

Iakwboc nem Iwcy@ nem `;mau 

`nnensyri `nZebedeoc. 

among whom were Mary 

Magdalene, Mary the 

mother of James and Joses, 

and the mother of 

Zebedee’s sons. 

ن مريم المجدلية، ومريم أم وبينه

 زبدي.ابني يوسي، وأم و يعقوب

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Markon agio. 
According to Saint 

Mark. 
 .مرقسحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Markon =i=e@ =l=y - =m=a Mark 15: 38-41  41 - 38 :15مرقس 

Ouoh pikatapetacma `nte piervei 

afvwq qen ̀cnau@ icjen è̀pswi ̀èqryi. 

Then the veil of the 

temple was torn in two from 

top to bottom. 

إثنين  إلىنشق حجاب الهيكل او

 أسفل. لىإمن فوق 

Etafnau de ̀nje pìekatontar,oc 

vyet̀ohi èratf ̀mpef̀m;o je af] 

m̀pip̀neuma@ pejaf je@ ̀aly;wc pai 

rwmi ne Psyri m̀Vnou] pe. 

So when the centurion, 

who stood opposite Him, 

saw that He cried out like 

this and breathed His last, 

he said, “Truly this Man 

was the Son of God!” 

 فقواالمئة ال قائد ولما رأي

 وأسلم صرخ هكذا مقابله أنه

ن هذا الإنسان كاحقا  قال: ،الروح

 بن الله.ا

Ne ouon hankehiòmi de ̀enau 

hivouei nỳenare Marìa ̀nqytou pe 

]Magdaliny@ nem Marìa `;mau ̀nte 

Iakwboc pikouji nem Iwcy@ nem 

Calwmy. 

There were also women 

looking on from afar, 

among whom were Mary 

Magdalene, Mary the 

mother of James the Less 

and of Joses, and Salome, 

وكانت أيضا  نساء ينظرن من 

ريم المجدلية ومريم بعيد، بينهن م

 ييوسأم و يعقوب الصغير أم

 .لومةوسا

Nai ̀enau oueh̀ncwf hote eu,y qen 

]Galilèa ouoh nausemsi m̀mof@ nem 

kemys ̀eaùi nemaf ̀èhryi 

èIeroucalym. 

who also followed Him 

and ministered to Him when 

He was in Galilee, and 

many other women who 

came up with Him to 

Jerusalem. 

هؤلاء اللواتي كن يتبعنه 

في الجليل.  كان ويخدمنه حين

وأخر كثيرات اللواتي صعدن معه 

 أورشليم. إلى
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Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Loukan agio. 
According to Saint 

Luke. 
 .لوقاسب القديس ح

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Loukan =k=g@ =m=z - =m=; Luke 23: 47-49  49 - 47: 23لوقا 

Etafnau de ̀nje pìekatontar,oc 

`evyètafswpi@ af]̀wou ̀mVnou] 

efjw ̀mmoc@ je ontwc ne où;myi pe 

pairwmi. 

So when the centurion 

saw what had happened, he 

glorified God, saying, 

“Certainly this was a 

righteous Man!” 

ولما رأي قائد المئة ما حدث مجد 

بالحقيقة كان هذا  قائلا :الله 

 الإنسان بارا .

Ouoh nimys tyrou ̀etaùi ̀ejen tai 

;èwrià@ ̀etaunau ̀enỳetauswpi@ 

autac;o eukwlh qen toumectenhyt. 

And the whole crowd 

who came together to that 

sight, seeing what had been 

done, beat their breasts and 

returned. 

وكل الجموع الذين أتوا لهذا 

المنظر، لما عاينوا ما حدث 

 علىرجعوا وهم يقرعون 

 .صدورهم

Naùohi de `eratou hivouei `nje nef 

rem̀ncwoun tyrou@ nem han kehi`omi 

nỳetaumosi ̀ncwf icjen ]Galilèa 

ènau ̀enai. 

But all His 

acquaintances, and the 

women who followed Him 

from Galilee, stood at a 

distance, watching these 

things. 

 قد كن اءونس معارفهوكان جميع 

من بعيد  فينقاو، تبعنه من الجليل

 ن ذلك.وظرين

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Iwannyn agio. 
According to Saint 

John. 
 .يوحناحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Iwannyn =i=;@ =l=a - ==l=z John 19: 31-37  37 - 31: 19يوحنا 

Niioudai oun èpidy ne ̀tparackeùy 

de@ hina ̀ntoùstem òhi `nje nicwma 

hijen pìctauroc ̀m̀pCabbaton@ ne 

ounis] gar pe ̀p̀ehoou `m̀pCabbaton 

Therefore, because it 

was the Preparation Day, 

that the bodies should not 

remain on the cross on the 

Sabbath, for that Sabbath 

was a high day, the Jews 

لكي لا ف، الاستعداد يوم إذ كان ثم

جساد علي الصليب في تبقي الأ

السبت، لأن يوم ذلك السبت كان 

بيلاطس أن  ليهودا عظيما ، سأل

 عوا.رفَ تكسر سيقانهم وي  
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`ete `mmau@ au]ho `ePilatoc hina 

`ntoukws ̀nnoukeli ouoh ̀ntoùolou. 

asked Pilate that their legs 

might be broken, and that 

they might be taken away. 

Aùi oun ̀nje nimatoi ouoh pihouit 

men aukws ̀nnefkeli ouoh aukws 

`nna pikeouai ̀etaùasou nemaf. 

Then the soldiers came 

and broke the legs of the 

first and of the other who 

was crucified with Him. 

قي الأول فأتي العسكر وكسروا سا

 .والآخر اللذين صلبا معه

Etaùi de ha Iycouc aujemf hydy 

afouẁ efmou@ ̀mpoukws `nnefkeli 

`n;of. 

But when they came to 

Jesus and saw that He was 

already dead, they did not 

break His legs. 

 لم ،وأما يسوع فلما جاءوا إليه

يكسروا ساقية لأنهم رأوه قد 

 .مات

Alla ouai ̀nnimatoi af;oux 

`mpef̀cvir qen teflog,y@ ouoh 

catotf af̀i `ebol ̀nje oumwou nem 

ou`cnof. 

But one of the soldiers 

pierced His side with a 

spear, and immediately 

blood and water came out. 

ن جنبه لكن واحدا  من العسكر طع

 .بحربة وللوقت خرج دم وماء

Ouoh vỳetafnau aferme;re@ ouoh 

oumyi te tefmetme;re ouoh ̀n;of 

hwf vỳete `mmau ̀f`emi je afje 

me;myi@ hina ̀n;wten hwten ̀nte 

tennah]. 

And he who has seen has 

testified, and his testimony 

is true; and he knows that 

he is telling the truth, so 

that you may believe. 

شهادته حق، وشهد والذي عاين 

أنه يقول الحق، لتؤمنوا وهو يعلم 

 .أنتم

Nai gar auswpi hina ̀nte ]̀gravy 

jwk ̀ebol@ je oukac ̀ntaf ̀nnouk asf. 

For these things were 

done that the Scripture 

should be fulfilled, “Not 

one of His bones shall be 

broken.” 

 القائل:هذا كان ليتم الكتاب  نلأ

 عظم لا يكسر منه.

Ouoh palin ]̀gravy jw ̀mmoc@ je 

eu`enau ̀evyètau;oxf. 

And again another 

Scripture says, “They shall 

look on Him whom they 

pierced.” 

 آخر:يقول كتاب وايضا  

 طعنوه. الذي ىلإنظرون يس

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  
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Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 `noumooucioc 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini ̀nta ̀vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou ̀epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم

 

Exposition of the Eleventh Hour of the Day of Good Friday of the Holy 

Pascha 

 المقدسةالبصخة  الحادية عشر من يوم الجمعة العظيمة منالساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Eleventh Hour of the Day 

of Good Friday of the Holy Pascha, may its 

blessings be with us all. Amen. 

 الكاهن:

الحادية عشر من يوم الجمعة العظيمة طرح الساعة 

 .نا. آمينعلي ابركاته ،البصخة المقدسة من

Reader: 

 O Israel, the captive of his sins, look at how the 

Gentiles centurion confessed the divinity of the 

 القارئ:

الذي آثامه غطت  ،يا إسرائيل المسكين المسبي

الغريب الجنس، كيف  الجو، أنظر قائد المئة الإنسان
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crucified. Not only him, but also all those around 

exclaimed with him saying: Truly this was the Son 

of God. 

وليس هو فقط بل والذين معه  .بالمصلوب أعترف

 الله. ابنإن هذا هو  قائلين:صرخوا جميعا  

Also, the thief on the right knew His power and 

asked for His mercy when he saw the veil of the 

temple was torn in two from top to bottom; and the 

earth quaked, and the rocks were split, and the sun 

was darkened and the moon eclipsed and the stars 

fell to the earth. When the people saw that, they 

acknowledged the power of the crucified. 

وهكذا اللص الذي صلب معه عرف قوته وطلب 

 إلىمن فوق  انشقرحمته، لما نظر حجاب الهيكل 

أسفل وصار إثنين ورأي الشمس قد أخفت شعاعها 

والقمر أيضا  ستر  .مت هكذا في وسط النهاروإظل  

من أجل خالقه، وقوات السموات  مظلما  وجهه وصار 

وكثرة النجوم سقطت من السماء في ذلك اليوم 

 الناسفلما نظر  .تشققت والأرض تزلزلت والصخور

 .بالصلي علىعرفوا قوة المصلوب 

But Israel was blinded. They could not see nor 

comprehend. Because of the Sabbath, the bodies 

should not be left on the cross. Thus, they asked the 

governor to break their knees so that they die. They 

broke those of the two thieves but the Savior was 

already dead. One of the soldiers pierced Him with 

a spear in His right side. Out of His side came 

blood and water simultaneously before all people. 

 .عيناه ولم ينظر ولم يفهم فانطمستأما إسرائيل 

ومن أجل أنه في يوم الجمعة لا يجب أن تبقي 

وا الوالي أن يكسروا الخشب، سأل علىالأجساد 

ما أكب اللصين، وكبهم لكي يموتوا، فكسروا ر  ر  

المخلص فوجدوه قد مات، فأسرع واحد من الجند 

ء ودم وطعنه بحربة في جنبه الأيمن، فجري منه ما

 في مرة واحدة أمام الجميع.

The truthful witness saw that and his testimony 

is true. Thus the Scripture should be fulfilled, “Not 

one of His bones shall be broken.”. And again 

another Scripture says, “They shall look on Him 

whom they pierced.” The centurion went home 

mystified and glorified The Lord for what Israel did 

not comprehend that Jesus the Savior, with His 

live-giving passion, offered the world eternal 

salvation. 

هذا وشهادته حق هي، وهو  تأملوالشاهد الصادق 

من أجل هذا كتب كما نظر  أيضا  يعلم أنه قال الحق.

 .ر له عظمكسَ لم ي   هل عليه قول الناموس أنم  وكَ 

فهو يدينهم  ،طعنوه الذي لىإوأيضا  قال: سينظرون 

بيته وهو مبهوت  إلىنهم. ومضي قائد المئة أمام أعي

 هأجل ما كان يبهت العقول ولم يفهم ممجدا  الله من

خلص  ،مه المحييةلابآ ،ن المخلص يسوعإ :إسرائيل

 العالم خلاصا  أبديا .

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي
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Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 كاهن:ال

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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Daytime Litanies 

 طلبة النهار
 

The priest prays the following litanies with 

prostrations. 
 .طانياتيمال معالكاهن ها يقول

 

Pi`precbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata. 

Priest: 

 We bend our knees. 
 الكاهن:

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anactwmen ̀klinwmen ta 

gonata. 

Priest: 

 We stand and bend our 

knees. 

 الكاهن:

 نحني ركبنا.ونقف 

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, our Savior. 

 :الشعب 

 ارحمنا يا الله مخلصنا.

Pi`precbuteroc@ 

 Ke anactwmen `klinwmen ta 

gonata. 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نحني ركبنا.و ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, and have mercy upon 

us. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله ثم ارحمنا.

 

Pray that God may have mercy and compassion 

on us, hear us, help us, and accept the supplications 

and prayers of His saints, for that which is good on 

our behalf at all times, and forgive us our sins. 

ويسمعنا  ويتراءف علينايرحمنا الله  لكي اطلبوا

منهم عنا  وطلبات قديسيه ويعيننا ويقبل سؤالات

 .ناخطايا ويغفر لنا ،كل حين فيبالصلاح 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church of God, and for God’s 

salvation and comfort in all places, and forgive us our 

sins. 

ة الواحدة الوحيدة المقدس الكنيسة عن سلام اطلبوا

الشعوب  في وخلاص الله .الجامعة الرسولية

 .خطايانا ويغفر لنا ،موضع والطمأنينة بكل
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for our fathers and brethren who are sick 

with diverse diseases in this place and all places, that 

God may grant them and us the healing and good 

health, and forgive us our sins. 

بكل الأمراض  وأخوتنا المرضىعن آبائنا  اطلبوا

ينعم الرب  لكي ،كل مكانفي هذا الموضع و في

 ويغفر لنا ،والشفاء بالعافية عليهم وعلينا إلهنا

 .خطايانا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and brethren who are 

traveling and those who intend to travel anywhere, 

that God may straighten all their ways, whether by 

sea, rivers, lakes, roads, air, or those who are 

traveling by any other means, that The Lord our God 

may guide them, bring them back in safety, and 

forgive us our sins. 

 وأخوتنا المسافرينآبائنا  واطلبوا عنصلوا 

والذين أضمروا السفر بكل مكان ليسهل طرقهم 

البحار أو الأنهار أو الينابيع  فيإن كانوا  اجمعين،

والذين جعلوا  ،الجوأو أو الطرق المسلوكة 

هنا ويردهم يرشدهم الرب إل لكي ،نوعسفرهم بكل 

 خطايانا. ويغفر لنا ،بسلام مساكنهمإلى 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of 

the earth, the trees, the vines, and for every fruit-

bearing tree in all the world, that Christ our God may 

bless them, bring them to perfection in peace without 

harm, and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عـن أهوية السماء وثمرات الأرض 

 كل فيوكل الأشجار والكروم وكل شجرة مثمرة 

إلهنا ويكملها  المسيحيباركها  لكيالمسكونة 

 خطايانا.ويغفر لنا  ،بسلام

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask that God may grant us mercy before 

sovereign rulers, incline their hearts with goodness 

towards us at all times, and forgive us our sins. 

يعطينا الله رحمة ورأفة أمام  لكيصلوا وأطلبوا 

علينا  ويعطف قلوب المتولين قوياءالأ الرؤساء

 ويغفر لنا خطايانا. ،كل حين فيبالصلاح 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and brethren who 

have fallen asleep and reposed in the faith of Christ 

since the beginning: our holy fathers the archbishops, 

our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our 

fathers the priests, our brothers the deacons, our 

fathers the monks, and our brothers the laymen, and 

for the full repose of all Christians, that Christ our 

God may repose all their souls in the paradise of joy, 

and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عن آبائنا وأخوتنا الذين رقدوا 

آبائنا  ،الإيمان بالمسيح منذ البدء فيوتنيحوا 

نا البطاركة وآبائنا المطارنة وآبائنا الأساقفة وآبائ

ا الشمامسة تنالقمامصة وآبائنا القسوس وأخو

نياح كل تنا العلمانيين وعن وآبائنا الرهبان وأخو

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم  ،مسيحيينال

 خطايانا.ويغفر لنا  ،أجمعين في فردوس النعيم

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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Pray and ask for those who tend to the sacrifices, 

offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading 

books, and altar vessels, that Christ our God may 

reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive 

us our sins. 

والقرابين المهتمين بالصعائد  واطلبوا عنصلوا 

 والزيت والبخور والستور وكتب القراءة والبكور

يعوضهم عن  المسيح إلهنا لكيالمذبح  وكل أواني

 خطايانا. يغفر لناو ،أورشليم السمائية فيأتعابهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord 

our God may bless them, enlighten their hearts, 

confirm them in the Orthodox faith to the last breath, 

and forgive us our sins. 

يباركهم  لكيشعبنا  موعوظي واطلبوا عنصلوا 

الإيمان  ويثبتهم علىقلوبهم  ويفتح عيونالرب 

 خطايانا. ويغفر لنا الأخير،س فَ إلى النَ  الأرثوذكسي

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this holy Church, and all 

Orthodox Churches, the desert monasteries, the 

elders dwelling therein, and for the peace of the 

whole world, that The Lord our God may protect us 

and them from all evil, and forgive us our sins. 

الكنائس وكل  وكلة سكنيال ههذ واطلبوا عنصلوا 

والشيوخ  البراري في ةالأرثوذكسي الشعوب أديرة

 لكي معا ،كل العالم  نةوعن طمأنيفيها  السكان

كل سوء ومن كل  وإياهم منيحفظنا الرب إلهنا 

 .خطايانا ويغفر لنا شر،

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the life and standing of our 

honored father, the high priest, pope and patriarch 

Abba (…) [And his partner in the apostolic liturgy, 

our father the metropolitan (bishop), Abba (…)] that 

The Lord our God may keep his life for us and 

confirm him in his See for many years and peaceful 

times, and forgive us our sins. 

حياة وقيام أبينا المكرم رئيس  واطلبوا عنصلوا 

 في هوشريك]( ...نبا )الأالأب البطريرك  لكهنة،ا

 لكي [(...)أبينا المكرم الأنبا  الخدمة الرسولية

كرسيه سنين  على ويثبتهيحفظ الرب لنا حياته 

 ويغفر لنا ،عديدة وأزمنة سالمة هادئة مديدة

 .خطايانا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the 

metropolitans and bishops in every place, the 

protopriests, the priests, the deacons, and all the 

orders of the Church: that Christ our God may keep 

them, strengthen them, and forgive us our sins. 

 الأساقفةآبائنا المطارنة و واطلبوا عنا صلو

كل مكان والقمامصة والقسوس في الأرثوذكسيين 

يحفظهم  لكيوالشمامسة وكل طغمات الكنيسة 

 .خطايانا ويغفر لنا ،ويقويهمالمسيح إلهنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox 

assemblies; that The Lord our God may bring them to 

perfection in peace, and forgive us our sins. 

 اتجتماعوكل اجتماعنا هذا ا واطلبوا عنصلوا 

الرب إلهنا  ايباركه لكي ةالشعوب الأرثوذكسي

 خطايانا. ويغفر لنا بسلام، ويكملها
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy 

Church, and all the orders of the clergy; that Christ 

our God may bless them and support them, and 

forgive us our sins. 

وكل المقدسة مدبري الكنيسة  واطلبوا عنصلوا 

 ويقويهم،يباركهم المسيح إلهنا  لكيالكهنوت  رتب

 خطايانا.ويغفر لنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who labor and toil in the 

Holy Church and with the Orthodox people; that The 

Lord our God may have mercy on them, and forgive 

us our sins. 

الكنيسة  فيكل نفس لها تعب  واطلبوا عنصلوا 

يصنع الرب  لكي رثوذكسيالأالمقدسة ومع الشعب 

 ويغفر لنا خطايانا. رحمة،إلهنا معهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who 

asked us to remember them in our prayers; that The 

Lord our God may bless them and remember them in 

His mercy and grant them favor before powerful 

rulers, and forgive us our sins. 

المسيح الذين  محبيالرؤساء  واطلبوا عنصلوا 

يباركهم الرب  لكينا أن نذكرهم بأسمائهم صوأو

أمام  ويعطيهم النعمة ويذكرهم بالرحمةإلهنا 

 خطايانا.ويغفر لنا  ،اءقويالرؤساء الأ

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers, 

and all of those who are in adversities of any kind; 

that The Lord our God be merciful with them and us, 

and forgive us our sins. 

والفلاحين والضعفاء المساكين  واطلبوا عنصلوا 

يتراءف  لكينوع  أيكل نفس متضايقة ب وعن

 خطايانا. ويغفر لنا ،عليهم وعلينا الرب إلهنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who are in distress of 

prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who 

are afflicted by devils, that The Lord our God may 

loosen them from their burdens, and forgive us our 

sins. 

 فيكل المتضايقين الذين  واطلبوا عنصلوا 

 السبي وأ النفي والذين في المطابقوالسجون 

 لكيجهة رباطات الشياطين  والمربوطين من

 خطايانا. ويغفر لنا متاعبهم،يعتقهم الرب إلهنا من 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the souls assembled with us 

this day, in this place, seeking forgiveness for their 

souls; that The Lord’s mercy may encompass them 

and us, and forgive us our sins. 

نا اليوم كل النفوس المجتمعة مع واطلبوا عنصلوا 

 لكيهذا الموضع يطلبون الرحمة لنفوسهم  في

ويغفر لنا  وإياهم،تدركنا مراحم الرب إلهنا 

 خطايانا.
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who asked us to remember 

them in our prayers; that The Lord our God may 

remember them according to His goodness at all 

times, and forgive us our sins. 

كل  ،نا أن نذكرهموالذين أوص واطلبوا عنصلوا 

 فييذكرهم الرب إلهنا بالصلاح  لكي ،واحد باسمه

 خطايانا.ويغفر لنا  حين،كل 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the rising of the waters of the 

rivers this year; that Christ our God may bless them 

and raise them according to their measure, that He 

may give joy to the face of the earth, sustain us, the 

sons of men. And deliver His people and flocks from 

death, famine, plagues, captivity by barbarians, and 

the sword of the enemies. And grant peace and 

stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the 

horn of the Orthodox Christians in the whole world 

to the last breath, and forgive us our sins. 

هذه  في صعود مياه الأنهار واطلبوا عنصلوا 

ويصعدها يباركها المسيح إلهنا  لكيالسنة 

 ويعولنا نحن ،الأرض ويفرح وجه ،كمقدارها

ويرفع  حيوان،وال للانسان ويعطى النجاة ،البشر

والغلاء والوباء والفناء والجلاء العالم الموت  عن

والسلام  ويجعل الهدوء ،وسيف الأعداء

 ويرفع شأن ،المقدسة الكنيسة والطمأنينة في

كل مكان وفى كل المسكونة إلى  فيمسيحيين ال

 خطايانا. ويغفر لنا ،س الأخيرفَ النَ 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our 

Savior; that He may complete it for us in peace and 

bring us the joy of His Holy Resurrection in safety, 

and forgive us our sins. 

 التيهذه البصخة المقدسة  واطلبوا عنصلوا 

ويرينا يكملها لنا بسلام  لكيلمخلصنا الصالح 

ويغفر  سالمين، ونحن جميعا  قيامته المقدسة  بهجة

 خطايانا. لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 

The priest raises the cross and chants "Efnoti Nai Nan ..." in the Paschal tune 
 لحن افنوتي ناي نان بلحن البصخة ثم يرفع الكاهن الصليب ويقول

 

Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

`ariounai neman@ qen tekmetouro. 

O God, have mercy on us. 

Grant us Your mercy. Deal 

with us according to your 

mercy in Your kingdom. 

رحمنا، قرر لنا رحمة. االلهم 

 ملكوتك. فياصنع معنا رحمة 

 

The congregation responds Kerie Eleison 12 times in the long tune (The hymn “O King of 

Peace” is not said) 

 ملك السلام( باللحن الكبير )لا يقال لحن يا مرة ويجاوبه الشعب كيرياليسون اثنتي عشر
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Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri ke 

Ui`w ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke 

ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the 

Son and the Holy Spirit: 

now and forever and unto 

the ages of ages: Amen. 

هلليلويا. المجد للآب والابن  آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 آمين.وإلي دهر الدهور. 

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ vy`etauasf 

`epi`ctauroc@ ek̀eqomqem ̀m̀pcatanac@ 

capecyt ̀nnen[alauj. 

We proclaim and say, 

O our Lord, Jesus Christ, 

who was crucified on the 

cross, trample down Satan 

under our feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

 ،على الصليب صلب الذيالمسيح 

 سحق الشيطان تحت أقدامنا.ا

Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ Kurìe 

`elèycon kurìe `elèycon kuri`e 

eulogycon ̀amyn ̀cmou `eroi ̀cmou `eroi@ 

ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have 

mercy on us. Lord have 

mercy, Lord have mercy, 

Lord bless us. Amen. Give 

the blessing; I prostrate, 

forgive me, give the 

blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم. يارب 

باركوا  آمين.ارك. ارحم. يارب ب

قل  ليعلى هذه المطانية اغفروا 

 البركة.

 

The Benediction 
 

The priest says the following benediction 

 يصلي الكاهن البركة التالية ثم
 

Iycouc Pì,rictoc Pennou] 

`n`aly;inoc@ vyetafsep̀mkah qen 

pefouws@ ouoh auasf hijen 

pìctauroc e;byten. 

May Jesus Christ, our 

true God who through His 

own goodwill accepted 

sufferings and was crucified 

on the cross for our sake, 

يسوع المسيح الهنا الحقيقي الذي 

قبل الآلام بإرادته وصلب على 

 لأجلنا،الصليب 

Ef̀ècmou `eron qen ̀cmou niben 

`m̀pneumatikon@ ̀nteferbòy;in ̀eron@ 

`ntefjek pipac,a e;ouab nan ̀ebol@ 

`nteftamon `èvrasi ̀ntef̀anactacic 

e;ouab@ ̀nhanmys ̀nrompi nem 

bless us with all spiritual 

blessings, and support us, 

and complete for us the 

Holy week of Pascha and 

bring forth upon us the joy 

of His Holy Resurrection for 

many years and peaceful 

times. 

ا نبركة روحية ويعينبكل يباركنا 

خة المقدسة ويرينا صويكمل لنا الب

كثيرة  افرح قيامته المقدسة سنين

 .وأزمنة سالمة
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hancyou ̀nhirynikon. 

Hiten ni]ho nem nitwbh ̀etec̀iri 

`mmwou qaron ̀ncyou niben@ ̀nje 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc 

e;ouab ]̀agia Maria@ nem `p,oroc 

tyrf ̀nte niaggeloc@ nem 

nipatriar,yc nem nìprovytyc@ nem 

ni`apoctoloc nem nimarturoc nem 

ni`;myi nem nidikeoc@ nem 

ni`ctraurovoroc nem niackytyc nem 

niomologityc nem nìana,writyc@ nem 

pìcmou `mpipac,a e;ouab ̀nte 

Pencwtyr ̀n`aga;oc. 

Through the never 

ending intercessions of the 

immaculate, holy and Lady 

Theotokos Mary, and all the 

choirs of angels and 

archangels, through the 

prayers of the Patriarchs, the 

Prophets, the Apostles, the 

martyrs, the righteous and 

holy-ones, the cross-bearers, 

the ascetics, the confessors 

and anchorites; and the 

blessings of the holy week 

of Pascha of our Good 

Savior. 

ت التي ترفعها بالطللشفاعات وابا

الطاهرة  عنا كل حين والدة الإله

مصاف  لالقديسة مريم، وك

الملائكة ورؤساء الملائكة 

ؤساء الآباء والأنبياء والرسل ور

والشهداء والأبرار والصديقون 

ولباس الصليب والنساك 

وبركة هذه والمعترفون والسواح، 

خة المقدسة التي لمخلصنا البص

 .الصالح

 Ere poùcmou e;ouab nem noùhmot 

nem toujom nem tou,aric nem 

toùagapy nem toubòy;ìa swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Qen Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. .أيها المسيح الهنا 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 يكون. آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد
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 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  لشعب:ا

 أبانا الذي في السموات... 
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The Twelfth Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

}ajp =i=b ``mpi`ehoou `n]nis] `n]parackeuy `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسة الساعة الثانية عشر من يوم الجمعة العظيمة من
 

The altar curtain is changed into white and 

opened. Lights are lit. Crosses, icons of 

crucifixion and burials are decorated. Priests are 

dressed with joyful vestment. At this time, the 

Book of Lamentations is read. 

يفتح باب الهيكل والخورس ويكسي الهيكل بكسوة 

وتجهز أيقونة  نوارالأوقد تبيضاء تلائم سبت الفرح و

الصلبوت والدفنة والصلبان. يلبس الكهنة البرانس 

 ويبتدئون بقراءة مراثي أرميا.. ويحملون المجامر

 

Prophecies of the Twelfth Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الثانية عشر من يوم الجمعة العظيمة منالساعة  نبوات
 

Lamentation of Jeremiah 3: 1 - 66 (3: 1 - 22 in the Coptic version) 

 في النسخة القبطية( 22 - 1: 3) 66 - 1: 3مراثي أرميا 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. Amen. 

الآب والابن والروح  باسم

 إله واحد. آمين.. القدس

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =i=b ``mpi`ehoou 

`n]nis] ̀n]parackeuy ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Twelfth Hour of the Day of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الثانية عشر من الساعة نبوات 

 يوم الجمعة العظيمة من

تها االبصخة المقدسة. برك

 نا. امين.علي

Ebolqen ̀;rinoi ̀nte Ieremiac 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the 

Lamentation of Jeremiah the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

بركته  ،النبي مراثي أرميامن 

 آمين. .المقدسة تكون معنا

:rinoi ̀nte Ieremiac ===g@ =a - =k=b 
Lamentation of Jeremiah 3: 

1-66 (3:1-22 in Coptic 

version) 

 1: 3) 66 - 1: 3مراثي أرميا 
 في النسخة القبطية( 22 -

(=a) Anok ̀vrwmi ̀anok e;nau 

`e]methyki@ af`i ̀èhryi ̀ejwi qen 

pìsbwt `nte pefjwnt. Af̀amoni ̀mmoi 

ouoh afolt ̀eqoun ̀eou,aki ̀eouwini an@ 

(1) I am the man who has 

seen affliction by the rod of 

His wrath. He has led me and 

made me walk in darkness 

and not in light. Surely He 

has turned His hand against 

ي رأىَ أنََ  (1) ل  ال ذِّ ج  ا ه وَ الر 

يبِّ  . أتى على  ذلَ ة  مال بِّقَضِّ

. غضبِّ  وَسَي رَنِّي فِّي  ادَنِّيقَ وهِّ

دُّ رَ والآن ن ورَ. الفِّي لاَ  ةمِّ الظ ل

 ك ل ه . نهارَ يدََه  عَليَ  الْ 
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`plyn aftac;o ̀ntefjij ̀n`qryi ̀nqyt 

`mpi`ehoou tyrf. 

me time and time again 

throughout the day. 

(=b) Af ̀;reclwm ̀nje tacarx nem 

pasar@ afqomqem ̀nnakac. Afkw] 

`eroi ouoh af`wrf ̀nta ̀ave `eqoun@ 

Af̀themkoi qen hanma ̀n,aki@ 

af̀themcoi `èqryi ̀m̀vry] `nhanrefmwou 

ǹ`eneh. 

(2) He has aged my flesh 

and my skin, and broken my 

bones. He has besieged me 

and surrounded me with 

bitterness and woe. He has 

set me in dark places like the 

dead of long ago.  

ي (2) لْدِّ ي وَجِّ . أبَْلَى لَحْمِّ

ي حقَ س  وَ  ظَامِّ  يبِّ  أحََاطَ . عِّ

سْنِّي جلأَ س رأسي. وأذلني وونك

 ة، مثلظ ل مَ م مواضع فِّي

 .مِّ يقِّدَ  من مَوْتىَالَ 

(=g) Afkw] ̀eroi@ ouoh ̀n]naer 

`ebol an@ aftaso ̀nna`cnauhnem 

pahat. }namou] je `èpswi oubyf 

ouoh mpefcwtem ̀eroi ̀ntaws ̀ebol 

harof@ ̀mpef ]ma] je ̀è;re tàproc 

eu,y [wlk. Afkw] ̀èhren namwit@ 

ouoh af̀s;ma ̀nnamwit ̀mmosi. 

(3) He has hedged me in, 

so that I cannot get out. He 

has made my chain heavy. 

Even when I cry and shout, 

He shuts out my prayer. He 

has blocked my ways with 

hewn stone; He has made my 

paths crooked.  

ر  حتى عَلَي   سَي جَ  (3)  جَ لاَ أخْ 

دعوته فلم لَي. أغلاِّ ثقَ لَ و

ب لي.  خ  يَستجَِّ إليه فلم  ت  صْر 

قِّي ي سَرَ ب صَلاتَِّي. سَي جَ ط ر 

 المَسلوكة. س ب لِّيوألوَي 

(=d) Ac̀s;orter `nje oucarx ecjor. 

N;of pe tafermoùi `eroi qen pima 

ethyp. Af[oji ̀nca vyetòhi `eratf@ 

ouoh afraqt af,at eitakyout. 

Af[wlk ̀ntefvi] ouoh aftahoi ̀erat 

`m̀vry] ̀nou`ckopoc@ e;refhiou`i 

`mpefcob] ̀eqoun ̀eroi.  

(4) He has been to me a 

bear lying in wait, like a lion 

in ambush. He has turned 

aside my ways and torn me 

in pieces; He has made me 

desolate. He has bent His 

bow and set me up as a target 

for the arrow. 

نٌ كلِّي صار  (4) أسََدٌ و ،د بٌّ كَامِّ

وضع مختفي. طاردني فِّي مَ 

 . أوترَ ا  لكاهَ نِّي وتركَ  نِّيصرعَ وَ 

 هدفا  لي لقِّي فى  نِّي أقامقَوْسَه  وَ 

 .همِّ اس هْ 

(=e) Af̀;rou se ̀eqoun ̀ena`[lwt 

`nje nico;nef ̀nte pef̀ckeuoc 

`nhico;nef. Aiswpi ̀ncwbi `mpalaoc 

tyrf@ nai oi ̀m'almoc nwou ̀mpi`ehoou 

tyrf. Af̀tcoi ̀nsasi@ ouoh af̀;ri;aqi 

(5) He has caused the 

arrows of His quiver to 

pierce my loins. I have 

become the ridicule of all my 

people-- their taunting song 

all the day. He has filled me 

with bitterness. He has made 

me drink wormwood.  

لْيَتيَ  نِّباَلَ  (5) أدَْخَلَ فِّي ك 

حْكَة  لِّك ل ِّ  رْت  ضِّ . صِّ عْبتَِّهِّ ج 

م  الْ  ك ل ه .  نهارشَعْبِّي وَأ غْنِّيَة  لَه 

رْنِّي سكوَأَ  الحنظل جَرَعَني

 .أفَْسَنْتِّينا  



282 

 

qen ouensasi.  

(^) Ouoh af;ebìo ̀nnanajhi qen 

oual ̀n`wni@ aftemmoi ̀noukermi@ ouoh 

afhioùi ̀nta'u,y ̀ebol qen `thiryny@ 

aier`pwbs ̀nna`aga;on@ ouoh actako 

`nje tahupoctacic@ nem tahelpic ̀ebol 

hiten P[oic.  

(6) He has also broken 

my teeth with gravel, and 

covered me with ashes. You 

have moved my soul far from 

peace. I have forgotten 

prosperity. And I said: My 

strength and my hope Have 

perished from The Lord. 

بِّالْحَصَى أسَْنَانِّي.  هَتمََ  (6)

. نِّي ِّ وأطعمَ  مَادِّ ي فالر  بْعدَْتَ نَفْسِّ

 . يت  الْخَيْرَ وعَنِّ الس لامَِّ . اتنَسِّ

ِّ أقنومِّ  وَباَدَ  ب  نَ الر   .ي وَرَجَائِّي مِّ

(=z) Aier̀vmeu`i `ebol qen 

tamethyki nem padiwgmoc@ ousasi 

nem ouensasi cena erpameu`i@ ouoh 

`ere ta'u,y ermeletan nemyi@ eìejem 

ka] qen pahyt. 

(7) Remember my 

affliction and roaming, the 

wormwood and the gall. My 

soul still remembers and 

sinks within me. This I recall 

to my mind, therefore I have 

hope.  

كْر  أ (7) ي شقائِّ ي وَ بؤسذِّ

والمرارة التي لم فْسَنْتِّينٌ والأَ 

 تي. هذا ما ترددهك راْ ذمن  تبرح

 . ي فِّي   .فِّي قَلْبِّي شعر بهأ  ونَفْسِّ

(=y) E;be vai ei`èamoni ̀ntot@ 

`enime;nayt ̀nte P[oic@ je `mpef,at 

`ncwf@ oude ̀mpaumounk ̀nje 

nefmetsenhyt qen nìabot nem 

ni`ehoou tyrou. Nai nan P[oic qen 

penmounk@ je ̀mpaumounk ̀nje 

nekmetsenhyt. Hanberi eu`eswpi 

`e]ar,y. peknah] naaf pe. Acjoc 

`nje ta'u,y je tatoi pe P[oic@ e;be 

vai eìèamoni ̀ntot naf.  

(8) Through The Lord’s 

mercies we are not 

consumed, because His 

compassions fail not. They 

are new every morning; 

Great is Your faithfulness. 

“The Lord is my portion,” 

says my soul, “Therefore I 

hope in Him.” 

نْ أجَْلِّ  (8) ومِّ مراحم  ذلَِّكَ أرَْج 

لأنَ  الرب لأنه لم يتركني عنه. 

ول  أفتَ رَ  ممر يَ علِّ  ه  لاَ تزَ 

ارحمنا . هاك ل ِّ الشهور والأيام 

يارب في فنائنا لأن رأفاتك لا 

 تفرغ. هي جديدة في كل صباح.

ي  .مَانَكَ وعظيم هو إيَ  قاَلتَْ نَفْسِّ

بُّ  يبِّي ه وَ الر  ذلَِّكَ ، فْ نصَِّ لِّ

وه    .أرَْج 

(=;) Oùaga;oc pe P[oic 

`nnỳeterhupomonin `erof@ nanef gar 

`n]'u,y etkw] ̀ncwf@ Ouoh ec̀ohi 

`epioujai `nte P[oic@ ̀ntecswpi qen 

ouỳcu,ìa@ nanec ̀mpirwmi `eswp 

(9) The Lord is good to 

those who wait for Him, to 

the soul who seeks Him. It is 

good that one should hope 

and wait quietly for the 

salvation of The Lord. It is 

good for a man to bear the 

yoke in his youth.  

ينَ صالح  (9) بُّ لِّل ذِّ ه وَ الر 

ونَه   لن فْسِّ ال تِّي . يتَرََجُّ طَي ِّبٌ لِّ

عَ بِّس ك وتٍ خَلاَصَ توََق  تَ و. تطَْل ب ه  

لَ  لِّ أنَْ يَحْمِّ ج  ِّ. جَي ِّدٌ لِّلر  ب  الر 

بَاه   منذالن ِّيرَ   .صِّ
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afsanfai ̀mpinahbef ̀ejwf icjen 

tefmet̀alou. 

(=i ) Fnahemci `èqryi ̀mmauatf@ 

`ntef,arwf je aftalof ̀ejwf. 

`fna,arwf qen ̀pkahi `aryou ̀ntefjem 

ouhelpic. Fnariki ̀ntefouòji 

`mvye;naraqtf ̀eroc@ ef̀eci `n`svit. 

(10) Let him sit alone and 

keep silent, because God has 

laid it on him; let him put his 

mouth in the dust-- there may 

yet be hope. Let him give his 

cheek to the one who strikes 

him, and be full of reproach. 

ت  صم  يَجْلِّس  وَحْدَه  وَيَ  (10)

. يَجْعَل  فِّي لأنَ ه  قدَْ وَضَ  عَه  عَليَْهِّ

التُّرَابِّ فَمَه  لَعلَ ه  ي جَد  رَجَاءٌ. 

ه  لِّ  ميلي   . من يلطمِّ خَد  يَشْبَع  وهِّ

 را .ييعَ ت

(=i=a) Je ̀nnef,af ̀ncwf `nje P[oic 

sa ̀eneh@ je af;ebìwou ef̀esenhyt 

kata ̀p`asai ̀nte pefnai@ je 

`mpeferkouji ̀nhyt@ ouoh af;ebiof 

ènisyri ̀nte nirwmi.  

(11) For The Lord will 

not cast off forever. Though 

He causes grief, yet He will 

show compassion according 

to the multitude of His 

mercies. For He does not 

afflict willingly, nor grieve 

the children of men. 

صيه قلاَ يَ  ربأنَ  الإلا  (11)

ن ه  وَلَوْ . إِّلَى الأبَدَِّ  عنه أحزنه، فَإِّ

مِّ كَثرَْةِّ ك أف عليهرْ تيَ  . لأنَ ه  ترَحِّ هِّ

نْ قلَْبِّهِّ ري   مل لُّ مِّ  تواضع بل ،ذِّ

 البشر.بَنِّي ل

(=i=b) Èpjin ;ebiò qa nef[alauj 

`nnytyrou e;myr ̀epikahi@ Eriki ̀ebol 

`m̀phap ̀nourwmi@ ̀mpèm;o `ebol `m̀pho 

`mpet[oci. Ehi ourwmi ̀èphap@ qen ̀pjin 

e;ref ]hap `erof@ ̀mpefjoc `nje P[oic. 

(12) To crush under one’s 

feet all the prisoners of the 

earth, to turn aside the justice 

due a man before the face of 

the Most High, or subvert a 

man in his cause-- The Lord 

does not approve.  

 جميعيْهِّ قدمَ تحَْتَ  ليذل (12)

فَ   وأَ  .الأرَْضِّ ب المرتبطين حَر ِّ

ِّ  كم  ح لِّ أمََامَ وَجْهِّ الْعَلِّي  ج   .الر 

نْسَانَ فِّي وإذا نَكِّس  الإِّ

خصومته عندما ي حكم  عليه، 

 ب.الَرَ أفما يقول 

(=I=G) Nim afjoc `mpairy] ouoh 

afswpi@ ̀mpefouahcahni `nje P[oic 

hinai. Ebol qen rwf ̀mpet[oci@ ̀mpaùi 

`ebol ̀nje nipe;naneu nem nipethwou. 

Pwc ̀fnà,remrem `nje pirwmi e;be 

pihap ̀nte pefnobi efwnq `nje pirwmi.  

(13) Who is he who 

speaks and it comes to pass, 

when The Lord has not 

commanded it? Is it not from 

the mouth of the Most High 

that woe and well-being 

proceed? Why should a 

living man complain, a man 

for the punishment of his 

sins? 

ي ق   (13) نَ اك  ل  فَ امَنْ ذاَ ال ذِّ

رْ؟  بُّ لَمْ يأَمْ  نْ فَمِّ أليس وَالر  مِّ

ج  الْخَيْر ِّ تخَْر  ات الْعَلِّي 

ور  و نْسَان   ذمريَتَ كيف ؟ الشُّر  الإِّ

ل   ،الْحَيُّ  ج   عاقب لأجلم  الالر 

 ه ؟ تخَطَيَ 

(=i=d) Maren qotqet `nnenmwit@ 

ouoh ̀nte moust ̀nnentatci@ 

`ntentac;on ha P[oic. Marenfai 

`nnenhyt nem nenjij@ nahren 

(14) Let us search out 

and examine our ways, and 

turn back to The Lord. Let us 

lift our hearts and hands to 

God in heaven. We have 

transgressed and rebelled; 

قنَاَ وَنَ ف (14) نَفْحَصْ ط ر  بر تَ خلِّ

ِّ خطواتنا  ب  عْ إِّلَى الر  . وَنَرْجِّ

لدي  ييْدِّ مع الَأَ نَرْفَعْ ق ل وبَناَ لو

ء. قد فِّي الس مَا الذيلَى العِّ 

أنَْتَ و ،نَاأغضبنَا وَ أخطأنا ونافقْ 

 لنا. لَمْ تغَْفِّرْ 
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vyet[oci etqen ̀tve. Anernobi 

aner̀acebyc an]jwnt@ ̀n;ok de 

`mpek,w nan ̀ebol. 

You have not pardoned.  

(=i=e) Akvwrs ̀ebol ak[ìaouẁ qen 

oujwnt@ ouoh ak[oji ̀ncwn akqo;ben 

`mpek]̀aco. Akvwrs ̀nou[ypinak ̀ebol 

e;be tàproceu,y@ e;ri;ebiò `èstem 

nau nem ̀ehitt `ebol.  

(15) You have covered 

Yourself with anger and 

pursued us; You have slain 

and not pitied. You have 

covered Yourself with a 

cloud, that prayer should not 

pass through. 

فْتَ بِّالْغَضَبِّ الْتحََ قد  (15)

وَلَمْ ت شْفِّقْ.  ناتلَْتَ قَ و وَطَرَدْتنَاَ

 بلغ إليكتَ  ئلاَ لغمام الْتحََفْتَ بِّ 

لاَ  تي. لأتضع لكي لا أري ص 

.  فأَ طَرح 

(=i^) Ak,an ̀n`;my] ̀nnilaoc. 

Auouwn ̀nrwou ̀èhryi ̀ejwn ̀nje 

nenjaji tyrou. Aouho] nem oujwnt 

swpi nan@ aufai ̀mmon ouoh 

auraqten. Nabal aucini hi `vmwit 

`ebol ̀nte hanmwou@ ̀ejen `pqomqem 

`n`tseri ̀mpalaoc. 

(16) You have made us 

an off scouring and refuse in 

the midst of the peoples. All 

our enemies Have opened 

their mouths against us. Fear 

and a snare have come upon 

us, desolation and 

destruction. My eyes 

overflow with rivers of water 

for the destruction of the 

daughter of my people.  

تنَاَ فِّي وَسَطِّ الشُّع وبِّ. تركْ  (16)

مْ  جميعتحََ فَ ف أعَْدَائِّناَ أفَْوَاهَه 

فرفعونا ثم طرحونا. فحل عَلَيْناَ. 

تسيل عَيْناَيَ ط. ناَ خَوْفٌ وَسَخبْ 

بِّنْتِّ  عَلَى سَحْقِّ بأنهار مياه، 

 .شَعْبِّي

(=i=z) Pabal afer̀mkah ̀n]na,arwi 

an@ ̀èstem fai ̀njwi `èpswi@ 

satefjoust ̀nje P[oic ̀ntefnau ̀ebol 

qen ̀tve. Pabal na] ̀mkah ̀ejen 

ta'u,y para nisyri tyrou ̀nte ]baki.  

(17) My eyes flow and do 

not cease, without 

interruption, till The Lord 

from heaven looks down and 

sees. My eyes bring suffering 

to my soul because of all the 

daughters of my city. 

عَيْنِّي تسَْك ب  وَلاَ تكَ فُّ بِّلاَ  (17)

حَت ى ولا أرفع رأسي  .انْقِّطَاعٍ 

بُّ طلع ي   . وينظر الر  نَ الس مَاءِّ مِّ

ي علِّ  تحزنعَيْنِّي  كثر أي نَفْسِّ

ينَ ي البَنَ  من جميع  ة.مَدِّ

(=i=y) Qen oujwrj aujwrj `eroi@ 

`m̀vry] ̀nou[aj `nje najaji `njinjy. 

Auqwteb ̀mpawnq qen oulakkoc@ 

ouoh au`wli ̀nou`sne `ejwi@ A hanmwou 

jws `ejen tàave@ aijoc je af,at 

`ncwf. 

 

(18) My enemies without 

cause hunted me down like a 

bird. They silenced my life in 

the pit and threw stones at 

me. The waters flowed over 

my head; I said, “I am cut 

off!” 

نِّي أعَْدَائِّي قدَِّ اصْطَادَ  (18)

كَع صْف ورٍ بِّلاَ سَبَبٍ. اصطيادا  

ِّ حَياَتِّي و ب  قَرَض وا فِّي الْج 

تِّ فاض. شبكةوا عَليَ  طرحوَ 

ي. الْمِّ  إنه  ق لْت  ويَاه  فَوْقَ رَأسِّْ

 تركني عنه.
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(=i=;) Aiws ̀èpswi oube pekran 

P[oic ̀ebol qen oulakkoc efcapecyt. 

Akcwtem ̀eta`cmy@ `mper,w 

`mpekmasj ̀ebol hapatwbh. Akqwnt 

`eqoun ̀etabòy;ìa qen pìehoou ̀etaiws 

oubyk akjoc nyi je ̀mpererho]. 

(19) I called on Your 

name, O Lord, from the 

lowest pit. You have heard 

my voice: “Do not hide Your 

ear from my sighing, from 

my cry for help.” You drew 

near on the day I called on 

You, and said, “Do not fear!”  

نَ  يكَ ياَ رَبُّ إليِّ ت  صرخْ  (19) مِّ

 ِّ ب  عْتَ صَوْتِّي. لاَ سَمِّ ف. يسْفلَِّ ج 

في اليوم  .تِّيطلبَ أ ذ نَكَ عَنْ مل تَ 

الذي صرخت  إليك، اقتربتَ من 

 .: لاَ تخََفْ لي ق لْتَ معونتي و

(=k) Ak]hap P[oic ̀enihap ̀nte 

ta'u,y a,cw] ̀mpawnq. Aknau 

P[oic ̀enàs;orter ak] hap ̀epahap. 

Aknau ̀epou[i `m̀psis tyrf qen 

noumokmek tyrou etsop `eqoun ̀eroi. 

(20) O Lord, You have 

pleaded the case for my soul; 

You have redeemed my life. 

O Lord, You have seen how I 

am wronged; judge my case. 

You have seen all their 

vengeance, all their schemes 

against me. 

رب لأحكام يَا  حَكَمتَ  (20)

ي. تَ نظرْ تَ حَيَاتِّي. وخَلصْ  نَفْسِّ

إلي اضطرابي وحَكَمتَ ياَ رَبُّ 

مْ ك ل  اقْ تنَ ادَعْوَايَ. رَأيَْتَ في  ه. مَهِّ

مْ عَليَ  وجميع  هِّ  .أفَْكَارِّ

(=k=a) Akcwtem ̀epoùsvit P[oic@ 

noumokmek tyrou ̀̀etauaitou ̀eroi 

`mpi`ehoou tyrf. Ouoh ̀pkim 

`nnoùcvotou ̀nte nyettwounou ̀èhryi 

`ejwi@ ouoh noumelety nausop ̀eqoun 

`eroi `mpìehoou tyrf@ Poujin hemci nem 

poujin twounou.  

(21) You have heard their 

reproach, O Lord, all their 

schemes against me, the lips 

of my enemies and their 

whispering against me all the 

day. Look at their sitting 

down and their rising up; I 

am their taunting song. 

عْتَ تعَْيِّيرَه مْ يَا رَبُّ  (21) سَمِّ

مْ  مشورتهمك ل  و ؤَامَرَت ه  وَم 

. وتحريك شفاه عَلَي  الْيَوْمَ ك ل ه  

. القائمين  وصرت  تلاوتهم عَلَي 

مْ النهار كله في  هِّ ل وسِّ ج 

مْ ياموَق    .هِّ

(=k=b) Joust ̀èqryi ̀ejen noubal. 

Ek̀e]sebiẁ nwou ̀nouqici qàtjom 

`mpouhyt. N;ok ek̀e[oji `ncwou ̀n`qryi 

qen ̀mbon@ ouoh ̀ntekmounkou ̀ebol 

capecyt ̀n`tve P[oic.  

(22) Repay them, O Lord, 

according to the work of 

their hands. Give them a 

veiled heart; Your curse be 

upon them! In Your anger, 

Pursue and destroy them 

from under the heavens of 

The Lord. 

مْ عيونِّ ياَ رَبُّ إِّلَى  ا نْظ رْ  (22) هِّ

لِّ اعَمَ أحَسَبَ ب ة  زَااجَ م وأعطهم

مْ.  يهِّ وكافئهم بالتعب على أيَدَِّ

مْ. واوَةَ قلَْ قس  واطردهمبٍه 

مْ ياَ رَبُّ فنيْ وَأَ  كبِّغضََبِّ  نْ تحَْتِّ ه  مِّ

 .ء ِّ سَمَاال

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 .آمين
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Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس سمبا

 إله واحد. آمين.

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

ب والابن والروح جد للآالم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 . آمين.كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp =i=b ``mpi`ehoou 

`n]nis] ̀n]parackeuy ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Twelfth Hour of the Day of 

Good Friday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الثانية عشر من الساعة تسبحة 

البصخة  يوم الجمعة العظيمة من

 مين.آنا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

نغفر نحن وأغفر لنا ذنوبنا كما 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  يح يسوع ربنا،بالمس

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Priests and some deacons go up to the altar and the 

Doxology of the Pascha started, to be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each time 

inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

يصعد الكهنة وبعض الشمامسة إلى الهيكل وتبدأ 

مرة وتختم كل  12ترابع  تسبحة البصخة، حيث

 مرة سرا  بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

آمين. عمانوئيل إلهنا  .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc@ tajom nem pàcmou pe 

P[oic@ afswpi nyi eucwtyrìa efouab. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. The Lord is my 

strength, my praise, and has 

become my salvation. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا .آمين .بدإلى الأ

قوتي  .الصالح مخلصي .المسيح

وتسبيحتي هو الرب وقد صار لي 

 خلاصا  مقدسا .

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 .آمين .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the Twelfth Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الثانية عشر من يوم الجمعة العظيمة منالساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمزامير داود  من

"almoc =p=z@ ==d> =k=b@ =g> =m=d@ =;> =i=a Psalm 88: 6, 23: 4, 45: 6, 8  44، 3: 22، 4: 87المزمور :
9 ،11 

Au,at qen oulakkoc efcapecyt@ 

qen hanma ̀n,aki nem ̀tqyibi ̀m̀vmou. 

Eswp aisanmosi qen ̀;my] 

ǹt̀qyibi ̀m̀vmou@ ̀nnaerho] qàthy 

ǹhan pethwou je ̀n;ok ̀k,y nemyi. 

Pek`;ronoc Vnou] sa ̀eneh `nte 

pìeneh@ ouoh pìsbwt `m̀pcwouten pe 

`p`sbwt ̀nte tekmetouro. 

Oùcmurna nem oùckaty@ nem 

oukacìa ̀ebol qen nek̀hbwc@ 

Allylouìa. 

 You have laid me in the 

lowest pit, in darkness, in 

the depths. 

 Yea, though I walk 

through the valley of the 

shadow of death, I will fear 

no evil; for You are with 

me. 

 Your throne, O God, is 

forever and ever; a scepter 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom. 

 All Your garments are 

scented with myrrh and 

aloes and cassia. Alleluia. 

جعلوني في جب سفلي في 

 .مواضع مظلمة وظلال الموت

 

وإن سلكت في وسط ظلال الموت 

 .من الشر لأنك معي أخشىفلا 

 

 .وردهر الده إلىكرسيك يا الله 

هو قضيب  الاستقامةقضيب 

 .ملكك

 

 .المر والميعة والسليخة من ثيابك

 .هلليلويا

 

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.
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Gospel of the Twelfth Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الثانية عشر من يوم الجمعة العظيمة منالساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 .آمين .بركاته علينا .البشيرمتي 

Mat;eon =k=z@ ===n=z - =x=a Matthew 27: 57-61  61 - 57: 27متي 

Et̀arouhi de swpi af̀i `nje ourwmi 

`nramào ̀ebol qen Arima;eac@ 

`epefran pe Iwcyv@ vai hwf ne 

aferma;ytyc ̀nIycouc. 

Now when evening had 

come, there came a rich 

man from Arimathea, 

named Joseph, who himself 

had also become a disciple 

of Jesus. 

 

جاء رجل غني  ولما كان المساء

ف، وكان سمه يوسامن الرامة 

 .ذا  ليسوعيهذا أيضا  تلم

Vai `etaf̀i ha Pilatoc afer`etin 

`mpicwma ̀nte Iycouc tote Pilatoc 

afouah cahni ̀etyif. 

This man went to Pilate 

and asked for the body of 

Jesus. Then Pilate 

commanded the body to be 

given to him. 

إلى بيلاطس وطلب  تقدمفهذا 

فأمر بيلاطس حينئذ  .وعجسد يس

 .ى الجسدطَ عَ أن ي  

Ouoh af[i ̀mpicwma ̀nje Iwcyv 

afkoulwlf qen ousentw ̀ecouab. 

When Joseph had taken 

the body, he wrapped it in a 

clean linen cloth 

 

سد ولفه بكتان فأخذ يوسف الج

 .نقي

Ouoh af,af qen pef`mhau ̀mberi@ 

vỳetaf sokf qen ]petra@ ouoh 

af̀ckerker ̀nounis] ̀n`wni `erwf 

`mpi`mhau afhwl.  

And laid it in his new 

tomb, which he had hewn 

out of the rock; and he 

rolled a large stone against 

the door of the tomb, and 

departed. 

الذي كان ووضعه في قبره الجديد 

قد نحته في الصخرة ثم دحرج 

باب القبر  على كبيرا  حجرا  

 .ومضي

Nac,y de ̀mmau ̀nje Mari`a 

]Magdaliny@ nem ]ke Marìa euhemci 

`mpèm;o ̀mpi`mhau. 

And Mary Magdalene 

was there, and the other 

Mary, sitting opposite the 

tomb. 

وكانت هناك مريم المجدلية 

جالستين تجاه  الأخرىيم ومر

 .القبر

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Markon agio. 
According to Saint  مرقسحسب القديس. 
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Mark. 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Markon =i=e@ =l=y - =m=a Mark 15: 42-47, 16:1  1: 16، 47 – 42 :15مرقس 

Ouoh hydy et̀arouhi swpi@ ̀epidy 

ne t̀parackeùy te etqajwf 

`mpiCabbaton. 

Now, when evening had 

come, because it was the 

Preparation Day, that is, the 

day before the Sabbath 

 .تقبل السبأي ولما كان المساء، 

Etaf̀i nje Iwcyv ̀ebol qen 

Arima;eac@ ̀eoueuc̀,emwn pe 

m̀bouleutyc@ vai ̀ete ǹ;of hwf 

nafjoust ̀ebol qàthy ̀n]metouro 

ǹte Vnou]@ afertolman afse ̀eqoun 

haPilatoc afer̀etin ̀m̀pcwma 

`nIycouc. 

Joseph of Arimathea, a 

prominent council member, 

who was himself waiting 

for the kingdom of God, 

coming and taking courage, 

went in to Pilate and asked 

for the body of Jesus. 

جاء يوسف الذي من الرامة، 

شريف، وكان هو  مشير وكان

فتجاسر  .ملكوت الله منتظرا  أيضا  

بيلاطس وطلب جسد  إلىودخل 

 يسوع.

PiLatoc de afer̀svyri je hydy 

afmou ouoh ̀etafmou] 

èpièkatontar,oc afsenf@ je an 

afou`w afmou. 

Pilate marveled that He 

was already dead; and 

summoning the centurion, 

he asked him if He had been 

dead for some time. 

فتعجب بيلاطس أنه مات هكذا 

 وسأله:قائد المئة  اسريعا ، فدع

 ؟ماتان قد هل له زم

Ouoh ̀etaf̀emi èbolhitotf 

m̀pièkatontar,oc@ af] m̀picwma ̀nte 

Iycouc ̀nIwcyv. 

So when he found out 

from the centurion, he 

granted the body to Joseph. 

أعطي  ،ولما عرف من قائد المئة

 .جسد يسوع ليوسف

Ouoh ̀etafsep ousentw af,af 

qen oùmhau vyetsyk ̀ebol qen 

oupetra@ ouoh af̀ckerker ǹoùwni 

èrwf ̀mpi`mhau. 

Then he bought fine 

linen, took Him down, and 

wrapped Him in the linen. 

And he laid Him in a tomb, 

which had been hewn out of 

the rock, and rolled a stone 

against the door of the 

tomb. 

 

، ثم أنزله ا  يوسف كتانشتري اف

، ووضعه في قبر الكتانه بنفكو

كان منحوتا  في صخرة، ودحرج 

 .باب القبر علىحجرا  
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Nac,y de ̀mmau ̀nje Marià 

]Magdalinh nem Marìa ̀nte Iwcy@ 

naunau je au,af ;wn. 

And Mary Magdalene 

and Mary the mother of 

Joses observed where He 

was laid 

مريم المجدلية  هناك كانتو

ومريم أم يوسي تنظران أين 

 .وضع

Ouoh ̀etafswpi ̀nje piCabbaton@ 

Marìa ]Magdalinh nem Marìa ̀nte 

Iakwboc nem Calwmy@ auswpi 

ǹhaǹc;oinoufi hina ̀ntoùi `ntou;ahcf. 

Now when the Sabbath 

was past, Mary Magdalene, 

Mary the mother of James, 

and Salome bought spices, 

that they might come and 

anoint Him. 

شترت ا ،ضي السبتمما بعدو

مريم المجدلية ومريم أم يعقوب 

 .هدهنوسالومة حنوطا  ليأتين وي

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Loukan agio. 
According to Saint 

Luke. 
 .لوقاحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Loukan =k=g@ =m=z - =m=; Luke 23: 50-56  56 - 50: 23لوقا 

Ouoh hyppe ic ourwmi ̀epefran pe 

Iwcyv@ ̀eoubouleutyc pe@ ourwmi 

`n`aga;oc pe ouoh ̀n`;myi. 

Now behold, there was a 

man named Joseph, a 

council member, a good and 

just man. 

سمه يوسف وكان اوإذا رجل 

 مشيرا  ورجلا  صالحا  بارا .

Vai `enaf]ma] an pe qen pouco[ni 

nem toùpraxic@ ne ou`ebol qen 

Arima;eac oubaki `nte niIoudai@ vai 

ènafjoust ̀ebol qajen ]metouro 

`nte Vnou]. 

He had not consented to 

their decision and deed. He 

was from Arimathea, a city 

of the Jews, who himself 

was also waiting for the 

kingdom of God. 

هذا لم يكن موافقا  لرأيهم 

من الرامة مدينة  هووعملهم، و

وكان هو أيضا  ينتظر لليهود، 

 .ملكوت الله

Vai etaf̀i ha Pilatoc aferètin 

`mpicwma ̀nte Iycouc. 

This man went to Pilate 

and asked for the body of 

Jesus. 

بيلاطس وطلب جسد  إلىهذا تقدم 

 .يسوع

Ouoh ̀etafenf ̀epecyt afkoulwlf 

qen ousentw@ ouoh af,af qen 

ou`mhau ̀eafkosf ̀mpatou,a ̀hli 

Then he took it down, 

wrapped it in linen, and laid 

it in a tomb that was hewn 

out of the rock, where no 

one had ever lain before. 

كتان ووضعه في بفأنزله ولفه 

لم يكن أحد حيث ، منحوتقبر 

 قط.وضع 
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`nqytf@ ouoh af`ckerker ̀nounis] ̀ǹwni 

hiren `vro ̀mpìmhau. 

Ouoh ne ̀p`ehoou pe ̀n]parackeùy 

`ereswrp de naswpi ̀m̀pCabbaton. 

That day was the 

Preparation, and the 

Sabbath drew near. 

، والسبت الاستعدادوكان يوم 

 يلوح.

Ouoh ̀etaumosi de ̀ncwf ̀nje 

nihi`omi nỳetaùi nemaf ̀ebol qen 

]Galilèa ̀eaunau ̀epim̀hau nem piry] 

ètau,a pefcwma ̀mmof. 

And the women who had 

come with Him from 

Galilee followed after, and 

they observed the tomb and 

how His body was laid. 

أتين معه من اء كن قد ه نستوتبع

رن القبر وكيف وضع ونظ .الجليل

 .جسده

Etautac;o de aucebte han 

`c;oinoufi nem han cojen@ ouoh 

piCabbaton men@ auer̀ycu,azin kata 

]entoly. 

Then they returned and 

prepared spices and fragrant 

oils. And they rested on the 

Sabbath according to the 

commandment 

فرجعن وأعددن حنوطا  وأطيابا ، 

حسب  استرحنوفي السبت 

 .الوصية

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Kata Iwannyn agio. 
According to Saint 

John. 
 .يوحناحسب القديس 

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

 

Iwannyn =i=;@ =l=a - ==l=z John 19:38-42  42 - 38: 19يوحنا 

Menenca nai de af̀i `nje Iwcyv 

pirem Arima;eac af]ho ̀ePilatoc@ 

`eouma;ytyc hwf pe ̀nte Iycouc 

naf,yp de pe e;be ̀tho] `nniIoudai@ 

hina ̀ntef̀wli ̀mpicwma ̀nte Iycouc@ 

ouoh afouahcahni ̀nje Pilatoc ̀etyif 

naf af̀i oun ouoh af̀wli ̀mpicwma ̀nte 

Iycouc. 

After this, Joseph of 

Arimathea, being a disciple 

of Jesus, but secretly, for 

fear of the Jews, asked 

Pilate that he might take 

away the body of Jesus; and 

Pilate gave him permission. 

So he came and took the 

body of Jesus. 

يوسف الذي من الرامة، ثم أن 

خفية كن لوهو تلميذ ليسوع و

اليهود، سأل خوف من ال لسبب

 .جسد يسوع يأخذ بيلاطس أن

جسد  أخذفأذن بيلاطس، فجاء و

 .يسوع
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Af̀i de hwf ̀nje Nikoudimoc 

vỳetaf̀i ha Iycouc ̀njwrh `nswrp@ 

`eouon oumigma ̀ntotf ousal nem 

ouallòy@ nau se ̀nlutra. 

And Nicodemus, who at 

first came to Jesus by night, 

also came, bringing a 

mixture of myrrh and aloes, 

about a hundred pounds. 

 أتىوجاء أيضا  نيقوديموس الذي 

 و حاملوهأولا  إلي يسوع ليلا ، 

 منا.، نحو مئة عودمر ومزيج 

Au[i oun ̀mpicwma ̀nte Iycouc 

ouoh aukoulwlf qen ousentw ̀niau 

nem ni`c;oi@ kata ]kahc `nte niIoudai 

eukwc. 

Then they took the body 

of Jesus, and bound it in 

strips of linen with the 

spices, as the custom of the 

Jews is to bury. 

بأكفان فأخذا جسد يسوع ولفاه 

أن  عادة ليهودلا مك ب،الأطيامع 

 يكفنوا.

Ne ouon ou[wm de pe ̀epima 

ètauas Iycouc ̀mmof@ ouoh ne ouon 

ou`mhau ̀mberi qen pi[wm@ ̀mpatouhi 

`hli ̀nrwmi ̀eqoun ̀erof ̀eneh.  

Now in the place where 

He was crucified there was 

a garden, and in the garden 

a new tomb in which no one 

had yet been laid.  

 وكان في الموضع الذي صلب فيه

ن ابستان، وكان في البست يسوع

 .قبر جديد لم يوضع فيه أحد قط

Epidy nafqent ̀erwou ̀nje pìmhau@ 

e;be je ]parackeu`y de ̀nte niIoudai 

au,a Iycouc ̀nqytf. 

So there they laid Jesus, 

because of the Jews’ 

Preparation Day, for the 

tomb was nearby 

فهناك وضعا يسوع لسبب 

بر كان ليهود. لأن القستعداد اا

 .قريبا  

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائما  

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 `noumooucioc 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن
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Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 عب:الش

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini ̀nta ̀vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou ̀epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم

 

Exposition of the Twelfth Hour of the Day of Good Friday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  الثانية عشر من يوم الجمعة العظيمة منالساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Twelfth Hour of the Day 

of Good Friday of the Holy Pascha, may its 

blessings be with us all. Amen. 

 الكاهن:

الثانية عشر من يوم الجمعة العظيمة طرح الساعة 

 .نا. آمينعلي ابركاته ،البصخة المقدسة من

Reader: 

 And when the evening had come, since it was 

the Day of Preparation, that is the day before the 

Sabbath, there was a wealthy man called Joseph, a 

respected member of the council, who was also 

himself looking for the kingdom of God. Joseph 

and his fathers used to care for the bodies of the 

saints. 

 القارئ:

 العظيم،اليوم الذي هو جمعة العيد لك وفى عشية ذ

جاء  السيد،أتي قبل السبت الذي هو لسر الذي ي

ه يوسف وكان ذا رأى يعرف إنسان غنى اسم

إنسان آخر يسمى نيقوديموس، طوباوي والناموس، 

وكان يوسف هذا هو وآباؤه يهتمون  .محب للإله

 .بأجساد القديسين

Joseph and another man called Nicodemus, a 

God loving man, took courage and went to Pilate 

and asked for the body of Jesus, God the Word. 

Pilate asked him: Is He dead? So when he found out 

from the centurion, he granted the body to Joseph. 

سأله عن جسد الإله الكلمة و بيلاطسإلى فأتي 

ولما عرف من قائد  ؟ماتمنه هل  متفهالوحيد. فاس

أعطي جسد يسوع و .جدا   الواليتعجب  ،المئة

 .ليوسف

This good and righteous man bought a linen 

shroud, took Jesus down from the cross and 

wrapped Him, as it befits the Son of God. 

Nicodemus brought about one hundred pounds of 

fragrant oil and embalmed Him according to the 

فأخذ صاحب المشورة الصالحة الصديق الجسد 

واهتم به. وأحضر أكفانا  ناعمة نقية كما يليق بابن 

الله. وأحضر أيضا  نيقوديموس أطيابا  كثيرة الثمن 

انيين نحو مائة رطل طيب. وهكذا كفنوه كعادة العبر

 الطيب على المبارك.ووضعوا 
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Jewish traditions. 

They laid Him in the tomb, which had just been 

engraved in the rock; and was never used before. 

They rolled a stone against the door of the tomb. 

Then they rested on the Sabbath in observance of 

the commandment. Mary Magdalene and the other 

Mary saw where He was laid. 

البستان طاهرا  نقيا  لم يوضع  فيوكان قبر جديد 

أحدا  فيه. فوضعوا جسد الوحيد في ذلك القبر وتركوا 

من أجل السبت  ،حجرا  عليه. فاستراحوا كالوصية

 ،ا. وكن نسوة واقفات ينظرن ما كانصنعوا هكذ

 .علمن جيدا أين وضع ،المجدلية ومريم الأخرى

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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Daytime Litanies 

 طلبة النهار
 

The priest prays the following litanies with 

prostrations. 
 .طانياتيمال معالكاهن ها يقول

 

Pi`precbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata. 

Priest: 

 We bend our knees. 
 الكاهن:

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anactwmen ̀klinwmen ta 

gonata. 

Priest: 

 We stand and bend our 

knees. 

 الكاهن:

 نحني ركبنا.ونقف 

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, our Savior. 

 :عبالش 

 ارحمنا يا الله مخلصنا.

Pi`precbuteroc@ 

 Ke anactwmen `klinwmen ta 

gonata. 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نحني ركبنا.و ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, and have mercy upon 

us. 

 :الشعب

 ارحمنا يا الله ثم ارحمنا.

 

Pray that God may have mercy and compassion 

on us, hear us, help us, and accept the supplications 

and prayers of His saints, for that which is good on 

our behalf at all times, and forgive us our sins. 

ويسمعنا  تراءف عليناوييرحمنا الله  لكي اطلبوا

منهم  وطلبات قديسيه ويعيننا ويقبل سؤالات

 .خطايانا ويغفر لنا ،كل حين فيبالصلاح عنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church of God, and for God’s 

salvation and comfort in all places, and forgive us our 

sins. 

الواحدة الوحيدة المقدسة  الكنيسة عن سلام اطلبوا

الشعوب  في وخلاص الله .الجامعة الرسولية

 .خطايانا ويغفر لنا ،موضع والطمأنينة بكل
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for our fathers and our brethren who are sick 

with any sickness, whether in this place or in any 

place, that God may grant us, with them, health and 

healing, and forgive us our sins. 

، إن مرضبكل  وأخوتنا المرضىعن آبائنا  اطلبوا

ينعم  لكي ،أو بكل  موضعهذا الموضع  كان في

ويغفر  ،والشفاء بالعافية يهم وعليناعل الرب إلهنا

 .خطايانا لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

are traveling and those who intend to travel 

anywhere, that God may straighten all their ways, 

whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who 

are traveling by any other means, that The Lord our 

God may guide them, bring them back in safety, and 

forgive us our sins. 

 وأخوتنا المسافرينآبائنا  واطلبوا عنصلوا 

والذين أضمروا السفر بكل مكان ليسهل طرقهم 

البحار أو الأنهار أو الينابيع  فيكانوا إن  اجمعين،

والذين جعلوا  ،الجوأو أو الطرق المسلوكة 

يرشدهم الرب إلهنا ويردهم  لكي ،نوعسفرهم بكل 

 خطايانا. ويغفر لنا ،بسلام مساكنهمإلى 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of 

the earth, the trees, the vines, and for every fruit-

bearing tree in all the world, that Christ our God may 

bless them, bring them to perfection in peace without 

harm, and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عـن أهوية السماء وثمرات الأرض 

 كل فيوكل شجرة مثمرة  وكل الأشجار والكروم

إلهنا ويكملها  المسيحيباركها  لكي ،المسكونة

 خطايانا.ويغفر لنا  ،بسلام

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask that God may grant us mercy before 

sovereign rulers, incline their hearts with goodness 

towards us at all times, and forgive us our sins. 

يعطينا الله رحمة ورأفة أمام  لكيصلوا وأطلبوا 

ويعطف قلوب المتولين علينا  قوياءالأ الرؤساء

 ويغفر لنا خطايانا. ،كل حين فيبالصلاح 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

have fallen asleep and reposed in the faith of Christ 

since the beginning: our holy fathers the archbishops, 

our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our 

fathers the priests, our brothers the deacons, our 

fathers the monks, and our brothers the laymen, and 

for the full repose of all Christians, that Christ our 

God may repose all their souls in the paradise of joy, 

and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عن آبائنا وأخوتنا الذين رقدوا 

آبائنا  ،الإيمان بالمسيح منذ البدء فيوتنيحوا 

نا ة وآبائنا الأساقفة وآبائالبطاركة وآبائنا المطارن

ا الشمامسة تنالقمامصة وآبائنا القسوس وأخو

نياح كل تنا العلمانيين وعن وآبائنا الرهبان وأخو

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم  ،المسيحيين

 خطايانا.ويغفر لنا  ،أجمعين في فردوس النعيم

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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Pray and ask for those who tend to the sacrifices, 

offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading 

books, and altar vessels, that Christ our God may 

reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive 

us our sins. 

والقرابين المهتمين بالصعائد  واطلبوا عنصلوا 

 والزيت والبخور والستور وكتب القراءة البكورو

يعوضهم عن  المسيح إلهنا لكيالمذبح  وكل أواني

 خطايانا. ويغفر لنا ،أورشليم السمائية فيأتعابهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord 

our God may bless them, enlighten their hearts, 

confirm them in the Orthodox faith to the last breath, 

and forgive us our sins. 

يباركهم  لكيشعبنا  موعوظي واطلبوا عنصلوا 

الإيمان  ويثبتهم علىقلوبهم  ويفتح عيونالرب 

 خطايانا. ويغفر لنا الأخير،س فَ إلى النَ  الأرثوذكسي

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this holy Church, and all 

Orthodox Churches, the desert monasteries, the 

elders dwelling therein, and for the peace of the 

whole world, that The Lord our God may protect us 

and them from all evil, and forgive us our sins. 

الكنائس وكل  وكلة سكنيال ههذ واطلبوا عنصلوا 

والشيوخ  البراري في ةالأرثوذكسي الشعوب أديرة

 لكي معا ،كل العالم  وعن طمأنينةفيها  السكان

كل سوء ومن كل  وإياهم منيحفظنا الرب إلهنا 

 .خطايانا ويغفر لنا شر،

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the life and standing of our 

honored father, the high priest, pope and patriarch 

Abba (…) [And his partner in the apostolic liturgy, 

our father the metropolitan (bishop), Abba (…)] that 

The Lord our God may keep his life for us and 

confirm him in his See for many years and peaceful 

times, and forgive us our sins. 

حياة وقيام أبينا المكرم رئيس  واطلبوا عنصلوا 

 في هوشريك]( ...نبا )الأالأب البطريرك  الكهنة،

 لكي [(...)أبينا المكرم الأنبا  الخدمة الرسولية

كرسيه سنين  على ويثبتهيحفظ الرب لنا حياته 

 ويغفر لنا ،وأزمنة سالمة هادئة مديدة عديدة

 .خطايانا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the 

metropolitans and bishops in every place, the 

protopriests, the priests, the deacons, and all the 

orders of the Church: that Christ our God may keep 

them, strengthen them, and forgive us our sins. 

الأساقفة آبائنا المطارنة و واطلبوا عنا صلو

كل مكان والقمامصة والقسوس في الأرثوذكسيين 

يحفظهم  لكيوالشمامسة وكل طغمات الكنيسة 

 .خطايانا ويغفر لنا ،ويقويهمالمسيح إلهنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox 

assemblies; that The Lord our God may bring them to 

perfection in peace, and forgive us our sins. 

 

 اتجتماعوكل اجتماعنا هذا ا واطلبوا عنصلوا 

إلهنا الرب  ايباركه لكي ،ةالشعوب الأرثوذكسي

 خطايانا. ويغفر لنا بسلام، ويكملها
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy 

Church, and all the orders of the clergy; that Christ 

our God may bless them and support them, and 

forgive us our sins. 

وكل المقدسة مدبري الكنيسة  واطلبوا عنا صلو

 ويقويهم،يباركهم المسيح إلهنا  لكيالكهنوت  رتب

 خطايانا.ويغفر لنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who labor and toil in the 

Holy Church and with the Orthodox people; that The 

Lord our God may have mercy on them, and forgive 

us our sins. 

الكنيسة  فيكل نفس لها تعب  واطلبوا عنصلوا 

يصنع الرب  لكي الأرثوذكسيالمقدسة ومع الشعب 

 ويغفر لنا خطايانا. رحمة،إلهنا معهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who 

asked us to remember them in our prayers; that The 

Lord our God may bless them and remember them in 

His mercy and grant them favor before powerful 

rulers, and forgive us our sins. 

المسيح الذين  محبيالرؤساء  واطلبوا عنصلوا 

يباركهم الرب  لكيائهم نا أن نذكرهم بأسمصوأو

أمام  ويعطيهم النعمة ويذكرهم بالرحمةإلهنا 

 خطايانا.ويغفر لنا  ،اءقويالرؤساء الأ

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers, 

and all of those who are in adversities of any kind; 

that The Lord our God be merciful with them and us, 

and forgive us our sins. 

والفلاحين والضعفاء المساكين  واطلبوا عنصلوا 

يتراءف  لكينوع  أيكل نفس متضايقة ب وعن

 خطايانا. ويغفر لنا ،عليهم وعلينا الرب إلهنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who are in distress of 

prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who 

are afflicted by devils, that The Lord our God may 

loosen them from their burdens, and forgive us our 

sins. 

 فيكل المتضايقين الذين  واطلبوا عنصلوا 

 السبي وأ النفي في والذين المطابقوالسجون 

 لكيجهة رباطات الشياطين  والمربوطين من

 خطايانا. ويغفر لنا متاعبهم،يعتقهم الرب إلهنا من 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the souls assembled with us 

this day, in this place, seeking forgiveness for their 

souls; that The Lord’s mercy may encompass us and 

them, and forgive us our sins. 

 

 

كل النفوس المجتمعة معنا اليوم  واطلبوا عنصلوا 

 لكيهذا الموضع يطلبون الرحمة لنفوسهم  في

ويغفر لنا  وإياهم،تدركنا مراحم الرب إلهنا 

 خطايانا.
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 رب ارحم.يا 

Pray and ask for those who asked us to remember 

them in our prayers; that The Lord our God may 

remember them according to His goodness at all 

times, and forgive us our sins. 

كل  ،نا أن نذكرهموالذين أوص واطلبوا عنصلوا 

 فيلهنا بالصلاح يذكرهم الرب إ لكي ،واحد باسمه

 خطايانا.ويغفر لنا  حين،كل 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the rising of the waters of the 

rivers this year; that Christ our God may bless them 

and raise them according to their measure, that He 

may give joy to the face of the earth, sustain us, the 

sons of men. And deliver His people and flocks from 

death, famine, plagues, captivity by barbarians, and 

the sword of the enemies. And grant peace and 

stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the 

horn of the Orthodox Christians in the whole world 

to the last breath, and forgive us our sins. 

هذه  فيصعود مياه الأنهار  واطلبوا عنصلوا 

ويصعدها يباركها المسيح إلهنا  لكيالسنة 

 ويعولنا نحن ،الأرض ويفرح وجه ،كمقدارها

ويرفع  حيوان،وال للانسان ويعطى النجاة ،البشر

والغلاء والوباء والفناء والجلاء لم الموت العا عن

والسلام  ويجعل الهدوء ،وسيف الأعداء

 ويرفع شأن ،المقدسة الكنيسة والطمأنينة في

كل مكان وفى كل المسكونة إلى  فيالمسيحيين 

 خطايانا. ويغفر لنا ،س الأخيرفَ النَ 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our 

Savior; that He may complete it for us in peace and 

bring us the joy of His Holy Resurrection in safety, 

and forgive us our sins. 

 التيهذه البصخة المقدسة  واطلبوا عنصلوا 

ويرينا يكملها لنا بسلام  لكيلمخلصنا الصالح 

ويغفر  سالمين، ونحن جميعا  المقدسة  قيامته بهجة

 خطايانا. لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 

The priest raises the cross and chants "Efnoti Nai Nan ..." in the Paschal tune 
 لحن افنوتي ناي نان بلحن البصخة ثم يرفع الكاهن الصليب ويقول

 

Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

`ariounai neman@ qen tekmetouro. 

O God, have mercy on us. 

Grant us Your mercy. Deal 

with us according to your 

mercy in Your kingdom. 

رحمنا، قرر لنا رحمة. االلهم 

 ملكوتك. فياصنع معنا رحمة 

  
The priest holds up the cross and offers incense 

before the icon of crucifixion. The congregation 

prays: Lord have Mercy hundred 400 times, 100 

times towards the East, 100 times towards the West, 

100 times the North, and 100 times towards the 

South, and ending with twelve times towards the 

East. 

يقدموا البخور أمام صورة لصليب وويرفع الكهنة ا

 مرة 400 الشعب كيرياليصونصلي يالصلبوت. و

ناحية  100ثم  شرقناحية ال 100أولا   ،دمجا  

ناحية  100ناحية الشمال ثم  100الغرب ثم 

مرة أخيرة ناحية  12الجنوب ويختمون بقولهم 

 الشرق.
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Then the procession begins around the altar first 

for three times and then three times around the 

church and ends with one procession around the altar. 

Then they chant the following hymn of Golgotha. 

إلى الهيكل ويطوفون الكهنة والشمامسة  ثم يصعد

ثم دورات ثلاث  دورات ثم الكنيسةحوله ثلاث 

 دورة واحدة.يصعدون إلى الهيكل ويدورون 

 وبعدها يقولون لحن جلجثة التالي.

During the chanting of the hymn, the priest 

covers the burial icon with a white linen cloth and 

places the cross over it with five stones. Then he 

buries them in roses and spices and covers them with 

white linen cloth and places next to them two lights, 

one on each side representing the two angles at the 

head and the legs of The Lord Jesus Christ. 

وفي أثناءها، يأخذ الكاهن أيقونة الدفن ويلفها 

الصليب مع خمس عليها ضع وي، أبيض كتان سترب

ورود )إشارة الحنوط وال ثم يدفنها فيفصوص مر 

حاملان ضع يستر أبيض ثم يغطيها بللحياة( ثم 

جهة اليمين وجهة اليسار إشارة إلى  للنور

واحد عند الرأس والآخر عند  الذين كانا الملاكين

 الرجلين.

 

Hymn “Golgotha” 
 لحن جلجثة

 

Golgo;a `mmet hebreoc@ 

Pi`kranion `mmetoueinin@ pimaetauask 

P[oic ̀nqytf@ akvwrs ̀nnekjij ̀ebol 

af̀isi nemak ̀nkeconi ̀cnau@ 

catekoùinam nem catekjat[y@ ̀n;ok 

ek,y qen toumy] ̀w picwtyr 

`naga;oc. 

Golgotha in Hebrew, 

kranion in Greek, the place 

where You were crucified, 

O Lord. You stretched out 

Your hands, and crucified 

two thieves with You; one 

on Your right side, the other 

on Your left, and You, O 

good Savior, in the midst. 

ة بالعبرانية والأقرانيون ثالجلج

صلبت  الذيالموضع  ،باليونانية

ا بسطت يديك وصلبو .فيه يارب

معك لصين عن يمينك وعن 

نت كائن فى الوسط أيها أيسارك و

 المخلص الصالح.

Doza Patri ke Uiw ke ̀agi`w 

Pneumati. 

Glory be to the Father, 

to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

المجد للآب والابن والروح 

 القدس.

Afws ̀ebol ̀nje piconi@ etcaoùi 

nam efjw ̀mmoc@ je `aripameu`i ẁ 

Pa[oic@ ̀aripameùi ẁ Pacwtyr@ 

`aripameùi ẁ Paouro@ aksaǹi qen 

tekmetouro. 

The right-hand thief 

cried out saying: Remember 

me, O my Lord, remember 

me, O my Savior, remember 

me, O my King, when You 

come into Your Kingdom. 

 :فصرخ اللص اليمين قائلا  

ذكرنى يا أ ،ذكرنى ياربىأ

 إذاذكرنى يا ملكى أ ،مخلصى

 .جئت فى ملكوتك

Aferouw naf ̀nje P[oic@ qen 

ou`cmy ̀mmetremraus@ je `mvoou ek 

`eswpi nemyi@ ̀n`hryi qen tametouro. 

The Lord answered him 

in a lowly voice saying: 

This day you will be with 

Me in Paradise. 

 إنك :جابه الرب بصوت وديعأ

 .الفردوساليوم تكون معى فى 
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Ke nun ke `ài ke ictouc ̀ew`nac twn 

`èwnwn ̀amyn. 

Both now, and ever and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل اوان والى دهر الدهور. 

 آمين.

Aùi `nje nidikeoc@ Iwcyv nem 

Nikodymoc@ au[i ̀n`tcarz `nte 

Pi,̀rictoc@ aut ̀noucojen `èhryi ̀ejwf@ 

aukocf au,af qen oùmhau@ euhwc 

èrof eujw ̀mmoc@ je ̀agioc `o :eoc@ 

`agioc ic,uroc@ `agioc ̀a;anatoc@ ̀o 

`ctaurw;ic dìymac ̀elèycon ̀ymac. 

The righteous Joseph 

and Nicodemus came took 

away the Body of Christ, 

wrapped it in linen cloths 

with spices, and put it in a 

sepulcher and praised Him 

saying, “Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

who was crucified for us, 

have mercy on us.” 

ديقان يوسف أتيا الص  

خذا جسد المسيح أونيقوديموس و

وجعلا عليه طيبا  وكفناه ووضعاه 

قدوس  :وسبحاه قائلين .فى قبر

 الذيالله، قدوس القوي، قدوس 

 نا ارحمنا.صلب ع الذيلا يموت 

Doza Patri ke Uiw ke ̀agi`w 

Pneumati. 

Glory be to the Father, 

to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

المجد للآب والابن والروح 

 القدس.

Ke nun ke `ài ke ictouc ̀ew`nac twn 

`èwnwn ̀amyn. 

Both now, and ever and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

كل اوان والى دهر الدهور. الآن و

 آمين.

Anon hwn marenouwst ̀mmof@ 

enws `ebol enjw ̀mmoc@ je nai nan 

Vnou] pencwtyr@ vy`etauask 

`epi`ctauroc@ ek̀eqomqem ̀m̀pcatanac@ 

capecyt ̀nnen[alauj. 

We also worship him 

saying: “Have mercy on us, 

O God our Savior, who was 

crucified on the cross, 

destroy Satan under our 

feet.” 

ونحن أيضا  نسجد له صارخين 

 ،ارحمنا يا الله مخلصنا :قائلين

لبت على الصليب ص   الذي

 وسحقت الشيطان تحت أقدامنا.

Cw] ̀mmon ouoh nai nan*@ Kurìe 

`elèycon kurìe `elèycon kuri`e 

eulogycon ̀amyn ̀cmou `eroi ̀cmou `eroi@ 

ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us*. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

. يارب ارحم. *ارحمناوخلصنا 

 آمين.يارب ارحم. يارب بارك. 

اغفروا  .المطانية اه .اركوا على  ب

 قل البركة. لي
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Hymn Ak[i `t,aric `mMw`ucyc 

* Conclusion of the prayer in the presence of the Pope, a Metropolitan or a Bishop 

 الأسقف يقال الآتي المطران أو وفي حضور الآب البطرك أو* 
 

 Ak[i ̀t,aric ̀mMw`ucyc@ 

]metouyb ̀nte Mel,icedek. 

You were granted the 

grace of Moses, the 

priesthood of Melchizedek, 

 ملكينلت نعمة موسى وكهنوت 

 صادق.

 }metqello ̀nte Iakwb@ pinoj 

`n`ahi ̀nte Ma;oucala. 

 the old age of Jacob, 

the long life of 

Methuselah, 

وشيخوخة يعقوب وطول عمر 

 متوشالح.

 Pika] etcwtp ̀nte Dauid@ 

]covìa ̀nte Colomwn. 

 the excellent 

understanding of David, 

the wisdom of Solomon, 

لداود  الذيوالفهم المختار 

 وحكمة سليمان.

 Pi`pneuma ̀mParaklyton 

vyetaf̀i `ejen ni`apoctoloc. 

 and the Spirit, the 

Paraclete who came down 

upon the apostles. 

حل على  الذيوالروح المعزى 

 الرسل.

 P[oic ̀ef̀e `areh `èpwnq nem `ptaho 

`eratf ̀mpeniwt ettaiyout 

`nar,ỳereuc papa abba (...). 

May The Lord preserve 

the life and rising of our 

honored father, the high 

priest Pope Abba (…). 

 بيناأالرب يحفظ حياة وقيام 

 أنباالمكرم رئيس الكهنة البابا 

(....) 

 Nem peniwt ̀mmetropolityc 

(`n`epickopoc) abba (...) (nyet,y 

neman). 

And our father(s) the 

metropolitan/bishop(s), 

Abba (…) (who are with 

us). 

)الأسقف( الأنبا  وأبينا المطران

]أو أبائنا المطارنة  )...(

 .لكائنين معنا[)الأساقفة( ا

 Vnou] ̀nte ̀tve ef̀etajrwou 

hijen noù;ronoc@ `nhanmys ̀nrompi 

nem hancyou ̀nhirynikon. 

 Ntef;ebio ̀nnoujaji tyrou 

capecyt ̀nnou[alauj ̀n,wlem. 

 Twbh `ePi`,rictoc ̀èhryi ̀ejwn@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol qen 

ouhiryny@ kata pefnis] ̀nnai. 

May the God of heaven 

confirm them on their 

thrones for many years and 

peaceful times, 

 

and humiliate all their 

enemies under their feet 

speedily. 

 

Ask Christ on our 

behalf, to forgive us our 

sins in peace, according to 

His great mercy. 

 كراسيهمى عل يثبتهمإله السماء 

 سنين عديدة وأزمنة سالمة.

 

 

 

ويخضع أعداءه تحت قدميه 

 سريعا .

 

 لنا ليغفر ،اطلب من المسيح عنا

 بسلام كعظيم رحمته. ،خطايانا

 .مبارك الرب الإله إلى الأبد

 .آمين
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The Benediction 
 

The priest says the following benediction 

 يةيصلي الكاهن البركة التال ثم
 

Iycouc Pì,rictoc Pennou] 

`n`aly;inoc@ vyetafsep̀mkah qen 

pefouws@ ouoh auasf hijen 

pìctauroc e;byten. 

May Jesus Christ, our 

true God who through His 

own goodwill accepted 

sufferings and was crucified 

on the cross for our sake, 

قي الذي يسوع المسيح الهنا الحقي

قبل الآلام بإرادته وصلب على 

 لأجلنا،الصليب 

Ef̀ècmou `eron qen ̀cmou niben 

`m̀pneumatikon@ ̀nteferbòy;in ̀eron@ 

`ntefjek pipac,a e;ouab nan ̀ebol@ 

`nteftamon `èvrasi ̀ntef̀anactacic 

e;ouab@ ̀nhanmys ̀nrompi nem 

hancyou ̀nhirynikon. 

bless us with all 

spiritual blessings, and 

support us, and complete 

for us the Holy week of 

Pascha and bring forth upon 

us the joy of His Holy 

Resurrection for many years 

and peaceful times. 

ا نبركة روحية ويعينبكل يباركنا 

خة المقدسة صويكمل لنا الب

 ادسة سنينويرينا فرح قيامته المق

 .كثيرة وأزمنة سالمة

Hiten ni]ho nem nitwbh ̀etec̀iri 

`mmwou qaron ̀ncyou niben@ ̀nje 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc 

e;ouab ]̀agia Maria@ nem `p,oroc 

tyrf ̀nte niaggeloc@ nem 

nipatriar,yc nem nìprovytyc@ nem 

ni`apoctoloc nem nimarturoc nem 

ni`;myi nem nidikeoc@ nem 

ni`ctraurovoroc nem niackytyc nem 

niomologityc nem nìana,writyc@ 

nem pìcmou `mpipac,a e;ouab ̀nte 

Pencwtyr ̀n`aga;oc. 

Through the never 

ending intercessions of the 

immaculate, holy and Lady 

Theotokos Mary, and all the 

choirs of angels and 

archangels, through the 

prayers of the Patriarchs, 

the Prophets, the Apostles, 

the martyrs, the righteous 

and holy-ones, the cross-

bearers, the ascetics, the 

confessors and anchorites; 

and the blessings of the 

holy week of Pascha of our 

Good Savior. 

ت التي ترفعها بالطللشفاعات وابا

الطاهرة  عنا كل حين والدة الإله

مصاف  لالقديسة مريم، وك

الملائكة ورؤساء الملائكة 

ورؤساء الآباء والأنبياء والرسل 

والشهداء والأبرار والصديقون 

ولباس الصليب والنساك 

وبركة والمعترفون والسواح، 

خة المقدسة التي هذه البص

 .لمخلصنا الصالح

 Ere poùcmou e;ouab nem 

nou`hmot nem toujom nem tou,aric 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

دسة، ونعمتهم، بركتهم المق

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 
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nem toùagapy nem toubòy;ìa swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

forever. Amen. .الأبد. آمين 

 Qen Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. .أيها المسيح الهنا 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 يكون. آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اجعلنا مستحقين أن نقول  اللهم
 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

 

The priests then start reading the following 

three psalms til they reach: “I lay down and 

slept.” Then the curtain of the altar is closed 

while the congregation reads the one hundred and 

fifty psalms. 

إلى  ثم يصلي الكهنة المزامير الثلاثة الآولي التالية،

". ثم يغلق ستر الهيكل ونمت قوله "أنا اضطجعت

بينما يصلي الشعب بقية المزامير إلى المائة 

 والخمسون.

 

Psalm 1 

 الأولالمزمور 
 

Oumakarioc pe pirwmi ̀ete `mpefse 

qen ̀pco[ni ̀nte nìacebyc@ oude 

`mpef̀ohi `eratf hi `vmwit ̀nte 

nirefernobi@ oude `mpefhemci hi 

`tka;edra ̀nte niloimoc. 

Blessed is the man who 

walks not in the counsel of 

the ungodly, nor stands in 

the path of sinners, nor sits 

in the seat of the scornful. 

طوبى للرجل الذي لم يسلك في 

مشورة المنافقين، وفى طريق 

الخطاة لم يقف، وفى مجلس 

 المستهزئين لم يجلس.
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Alla ̀ere pefouws swpi qen 

`vnomoc ̀mP[oic ef̀eermeletan qen 

pefnomoc ̀mpi`ehoou nem pìejwrh. 

But his delight is in the 

law of The Lord, and in His 

law he meditates day and 

night. 

لكن في ناموس الرب إرادته، وفى 

 .وليلا   ناموسه يلهج نهارا  

Ouoh ef̀eer `m̀vry] ̀mpìssyn 

etryt qaten nifoi ̀mmwou vye;na] 

`mpefoutah qen `pcyou ̀ntaf@ ouoh 

oujwbi ̀ntaf ̀nnecforfer hwb niben 

`esafaitou saf]ma] ̀nqytou. 

He shall be like a tree 

Planted by the rivers of 

water, that brings forth its 

fruit in its season, whose 

leaf also shall not wither; 

and whatever he does shall 

prosper. 

فيكون كالشجرة المغروسة على 

المياه التي تعطى ثمرها  مجاري

حينه. وورقها لا ينتثر، وكل  في

 ما يصنع ينجح فيه.

Pairy] an nìacebyc pairy] an 

alla ̀m̀vry] ̀mpiryci ̀esare ̀p;you 

nehf ̀ebol hijen ̀pho ̀m̀pkahi. 

The ungodly are not so, 

But are like the chaff which 

the wind drives away. 

ليس كذلك المنافقون، ليس كذلك. 

كالهباء الذي تذريه الريح لكنهم 

 عن وجه الأرض.

E;be vai an ne ni`acebiyc twounou 

qen ]̀krycic oude nirefernobi qen 

`pco[ni ̀nte nì;myi. 

Therefore the ungodly 

shall not stand in the 

judgment, nor sinners in the 

congregation of the 

righteous. 

ون في فلهذا لا يقوم المنافق

الدينونة، ولا الخطاة في مجمع 

 الصديقين.

Je P[oic cwoun ̀m̀vmwit `nte 

ni`;myi `vmwit ̀nte nìacebyc ̀fnatako. 

Allylouìa. 

For The Lord knows the 

way of the righteous, but the 

way of the ungodly shall 

perish. Alleluia. 

لأن الرب يعرف طريق الأبرار، 

طريق المنافقين فتباد. وأما 

 هلليلويا.

 

Psalm 2 

 المزمور الثاني
 

E;beou hane;noc auws ̀ebol ouoh 

hanlaoc auermeletan qen 

hanpetsouit. 

Why do the nations 

rage, and the people plot a 

vain thing? 

فكرت لماذا ارتجت الأمم، و

 الشعوب في الباطل.

Aùohi `eratou ̀nje niourwou ̀nte 

`pkahi ouoh nikear,wn au;wou] euma 

`e]oube P[oic nem `e]oube pef`,rictoc@ 

 

The kings of the earth 

set themselves, and the 

rulers take counsel together, 

against The Lord and 

against His Anointed, 

saying: 

قام ملوك الأرض وتآمر الرؤساء 

لى مسيحه على الرب وع معا  

 قائلين:
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Marencwlp ̀ nnoùcnauh ouoh 

`ntenhioùi `mpoukenahbef èbol hijwn. 

“Let us break their 

bonds in pieces and cast 

away their cords from us.” 

لنقطع أغلالهما، ولنطرح عنا 

 نيرهما.

Petsop qen nivyoùi ef̀ecwbi 

`mmwou ouoh P[oic ef̀eelksai ̀ncwou. 

He who sits in the 

heavens shall laugh; The 

Lord shall hold them in 

derision. 

الساكن في السموات يضحك بهم، 

 والرب يستهزئ بهم.

Tote ef̀ecaji nemwou ̀n`hryi qen 

pefjwnt ouoh ̀n`qryi qen pef`mbon 

ef`èster;wrou. 

Then He shall speak to 

them in His wrath, and 

distress them in His deep 

displeasure. 

حينئذ يكلمهم بغضبه، وبرجزه 

 يرجفهم.

Anok de aftahoi erat `nououro 

`ebol hitotf ejen Ciwn pitwou 

e;ouab ̀ntaf ̀ehiwis `mpiouahcahni 

`nte P[oic. 

“Yet I have set My King 

On My holy hill of Zion. I 

will declare the decree: The 

Lord has said to Me, 

على صهيون جبل  أنا أقمته ملكا  

 قدسه، لأكرز بأمر الرب.

P[oic afjoc nyi je ̀n;ok pe 

pasyri ̀anok aij̀vok ̀mvoou. 

‘You are My Son, today 

I have begotten You. 
الرب قال لي: أنت ابني، وأنا 

 اليوم ولدتك.

Arìetin ̀ntot ̀nta] nak 

`nhane;noc ̀etekk̀lyronomià ouoh 

pek̀amahi sa auryjf ̀m̀pkahi. 

Ask of Me, and I will 

give You the nations for 

Your inheritance, and the 

ends of the earth for Your 

possession. 

اسألني فأعطيك الأمم ميراثك، 

 وسلطانك إلى أقطار الأرض.

Ek̀èamoni ̀mmwou qen oùsbwt 

`mbenipi@ ouoh ek`eouosfou ̀m̀vry] 

`nou`ckeuoc ̀nkerameuc. 

You shall break them 

with a rod of iron; You shall 

dash them to pieces like a 

potter’s vessel.’” 

حديد. ومثل لترعاهم بقضيب من 

 آنية الفخار تسحقهم.

}nou niourwou ka] [ìcbw@ ouon 

niben et]hap ̀èpkahi. 

Now therefore, be wise, 

O kings; be instructed, you 

judges of the earth. 

فالآن أيها الملوك افهموا، وتأدبوا 

 .يا جميع قضاة الأرض

Aribwk ̀mP[oic qen ouho]@ ouoh 

;elyl naf qen oùc;erter. 

Serve The Lord with 

fear, and rejoice with 

trembling. 

ة. وهللوا له اعبدوا الرب بخشي

 برعدة.

Amoni `noùcbw `mper,ac `nte 

P[oic jwnt ouoh ̀ntetentako ̀ebol 

ha ̀vmwit ̀nte ]me;myi@ eswp 

Kiss the Son, lest He be 

angry, and you perish in the 

way, when His wrath is 

kindled but a little. Blessed 

are all those who put their 

الزموا الأدب لئلا يغضب الرب 

فتضلوا عن طريق الحق، عندما 

يتقد غضبه بسرعة. طوبى لجميع 

 المتكلين عليه. هلليلويا.
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`aresan pefjwnt moh ̀n,wlem@ 

wouniatou ̀nouon niben ̀eteh̀;you ,y 

`erof. Allylouìa. 

trust in Him. Alleluia. 

 

Psalm 3 

 المزمور الثالث
 

P[oic e;be ou aùasai ̀nje 

nyethojhej `mmoi@ oumys autwounou 

`èhryi ejwi. 

O Lord, how they have 

increased who trouble me! 

Many are they who rise up 

against me. 

يا رب لماذا كثر الذين يحزنونني، 

 كثيرون قاموا علي.

Ouon oumys jw ̀mmoc `nta'u,y 

je `mmon oujai sop naf qen pefnou]. 

Many are they who say 

of me, “There is no help for 

him in God.” 

كثيرون يقولون لنفسي، ليس له 

 خلاص بإلهه.

N;ok de P[oic@ ̀n;ok pe 

parefsopt `erok pawou ouoh ̀p[ici 

`nte tàave. 

But You, O Lord, are a 

shield for me, My glory and 

the One who lifts up my 

head. 

أنت يا رب أنت هو ناصري، 

 مجدي ورافع رأسي.

Qen pàqrwou aiws oube P[oic 

ouoh afcwtem ̀eroi ̀ebolqen peftwou 

e;ouab. 

I cried to The Lord with 

my voice, and He heard me 

from His holy hill. 

 

بصوتي إلى الرب صرخت. 

 استجاب لي من جبل قدسه.ف

(Anok de aienkot ouoh aihwrp.)=g (I lay down and slept.)3 (.أنا اضطجعت ونمت)3 
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